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Preface 



T^is book is intended to be used in a competency-based language 
training program. A competency-based approach to language training is 
one which focuses on the specific tasks that learners will need to 
accomplish through language. This approach focuses not only on language, 
but also on the cultural context and purpose of the communication. Some 
competencies are closely tied to work tasks, such as reporting an absence, 
explaining a procedure, or making an appointment with a supervisor. 
Others reflect basic survival needs like buying food, handling emergencies, 
and using local transportation. Still other competencies are part of 
ordinary social transactions, such as discussing home and family, 
requesting clarification, or expressing likes and dislikes. The competencies 
included in this book are those which we anticipate Peace Corps Volunteers 
will need most during their initial months in the country. 

The competency-based approach is particularly well-suited to adult 
learners, who bring many advantages to the language classroom. First, 
they are experienced learners whose cognitive skills are fully developed. 
This means they can make generalizations, understand semantic and 
syntactic relationships and integrate the new language into their already 
developed first language. Second, adult learners are self-directed and 
independent. They have strong feelings about how and what they need to 
learn, and they take responsibility for that learning. Finally, adult 
learners — especially Peace Corps Volunteers — are highly motivated. They 
understand the importance of being able to communicate in the new 
language in this new endeavor they have undertaken. 

The competency- based approach takes advantage of these strengths that 
adults have as language learners. First, it is designed to be relevant. 
Because lessons are based directly on the needs of the learner, there 
should be no doubt as to their usefulness. Those which are not relevant 
should be omitted, and any essential competencies which have been 
overlooked should be added. (It is expected that further needs 
assessments will be conducted in order to plan revisions to this text). 
Second, basing instruction on competencies means that goals are clear and 
concrete. The learners know what success will look like from the start and 
can assess their own progress toward mastery of the competencies. Third, 
competency-based language programs are flexible in terms of time, 
learning style, and instructional techniques. There is no need to linger 
over a lesson once mastery of a competency has been demonstrated and, 
within program constraints, extra time can be devoted to more difficult 
competencies. Lessons can — and should — be taught through a variety of 



techniques, since different learners benefit from different kinds of 
approaches. And there is always room for experimenting with new 
methods, combining them with more familiar ones. 

It is hoped that, with the help of trained Peace Corps language instructors, 
this book will provide the basis for interesting, relevant language 
instruction which will enable new Peace Corps Volunteers to function 
effectively in their new surroundings and to begin the process of 
continuing their language learning throughout their time of service. 
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INTRODUCTORY REMARKS ABOUT THE UKRAINIAN LANGUAGE 
BCTynHI 3AYBAXEHHH nPO YKPATHCbKY MOBY 



Ukrainian, like Belarusian and Russian, employs the Cyrillic script and belongs to the Eastern 
group of the Slavic family of languages. Its modern literary version began developing at the 
end of the eighteenth century, approximately at a time when all three East Slavic cultures were 
turning away from Church Slavonic, the international sacral medium of Orthodox and Greek 
Catholic Christians, in search of national forms of expression uniquely their own. 

Under the influence of Romanticism and its idealization of folk culture, Ukrainian 
intellectuals shaped their new literary vehicle by relying heavily on vernacular roots. To a large 
extent, they also discarded the vocabulary and syntactic structures of the old church language, 
the very language that Ukrainian humanists had codified in the early-seventeenth century as the 
classical legacy of all Orthodox Slavs, They did this in order to distance their literary medium 
from the imperial language, Russian, which in its eighteenth-century evolution had absorbed 
significant aspects of the Church Slavonic heritage. Among nineteenth-century authors that 
influenced the development of the modern vernacular, the most prominent individual was the 
poet Taras Shevchenko (1814-1861). 

Modern Ukrainian also exhibits the lexical profile that was molded during the late 
Middle Ages and, especially, the sixteenth and seventeenth centuries, when Ukrainian lands 
formed part of the Polish-Lithuanian Commonwealth. At that time, Latin was the language of 
scholarship and civilization, whereas Polish served the needs of political and social life. 
Thanks to these historical realities, Modem Ukrainian has close ties not only to its East Slavic 
neighbors, but also to such West Slavic languages as Polish and Czech. This complex kinship 
notwithstanding, the distance separating Ukrainian, on the one hand, from Russian and, on the 
other, from Polish — like the distances separating Spanish from Italian and from French — are 
quite significant. 

In the nineteenth and twentieth centuries, various political systems were hostile to the 
idea of Ukrainian nationhood. They disapproved and, at times, openly penalized the formal 
instruction of Ukrainian at the middle and upper levels of the educational system, thus 
curtailing the use of Ukrainian in many urban and industrial centers. Nonetheless, Ukrainian 
remains the mother tongue of the majority of Ukraine's 52 million inhabitants. It is understood 
even in highly Russified regions of Eastern and Southern Ukraine. With the gradual 
entrenchment of Ukraine's independence and democratization, it is envisioned that Ukrainian 
will become the active tongue of all her citizens. Thus, for the first time in Ukraine's one- 
thousand-year history, the actual language of the people, rather than that of ruling elites, will be 
the medium of political and cultural life. 
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Ukrainian-speaking communities can also be found in Poland, Czechoslovakia, 
Romania, Croatia, Bosnia, Russia (European and Central Asian), Kazakhstan, the United 
States, Canada, Australia and South America, In fact, them axe several million Ukrainians 
living in the diaspora. Their speech patterns, spelling traditions and some grammatical 
structures, especially in the West, differ somewhat from those of speakers raised in what used 
to be the Soviet Union and its attendant states. In some ^ases, these differences reflect the 
preservation of older forms, some of which were eradicated uy the forced Russification of the 
language, or by its necessary adaptation to modernity. In other cases, the differences reflect 
the influence of the new linguistic environments to which Ukrainian native speakers 
immigrated throughout the twentieth century. These differences, however, are not of such 
magnitude as to make Ukrainian speakers from various parte of the world incomprehensible to 
each other. Moreover, one characteristic of the current revival in Ukraine involves the 
reincorporation of cultural and linguistic traits that had been eradicated from its native soil but 
nurtured in the more favorable climate of Western democracies. 

The language presented in this textbook reflects the variant which is currendy in use in 
Ukraine. Rather than focusing on any specific dialectal variant, the competencies in this 
textbook attempt to simulate authentic exchanges by educated speakers. 
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THE UKRAINIAN SOUND SYSTEM AND ITS ALPHABET 
3BYKOBA CUCTEMA YKPAlHCbKOT MOBH I TT AJIOABIT 

The graphic representation of Ukrainian sounds is fairly consistent and, thus, Ukrainian comes 
close to the ideal of a phonetic language. For this reason, once students master the differences 
between the Latin script used for writing English and the Cyrillic used for Ukrainian, spelling 
will not, as a rule, pose serious problems. Rather than memorizing the entire Ukrainian 
alphabet at once, it is more practical to approach Ukrainian sounds in smaller groups. 

THE VOWELS 

(1) There are six basic vowels in Ukrainian. Unlike in English, none of them is a diphtong: 

A, a — like English o in the word 'cot/ or a in the word 'father* 

E,e — like English e in the words 'pen/ 'bet/ 'set* 

h — like English i in the words 'pin/ 'bin/ 'pit* 
This sound never appears in initial position. 

I, i — like English ee in the words 'meet/ 'beet,' 'deed* 

Whenever this letter appears after a consonant, however, its presence signals the 
softening (i.e., the palatalization) of that preceding consonant 

0. 0 — like English o in the words 'resort* and 'short* with the lips more rounded. 

y, y — like English 00 in the words 'moon* and 'spoon* with the lips more 
lounded. 

(2) Four additional letters reflect the combination of the soft consonant #, a (pronounced 
like English y in the word 'yes*) with the vowels a, e f i , and y. They are: 

JI, a — like English ya in ue word 'yaxd* 

€, e — like English ye in the words 'yes* and 'yellow* 

1, i — like English yea in the word 'yeast;* or like yi in the concept 

'ying and yang* 

K>, 10 — like English yu in the word 'Yukon;* or the English pronoun 'you* 

Whenever the above four letters appear after a consonant, their presence — like that of 
the vowel i — also signals the softening of that preceding consonant. 
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The sound U + o (pronounced ike English yo in *York f ) does not have a special 
symbol. Consequently, this is the only tt + vowel combination that is spelled as two separate 
letters. 

The number of syllables in a Ukrainian word is equal to the number of its vowels. 

■ In summary, ten Ukrainian symbols convey the sound of six basic vowels, 

• The vowel u never appears in initial position. 

• The existence of the four special letters «, e f i', and io f precludes altogether the 
following juxtapositions: Ua, He, Uu f Ui and Uy. (These are five spelling mistakes that 
can be easily avoided). 

• The juxtaposition Ho is quite acceptable, however. Note, for example, the Ukrainian 
spelling of York — PtopK* or of the name Joseph — ttocun. 



THE CONSONANTS 

There are TWO GLIDE CONSONANTS in the Ukrainian language: 

tt, — like English y in the words 'hey/ 4 nay f 

It shares a graphic symbol with the soft consonat A, which was described above. As a 
glide, the sound appears either at the end of words, or in the middle — immediately 
preceding a consonant. 

b, — like English w in the words 4 bow/ 'tow' 

This sound appears either at the end of words, or in the middle — immediately preceding a 
consonant It shares a graphic symbol with the basic Ukrainian consonant 0, which 
sounds like the English v in the word 4 van/ and which can appear at the beginning of a 
word, or in the middle — immediately preceding a vowel 

The BASIC CONSONANTS in the Ukrainian language can be organized into four groups, in 
accordance with the manner in which (or general location where) they are produced, 

(1) There are five labia a consonants in Ukrainian. 

Name in Ukrainian: 



B, 6 — like English b in *boy* 6e 

B, b — like English v in 'van* Be 

M, m — like English m in 'man' ew 

<D, <J) — like English /in 'fall;' like ph in 'phone' e<£ 

n, n — like English p in 'spelling* ne 
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Practice pronouncing their names in Ukrainian: 6e, ee, cm, efr ne (remember Ukrainian 
e is like English e in the word 4 set/). You will notice that, to a greater ox lesser degree, 
the lips are involved in producing these consonants. This is why they are 
called labials. 

(2) There are nine dental consonants in Ukrainian: . , 

N Name in Ukrainian 



A 0) — close to English d in 'dress* 




3, 3 — like Erglish z in 'zoo ' and 'zone' 


3C 


jl fJ1 _ like English /in 'let' 


eji 


H,h — like English n in 'nose* 


eH 


P, p — like Scottish rr in 'burr' 


ep 


C f c _ like English s in 'stamp' 


ec 


T, t — like English fin 'stomp' 


Te 


Two dental-consonant sounds: 





d3 — like English dz in 'add zing' (when read together) A3e 
dx — like English; in 'jazz' flxce 
These are not rendered by separate symbols. 

Practice pronouncing their Ukrainian names: de, se, eA. en, ep, ec, me, d3e, dice. You 
will notice that, to a greater or lesser degree, the tongue moves toward the front 
teeth when producing these consonants. This is why they are called dentals. 

(3) There are four sibilant consonants in Ukrainian: 

Name in Ukrainian 
3IC t k _ like French g in the word 'gendarme' ?xe 
U, n — like English ts in the words 'tsar' and 'tsetse fly' UP 
H, h — like English ch in the words 'check' and 'cheek* ne 
III, in — like English sh in the words 'sheet' and 'shingle* ma 

The sequence of the sounds tu + h has a separate symbol: 

m, m — like the sequence shch in 'ash church* ma 
when pronounced as one word, 

[The Ukrainian beet soup known as borscht in English, is spelled fopm in Ukrainian! 
Another spelling mistake that can be easily avoided is the juxtaposition mm]. 

Practice pronouncing the names of these letters in Ukrainian: 

xe, ne, ne (Remember Ukrainian e is like English e in the word 'set') 

ma, w* (Remember Ukrainian a is like English a in the word 'father/) 

When practicing these four sounds imagine that you are hissing Oust • Utile). 
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(4) There are five velar consonants in Ukrainian. 

Name in Ukrainian 
T f r — like English h in the words 'house* and re 
the name 'Hemingway* 

r\ r — like English g in he word 'get* and the re 
name 'Uuttenberg* 

Under Soviet rule, this letter was struck from the Ukrainian alphabet to 
make it closer to the Russian. It was officially reintroduced in 1990* 

Pi, tt — like English y in he word 'yes* ttor 

K t k — like English k in he word 'skill* xa 

X, x — like Scottish ch in he word 'loch* xa 

Practice pronouncing the names of these letters in Ukrainian: u, re, Horn, m, xa. 
When pronouncing these sounds note that they are produced with the back of the 
tongue near the soft palate. This is why they are called velars* 



CONSONANTS MAY BE EITHER HARD or SOFT (i.e., PALATALIZED) 

The characteristic feature that distinguishes the Ukrainian sound system from the English is the 
fact that each of its basic consonants can be either hard or soft. A soft 
consonant is produced by raising the tongue toward the palate. For this reason, 
soft consonants are also designated as palatalized consonants. 

Each "consonant letter" in the Ukrainian alphabet — with the exception of the basic 
consonant U (which is always soft) represents, in fact, two sounds. Spelling convention 
signals the presence of a soft consonant in one of three ways. Two of these we discussed 
when presenting the vowels: 

( 1 ) A consonant is soft when followed by the basic vowel i 

(2) A consonant is soft when followed by a "jotized vowel" — i.e., x, e, i and h> 

(3) A consonant is soft when followed by the "soft sign" b — i.e., the last letter of the 
alphabet 

Thus, Ukrainian spelling convention helps to distinguish hard from soft consonants. 
But to appreciate the difference between hard and soft consonants, it may be helpful to practice 
producing the following contrastive pairs of monosyllabic sounds: 
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HARD 




SOFT 




na 


(pah) 


/iw 


(pya, pronounced as one syllable) 


caa 


(sahw) 


/cot 


(syaw, pronounced as one syllable) 


aec 


(ness) 


/rac 


(nyees, pronounced as one syllable) 


HO 


(noh) 


/HbO 


(nyoh, pronounced as one syllable) 


THH 


(tin) 


/liHb 


(tyeen\ pronounced as one syllable) 



In the above exercise, the English spelling is intended to help you lead the tongue toward the 
upper palate when producing soft n, c, h, end m. 

Another exercise that may help you distinguish the difference between hard English n 
and soft Ukrainian h, involves pronouncing first the monosyllabic English word < niece,' 
whose n is definitely hard. Then, attempt pronouncing the same sound by drawing the tongue 
higher up. This, ideally, will produce the word 'Hie,' which in Ukrainian means 'nose' and 
where the n sound is definitely soft! 

■ In summary, there are thirty-three symbols in the Ukrainian alphabet. 

• Ten of these represent vowel sounds. 

• Twenty-two symbols represent two consonant glides and forty-five consonant sounds. 

• The last symbol in the Ukrainian alphabet represents neither a vowel nor a consonant. 
It serves to signal the softening (i.e., palatalization) of the preceding consonant 
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Ukrainian letters observe the following alphabetical order: 

printed form written form italic form 

A . a A, a A, a 
K.6 £, 6 B,6 

B, b &, 6 B>0 

r,r* 7, t * r,z* 

r .r S, s t,r 

£ . e C, e E,e 

6,« £ © 

3 » 3 3,3 

11 V. i Li 

U 1. I t,i 

H >» » //,« 

°.° 0,o o,o 

n » n » /7,n 

P.P P, /* />,/> 

c » c C, c c,c 

T - T * Jit, m * T,m* 

Ul.ni ill, tu UI,m 

m,m ttj, «f ^ 

t « b b, to b,b 

Note that, in some instances, the written and italicized forms of letters differs radically from their printed form. 
Compare, for example: capital and small T,r-T, i; r, v, capital and amaU fl, «-£>, a, a, d; capital 

and small T, t - M, mi T, m. 
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PARTS OF SPEECH 
HACTMHM MOBU 

NOUNS AND THEIR MODIFIERS 

Ukrainian, unlike English, is an inflected language. What this means for practical purposes is 
that the endings of Ukrainian nouns and their modifiers (be they adjectives or pronouns) 
change in accordance with the word's individual function in the sentence. Different functions 
are signaled by the use of one of the six cases in the Ukrainian language: 

(1) the NOMINATIVE, which is reserved for the subject of the sentence and whenever 
there is no action described, also for the predicate of the sentence. 

2) the GENITIVE, which is used to indicate possession, the object of a negated verb, 
quantities of five and above, and types of quantity (i.e., a little, a lot). This case is also used 
after some prepositions. 

In this manual, vocabulary lists will provide the genitive form of nouns whenever it is 
irregular, or whenever it signals a change of stem in the noun's declension. The abbreviation 
4 gen/ will be used for this purpose. 

(3) the ACCUSATIVE, which for the most part serves to indicate the direct object of a 
verb, or the object of some prepositions. 

(4) the DATIVE, which does not require simple prepositions, serves to indicate the 
indirect object of a verb, or to signal the physical or psychological state of the subject; 

(5) the locative, which always requires a preposition, serves to indicate some type 
of location (physical or psychological), or a type of position; 

and (6) the instrumental, which when used without any preposition can serve to 
indicate the means by which an action is carried out, or a state of being or becoming. When 
used with the preposition *with/ it serves to indicate accompaniment. But, when used with 
other prepositions, it can also signal the position of a subject or object 

To briefly illustrate the principle of inflection, we will show the changes that the noun 
Mapin (Maria) undergoes whenever it assumes a different grammatical function. 
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WORD STEMS AND ENDINGS 



But before we do this, it must be stated that all words in Ukrainian (be they nouns, 
pronouns, adjectives, verbs, etc.) consist of a STEM and an ENDING. The STEM of a 
word is that part which is constant, i.e., which does not undergo change* All 
word stems in Ukrainian end in a consonant, which — as we saw — can be 
either soft or hard. Consequently, word stems can be either soft or hard. 

The ending of a word is that part which follows the stem and is always 
subject to change. 

Thus, the stem of the noun MapU is MapiU. Its ending, is actually the basic vowel -a. 
(Remember that -h is merely the jotized vowel -a, and that this special letter signals the 
softness of the preceding consonant, MapU is, therefore, a soft-stem noun.) 



1 . NOMINATIVE Mapia [...] 



2. GENITIVE 



3. ACCUSATIVE 



4. DATIVE 



5. LOCATIVE 



[...]MapiT. 
[..,] Mapil 

[...] Mapho. 
[...] Ha Mapiio. 
[.,.] npoMapiio. 

[...1 Mapil 
Mapil [...] 

Ha MapiT [...] 



6. INSTRUMENTAL [...] 3 Mapioo 

IlepeA Mapioo [...] 



Maria [is a student] 

[I don't see] Maria. 
[This photo is] Maria's. 

[I love] Maria. 

[I'm looking] at Maria. 

[I'm thinking] about Maria. 

[Give this] to Maria 
Maria [feels cold]. 

Maria [was sporting jeans] 

[I came] with Maria. 

In front of Maria [there stood a table]. 



As we can see from the above chart, the stem M a p i U is constant throughout the 
declension of this noun. Its nominative (i.e., dictionary) ending -a changes to -i, -y, and -e/o, 
depending on the function of the noun in each sentence. Spelling convention, however, 
changes the conjunction of the U sound +i, +y, and +ew to i, io, and en respectively. 
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THE VOCATIVE FORM 

The endings of first names (i.e., given names like Mapti, lean, OKcana, MapKo, etc. — as 
opposed to last names like nuawvox, KoiitoGuHCbm, etc.) undergo a special change when thw 
individual in question is addressed. For example, when we talk to Maria, we address her as 
Mapie. This particular form of the noun is called the VOCATIVE FORM* Inasmuch as the 
change applies, for all practical purposes, only to the first names of human beings and some 
titles, it is not included among the cases. Under the influence of Russification the vocative 
form was lost in some regions of Ukraine. Today, however, it is being reintroduced through 
the school system. In the competencies of this text, the vocative form of first names and the 
most frequent tides will be used whenever necessary. 

THE GENDER OF NOUNS AND THEIR MODIFIERS 

Ukrainian, like many other Indo-European languages (Spanish and German, among them), 
recognizes the grammatical category of GENDER. Thus, Ukrainian nouns can be 
MASCULINE, feminine or NEUTER. This poses no problems when we deal with the first 
names of human beings: MapU (Maria), Hama/ii* (Natalia), Kamepum (Kateryna), Okcqhu 
(Oksana), Anna (Anna), PoKcoAam (Roksolana), Y/uma (Uliana), 3eemcAaea (Zvenyslava), 
Rzeinm (Dzvinka), etc., are all women's names and, as we can see, end in -a. On the other 
hand, men's first names end in either a consonat or the vowel -o: MapKO (Mark; Marko), lean 
(John; Ivan), JIw6omup (Liubomyr), MuxatUio (Michael), Tlempo (Peter), JJanuAo (Danylo; 
Daniel), Eozdan (Bohdan), Birniop (Victor), Omz (Oleh), Izop (Ihor), CepziU (Serhiy; 
Sergius), Cmenan (Stepan; Steven), etc. Prominent exceptions to this pattern are the names 
Mukoaq (Nicholas), SlpeMa (Jeremy), and Xomu (Thomas), which are masculine names, 
despite their feminine-type endings. 

However, when designating objects or abstract concepts, grammatical gender and 
biological gender have very little in common. For example, the word for table {cmiA) is 
masculine; the words for book (Kwucm ), and eternity (einmcmb) are feminine; and the word 
for sun (con\\e) is neuter. 

It helps to remember that, as a rule, masculine nouns tend to end in a consonant (hard or 
soft); while feminine nouns tend to end in -a (or its jotized variant -*). 

Nouns denoting abstract concepts that end in -tenth or -idb are always feminine, for 
example: mtyOHa/ibHicmb (nationality), and poonoeidb (narration). 

Many neuter nouns end in -o or -e, for example: memo (city), and M\c\\e (place). All 
nouns ending in -em* or -ama are neuter, for example: peneHHS (sentence), and numaHHH 
(question). 

-11- 22 



Introduction 

Nouns denoting small creatures (human or otherwise) and ending in (sometimes in - 
a) are neuter. For example: dunm (babe); diena (young girl); nopoc* (piglet); meA* (calf); 
noma (colt). 

In this manual vocabulary lists will identify the gender of nouns in the following 
manner: (m) for masculine singular, (f) for feminine singular, (n) for neuter singular, and (pi) 
for the plural. Adjectives will be identified in the same manner. 



THE IMPORTANCE OF GENDER 



Inasmuch as the types of change a word undergoes when assuming the various 
cases depends on its gender, memorizing the gender of a word, along with its meaning, 
is rather important. 

All modifiers (pronouns and adjectives) agree in gender and number with the noun they 
modify. To appreciate this point, consider the differences between "our beautiful Oksana" and 
"our handsome Ivan" when each group is declined: 



1. nominative 

2. Genitive 

3. ACCUSATIVE 

4. DATIVE 

5. LOCATIVE 



Hauia rapHa ChccaHa [.. J 

[...] Hamol rapHoi ChccaHH. 

[...] Hauiy rapHy OiccaHy. 
[...] Ha Hauiy rapny ChccaHy. 

[...] Hauiifl raprntt OiccaHi. 

Ha Haurift rapmft OiccaHi [...] 



6. INSTRUMENTAL [...] 3 HaUiOK) rapHOK) OKCaHOKX 



Haui rapHHtt IaaH [...] 

[„ J Haxuoro rapHoro IsaHa. 

[„.] Hamoro rapHoro lBaH& 
[„•] Ha Hauioro rapHoro IaaHa. 

[.•J HaniOMy rapHOMy iBaHOBi. 

Ha HaniOMy rapHOMy baHOBi [...] 

[...] 3 HaillHM rapHHM iBaHOM. 



The pattern of changes that each noun undergoes also depends on the type of noun 
(i.e., declension) to which it belongs. There are four declensions of nouns in Ukrainian. 
These are presented in chart form in Appendix IV. 
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PERSONAL PRONOUNS 

Like nouns, personal pronouns change their form (i.e., decline) in accordance with their 
function in the sentence. In the third-person singular, they always indicate the gender of the 
noun they represent. The nominative form of the personal pronouns is: 

SINGULAR PLURAL 

h I mh we 

th you bh you 

Bin he bohh they 

BOHa she 
BOUO it 

The singular form of 'you' — mu — signals familiarity. Thus, it is used only when 
addressing children, close relatives, or people with whom you have established a close 
friendship. The plural form of 'you' — eu — is recommended for formal situations, and 
relationships that are only at an introductory stage. This form will always govern a plural verb 
or predicate, even when it refers to a single individual. 

The declined forms of personal pronouns are introduced gradually in the competencies. 

ABSENCE OF THE ARTICLE 

There are no articles in the Ukrainian language. Thus *I see a man' and 4 I sec the man' are 
both rendered Bony HOAoeim. 



STRESS 

Stress in Ukrainian may fall on any syllable, but — unlike Spanish, for example — Ukrainian 
does not use accent marks to signal the position of the stress. Many Ukrainian words have a 
stable stress pattern. This means, for example, that the name Mapti is always stressed on the 
second syllable: Mapix, Mapff, Mapfo, Mapfew. Many nouns, however, have an unstable 
stress pattern. This means that the stress can shift within the stem of the noun, or to its ending. 
Such shifts are indicated in the vocabulery lists following the competencies,, Some words have 
two acceptable pronunciation (i.e., stress) patterns. 
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THE UKRAINIAN VERB SYSTEM 



The Verb *TO BE' 



The most noteworthy feature of the Ukrainian verb system involves the verb *to be* — ffymu. 
Unlike its English counterpart, this verb has only one form in the present tense: e. This form 
serves the needs of all subjects — be they first, second, or third person; be they singular or 
plural. 

However, the present tense form e is never expressed when mere 
identification is being conveyed. Thus, the sentence "Maria is a student" will be 
rendered as follows: 



Here, because the nominative subject and the nominative predicate are both nouns, a long dash 
is used to separate them. In a sentence where the subject is a pronoun, for example *she/ the 
dash is omitted: Bona cmydenmKa. The sentence *He is a student* is rendered: Bin 

cmydenm. 

As the equivalent of the verb 'to be/ the present-tense verb e is used only when 
emphasizing a point: M [But] lama student!" : X e cmydenm! (male voice) or X e 
cmydenmKa! (female voice). 

The future tense of 6ymu is: 

6yay (I will) SyaeMO (we will) 

6yaem (you will) 6yaere (you will) 

6yae (he/ she/ it will) SyayTh (they will) 



Ukrainian verbs recognize only three basic tenses: PAST; PRESENT, and FUTURE.. 
The infinitive of each verb always ends in -mu and holds the key to the verb's past tense. For 
example, in the verb 4 to be* — ffymu, once we delete the ending -mil from the stem ffy, we can 
add the past-tense endings: -a, vw, -/io, -au: 



MapU - cmydenmKa. 



THE PAST TENSE AND THE INFINITIVE STEM 



MASCULINE 

FEMININE 

NEUTER 



a/TH/aiH tbm (Jyu. 
a /th / BOHa TaM 6yjia« 
boho TaM 6yjio. 



I /you /he was there. 
I / you / she was there, 
it was there 
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ALL PLURALS 
ALL PLURALS 
ALL PLURALS 



MM TaM 6yjiH 
bh TaM 6yjiH 

BOHH TaM 6yjiH 



we were then? 
you were there 
they were there 



As we can see, the past tense always expresses whether the verb's agent is singular 
masculine, singular feminine, singular neuter, or indefinite plural* 

TWO VERB CONJUGATIONS AND THE PRESENT TENSE 

Beside the verb *to be/ all verbs that describe a progressive state or ongoing actions (i.e., 
imperfective verbs) have three singular and three plural forms in the present The stem of the 
present TENSE always differs from the infinitive stem. For this reason, manuals and 
dictionaries cite, as a rule, the third-person plural present This form reveals whether a given 
verb belong to the first — i.e., i4 -ymi> conjugation;" or to the second, Le., " -amb conjugation." 

(1) For example, the verb 'to think' (dyMarnu) has the form dyMaiomt in the third 
person plural, and thus belongs to the first conjugation. Its stem, once the ending is removed, 
is dyMaU. The present-tense endings for this kind of verb are: -y; -em; -e; -em; -erne, and - 
ymb. 



a ayMaio 


I think 


stem+ y 


tm ayMaeiu 


you (sing.) think 


stem+ em 


inn AyMae 


he thinks 


stem+ e 


uona AyMae 


she thinks 


stem+e 


boho AyMae 


it thinks 


stem+ e 


mh AyMaeMO 


we think 


stem+ eMO 


bh AyMaerre 


you (pi.) think 


stem+ eTe 


BOHH AyMaioTb 


they think 


stem* yn> 



These present-tense endings correspond to the future-tense endings of the verb 4 to be' — 
6ymu> eonu 6ydymb! 

(2) The verb 'to see' (6anumu), on the other hand, has the third-person plural form 
6aHamb, and thus belongs to the second conjugation. Its stem, once the ending is removed, is 
6an. The appropriate present-tense endings for the -am conjugation are: -y; -urn; unu>; -umo, 
-ume., and -amb. Thus, Ganumu in the present tense observes the following pattern: 



-15- 



Introduction 



a6aHy 
TH 6&ww 
b\h CaMMTb 
Bona Camrrb 

BO HO 6&MHTb 



I see 

you (sing,) see 
he sees 
she sees 
it sees 



stem+ y 



stem* hoi 
stcm+HTb 
stem+HTt 
stem+HTb 



MH GaMHMO 

bh 6awHTe 
bohh 6anaTb 



we see 
you (pi.) see 
they see 



stem* hmo 
steip+wre 
stem+aTb 



THE FUTURE TENSE 



All verbs describing a progressive state or ongoing actions (i.e*, imperfective verbs) have two 
forms expressing the FUTURE TENSE. 

( 1) The form easier to remember combines the future tense of the verb 'to be' — ffymu 
-with the infinitive of the given verb. For example, the future of the verb 4 to think' — 
tyMamu — is us follows: 

SINGULAR 

(») 6yay AyMaTH I will think; I will be thinking 

(th) Oyfleiu AyMaTH you will think; you will be thinking 

(Bin / Bona / boho) 6yAe AyMaTH he / she / it will think; 



The differences between the two conjugations do not affect the future tense of verbs 
describing progressive states or ongoing actions. Thus, the future of the verb 'to see 1 — 
6anumu — is as follows: 



he /she/ it will be thinking 



PLURAL 



(mh) SyaeMo AyMaTH 
(bh) 6yAeTe AyMaTH 
(bohh) 6yAyTb AyMaTH 



we will think; we will be thinking 
you will think; you will be thinking 
they will think; they will be thinking 
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SINGULAR 



00 6yay 6aHHTH 

(th) 6yAeuj 6awnTH 

(sin/ BOHa/ boho) 6yAe 6aHHTH 



I will sec; I will be seeing 

you will see; you will be seeing 

he / she /it will see; he / she /it will be seeing 



PLURAL 



(mh) GyaeMO Sawn* 
(bh) 6yAeTe 6annTH 
(bohh) 6yAyn» 6aHnrn 



we wiU see; we will be seeing 
you will sec; you will be seeing 
they will see; they will be seeing 



(2) The second form of the future tense describing progressive states or ongoing 
actions is used very frequently. (In central and Eastern Ukrainian it is the preferred form). 
This type of future is constructed with the infinitive of the verb itself and the following 
endings: -My; -Mem; -Me; -MeMo; -Merne; -Myrnb. Thus, 4 to think* in the future tense may also 
be expressed as: 

SINGULAR 

(a) AyMaTHMy I will think 

(th) AyMaTHMeui you will think 

(bih/ BOHa/ boho) AyManiMe he / she / it will think 



PLURAL 



(mm) ayMaTHMeMO 
(bh) AyMaTHMexe 

(bohh) AyMaTHMyTb 



we will think 
you will think 
they will think 
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And, the verb 'to see' in the future tense may also be expressed as: 



SINGULAR 



(a) CaMHTHMy 

(th) (SaHHTHMeUl 

(BiH/ BOHa/ BOHO) 6aHHTMMe 



I will see 



you will see 
he/she/it will see 



PLURAL 



(MH) SaHHTHMeMO 

(bh) 6anHTHMeie 

(BOHH) SaHHTHMyTb 



we will see 
you will sec 
they will see 



Both types of impcrfective future have the same meaning. Native speakers alternate 
between one form or the other, depending on what "sounds** better in a given context. The 
object is to avoid the repetition of similar sounds in a sentence 0.e, 6ydy p 6ydem f etc.). 

THE IMPERFECTIVE AND PERFECTIVE ASPECT OF VERBS 

Almost every verb in Ukrainian has two ASPECTS — one conveying a progressive state, an 
ongoing or repetitive action; the other emphasizing a completed action. Thus far, the verbs 
presented in this introduction belong to the first category, i.e., they are IMPERFECTIVE verbs 
(I). To illustrate the difference in meaning between this aspect and the PERFECTIVE aspect, 
(P), consider the following comparisons between nurnamu and its perfective counterpart, 
npoHumamu: 

Past Tense 

I: z HHTaB/ HHTajia I was reading 

P: a npoHHTaa/ npoHHTa/ia I read [I finished reading] 



Also, consider the following comparisons between Kypumu and its perfective counterpart, 

3QKypumu: 



I did read 



Future Tense 



I: CyAeMOwraTH 
P: npoMMTaeMO 



we will be reading 

we will read [we will finish reading (it)] 
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Past Tense 



I: x KypHB / Kypmia 
P: h 3<ucypHs/ 3aKypnna 

Future Tense 

I: SyACMo KypHTH 
P: 3aKypHMO 



I was smoking; I used to smoke 
I lit up; I began to smoke a cigarrette 



we will be smoking 

we will smoke [briefly / suddenly / finally] 



Inasmuch as the perfective aspect conveys states, or actions that have been completed 
or will be completed, it does not have a present tense. Its past tense, like that of the 
imperfective aspect, is formed from the infinitive stem + the endings -oI-aoI-ao; -au. Its 
future tense is formed from the future stem and present tense endings. For this reason, the 
differences between the two conjugations do affect the shape of the future perfective. 
Consider: 



nPOHHTATH, BOHH IIPOHHTAIOTb (I conjugation; -ymt) 'to read' 



Past (npoHHTa+-B/-jia/-Jio;-JiH.): 



masc. 
fern, 
neuter 
plural 



npoHHTaB 
npoMHTaiia 
npoHHTaJio 
npoHinu/iH 



I / you / he read; did read 
I / you / she read; did read 
it read; it did read 
we / you / they read; did read 



Future Singular (npo4HTatt+ -y; -em; -e): 

a npOMHTaio I will read [completely; from beginning to end] 

th ripoMHTaeiu you will read 

Bin/ BOHa/ boho npo^HTae he / she / it will read 



Future Plural (npoHHTatt+ -eMo; -eTe; -yrb): 

mh npOHHTaeMo we will read 

bm npOHHTaeTe you will read 

bohh npoHHTaKm, they will read 
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3AKyPHTH, BOHH 3AKYPJITb (II conjugation, -an*) 'to smoke* 



Past (3aKypH+-B/-jia/-Jio;-JiH.): 



masc. 3aKypife 

fern. 3axypftna 

neuter saxyprfjio 

plural 3axypAnH 



I / you / he began to smoke 
I / you / she began to smoke 
it began to smoke 
we / you / they began to smoke 




I will smoke; will light up 
you will smoke; will light up 
he/she / it will smoke; will light up 



Future Plural (3axyp+-HMo; -HTe; -xtu); 



mh 3aicypHMo 
bh 3axypHTe 
bohh 3aicyp>rrb 



we will smoke; will light up 
you will smoke; will light up 
they will smoke; will light up 



As the pairs Humamu-nponumamu and Kypumu-3aKypumu illustrate, the differences 
between the imperfective and perfective aspects of a verb can be communicated with the 
addition of a prefix — in this case: npo- and 5a-. (There are numerous prefixes that serve this 
purpose, and they will be introduced with the corresponding verb in the vocabulary lists of this 
manual). 

Many perfective verbs, however, will differ from their imperfective partner by means 
of a stem change. For example the verb 'to decide* in the imperfective is eupiiuyeamu, eom 
eupiiuytomb (I Conjugation). In the perfective, however, this verb is eupimumu, eom 
eupiiuamb (II Conjugation). 

To facilitate matters, the vocabulary lists of this manual provide the necessary infinitive 
and third-person plural forms of a verb, and then indicate whether a verb is imperfective (I), or 
perfective (P). 



-20- 



31 



Introduction 



UNIDIRECTIONAL VS. MULTIDIRECTIONAL VERBS 

Another feature that distinguishes Ukrainian verbs from English verbs is the category of 
direction. Many Ukrainian verbs involving motion will have two forms: one indicationg 
whether the motion is moving in a single direction; the other indicating a repetitive or habitual 
motion, or a motion that has had a "return" trip* 

Thus for example, the verb *to go 1 — imu, eom tidymb — indicates movement in one 
direction: 

Maria is going to the concert. Mapia we Ha xomjepT. 

John is going to church. flacoH ' mt A0 qcpKBH. 

However, this verb's multidirectional counterpart — xodumu, eom xodxrnb — will be used 
whenever habitual (or repetitive) motion is being described Consider 

Maria goes to concerts [regularly]. Mapia xoahtb Ha Komjepro. 
John goes to church [regularly]. JXkoh xomm ao ijepKBH. 

Maria and John went to a concert today [now they are back]. 
Mapia i Ahcoh xoahjih Ha KOHi^epr ctoroAHi. 

The meaning of a multidirectional verb can change, depending on the context in which it is 
used: 

Maria and John attend class together. 
Mapia i Ajkoh xojxstrb Ha ypoK pa30M. 

Maria and John are walking in the park [without a specific direction]. 
Mapia i flaton xo/jan, no napKy. 

Unidirectional verbs accept a variety of prefixes which can change their imperfective aspect to 
the perfective, or signal a type of movement. For example: 

Maria will go to school today: Mapia nine ao uikcuih cwroAHi. 

rriTH, bohh n inyvb (Perfective of imu) 

Maria will not enter the room: Mapia He satine ao xiMHara. 

aatimi, bohh 3aflAjm» (Perfective of imu) 
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Multidirectional verbs also accept a variety of prefixes which can change their imperfective 
aspect to the perfective, or signal a type of movement For example: 

John will walk in the park [for a little while] and will then go home; 
Rikoh noxonirnb no napny Vl toai rude AOAOMy. 
(Perfective multidirectional) 

John was walking out when Ivan saw [caught sight of] him. 
Rxloh bhxoahb, kojih baH no6aHUB tioro. 
(Imperfective multidirectional) 

In the vocabulary lists accompanying this manual's competencies each verb of motion is 
appropriately labeled as either unidirectional or multidirectional. 

SENTENCES 

As in an English sentence, the basic word order in a Ukrainian sentence is subject- verb-object. 
However, the highly inflected nature of the language allows for great flexibility of expression 
and, consequently, alternative organization of word order. Inasmuch as the subject of a verb is 
conveyed through the verb, the subject (be it a noun, or personal pronoun) may be omitted 
from a Ukrainian sentence. For example, I see Maria and John" can be expressed as both: 

£ 6any Mapiio i flxtoHa.. 
Mapiio i Alcona 6any. 

'We are thinking about Maria and John' can be rendered as both: 

AyMaeMO npo Mapiio i flacoHa. 
Ilpo Mapiio i A^OHa mm AywaeMo. 

However, modifiers tend to precede the noun being modified: 

Our daughter, Oksana, is there. 
Hauia aohk0 OKcaHa TaM. 
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They saw the American book. 
EaHHJiH aMepHKaHObKy KHHacity. 
AMepHKaHObKy khjukkj bohh SaHHJiH. 

By the same token, adverbs usually precede the verbs they modify: 

I see poorly. 
IIoraHO 6any. 

They read well. 
Bohh AoCpe HHTaiorb. 

W * * 
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THE UKRAINIANS 

Ukrainians tend to be outgoing, warm and sociable, so initiating a conversation with a 
Ukrainian is not that difficult. In social situations, however, Ukrainians clearly define the 
borders between formality and familiarity. The style of language used among people who have 
just met and are engaged in a professional project differs from the style of language used 
among people who have developed a closer acquaintance and meet more frequently. It is not 
uncommon, however, for people who have become close associates — even friends— to 
continue employing, reciprocally, the formal eu form of address. This reinforces mutual 
respect and does not in any way signal arrogance or dislike. 

The transition to the more familiar mu occurs upon mutual agreement and, frequently, 
is accompanied by a special "kinship toast," the so-called 6pydepuia(pm that takes place over a 
shot of zoptAKa (horilka is the Ukrainian word for vodka), or a glass of wine (ewuS), or beer 
(nueo). When mu is employed unilaterally it may signal disrespect toward the addressee. Its 
unilateral employment is acceptable only when addressing children and considerably younger 
family members. 

Upon introducing oneself, it is customary to shake the hands of the people being 
addressed, turning first to the women in the group. Upon meeting a group of close 
acquaintances and friends, expressions such as the clapping on the shoulders (between men), 
embracing (between mixed couples, and otherwise), and even kissing are acceptable. Such 
ritual kissing is always on the right cheek. During the Easter season, the ritual greeting 
involves three kisses, beginning on the right cheek. This ritual is extended at other times of the 
year between family members and friends who Lave not seen each other for a long time, or are 
parting for an extended period. 

Among friends and very close associates, Ukrainian men don't shy away from the 
rituals of embracing and kissing. They do realize, however, that in Western societies this may 
not be acceptable; therefore, they may be reticent to initiate this ritual with an American male 
friend. 

In a mixed group of old acquaintances and friends, only men tend to shake each other's 
hands, upon meeting. However, if an American man or woman turns to shake the hands of a 
Ukrainian f emale acquaintance, no one will make an issue of it 

In formal conversations, i.e., those involving people who have not developed a closer 
association or friendship, it is improper to ask about the other's well being. The question 
'How are you?* in Ukrainian is tantamount to 4 How do you feel?' For this reason, it should 
never be addressed to anyone other than a close friend. It may be addressed to business 
associates or anyone with whom you have merely a professional relationship, only if they have 
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been absent for a while and it is common knowledge that they have been ill. As in American 
culture, formal situations do not allow inquiries concerning matters or feelings that are very 
personal. 

Among greetings, the most neutral, universally acceptable — in all social situations — 
are: U66pozo pdmy! (Good morning!); R66puti dem! and its shorter version floffpiideHb! 
(Good day!) m&R66puti einipl (Good evening!). The most universal form of saying good- 
bye is Mo no6dneHHx! (Till next time! / Till we meet again!). 

Much less formal are the opener flpuefm! (Greetings!) and the farewells ByedU! (Take 
care!) and Ulacnueo! (Good luck!). These, however, are used among people in a more 
familiar relationship. Unlike the American 'Hello!' these expressions may not be used in more 
formal situations. 

There are differences between the politeness formulas used by Western Ukrainians 
(L'viv, Ivano-Frankivs'k, and Ternopil oblasts) and those used by Central and Eastern 
Ukrainians. The latter — under the influence of three centuries of Russian rule and seventy 
years of Soviet domination — have acquired Russian cultural patterns. Nonetheless, 
politeness formulas and forms of address preserved in Western Ukraine are gaining great 
popularity. Thus, the Soviet titles moedpuiu and moedpumm ('comrade,* m. and f.) are 
giving way to the more courtly nan (Sir) and ndni (Madam). Among the intelligentsia, the 
urban West Ukrainian forms doffpddiit and do6pddiam (Sir and Madam; literally 'benefactor' 
and 'benefactress*) are also being reintroduced. 

In Central and Eastern Ukraine patronymics are very frequently employed. The custom 
of using patronymics dates back to the Middle Ages, before the tradition of family names as a 
form of identification had developed. For example, prince Yaroslav's daughter Anna, who in 
1049 married the French King Henry I, :s called in Ukrainian chronicles 'Anna Yaroslavna* 
(i.e, Anna daughter of Yaroslav). Today when the first name is accompanied by the 
individual's patronymic it serves as a respectful form of address, corresponding in formality to 
the title pan (or pani) followed by the individual's last name. For example, if in Western 
Ukraine formal situations require that Mr. Petro Skrypnyk be called 'pdn Skrypnyk,' in 
Eastern Ukraine the tendency will be to call him — let us say — as *Petr6 Bohddnovych* 
('Peter Son of Bohdan'). However, if Peace Corps Volunteers opt for the West Ukrainian 
approach, which is also the closest equivalent to the American formula 'Mr. Skrypnyk/ they 
will be universally understood. Whenever addressing a group of people at a seminar, 
workshop, or general meeting, it is perfectly acceptable to say; Tlant i nandce (Ladies and 
Gentlemen), or WawSene moeapUcmeo (Esteemed Gathering). 

The effects of Russification are still felt in urban areas in the Donbas, Kherson, 
Mykolaiv, and Odesa oblasts. The perception that Ukrainians belong to a rural, second-class 
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society and culture was systematically implanted under the Russian empire and its successor 
state, the Soviet Union. The inferiority complex that this created in regards to the native 
language is especially felt among the population of these areas. For this reason, it may happen 
that a Peace Corps Volunteer, upon speaking Ukrainian in these oblasts, will be met with 
surprise , or even animosity. This is to be expected, especially from urban people with 
superficial education. But this will be only an initial reaction. Subsequently, the surprise of a 
foreigner speaking Ukrainian will incite curiosity. After all f only Russian was cultivated as an 
international medium of communication. In most areas, East and West, an American 
attempting to speak Ukrainian will be met with awe and gratitude. 

* W If 
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1. Competency: To introduce and identify self. 

Situation: A formal social gathering in the daytime. 

Roles: John Baker (PCV) makes the acquaintance of Danylo 

Martyniuk, a university lecturer. 

JB - floSpnft fleHb! flo3BOJibTe no3HattOMHTHCK 51 flxcoH BettKep. 
DM - A si JJflHvuio MapTHHioK. flyace npneMHO. 
JB - Ayace npaeMHO. 



Vocabulary: 



3<56pntt (m) 
fx6nb (m) 

ao3Bdjn>Te = 2nd (pi) imperative of 

A03B&TIHTH, BOHH A03BdnSTI> (P) 

no3Hatt($MirniCii f no3HafldMJi*Tbca (P) 

flatoii EdttKep 
• 

a 

flamtno MapTHHioK 
Ajface 

npHCMHO 



good 

day! 

permit! 

to allow, to let, to permit 
to be introduced 

I [am] 

John Baker 
• 

and (contrastive) 

Danylo Martyniuk ('Daniel Martins') 
very 

[it is] pleasant [to meet you] 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The universal greeting JJdGputt denb! — Good day! (and its shorter ioxm^6pudeHb!) 
also serves as a simple 'Hello/ It is used only during tne daytime, after 10:00 am and before 
6:00 pm. 

After 6:00 pm, the most appropriate greeting \%R66p\iti eenip! ('Good evening'). 

(2) flo3edAbme no3HaUdMumucb, 

When John Baker uses the command Jlo3e6Abme ('permit*) followed by the infinitive 
no3iiatldMumucH ('to get introduced'), he is politely suggesting to Danylo Martyniuk: 'Let's 
become acquainted/ (In spoken speech, the short form of the infinitive — i.e., 
no3mddMwnucb f is used). 
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(3) The idiomatic equivalent of '[I'm] very pleased to meet you* is: Mjxe nputMno 
no&iaudMumucb. But, as in English, this formula may be abbreviated, for example: 

npH&rao no3HattdMHTHCb. Pleased to meet [you]. 

ZJyace npH^MHo. [I'm] very pleased [to meet you]. 

(4) The following sentences illustrate that, whenever identification is the goal of a statement, 
the verb 4 to be* is always ommitted: 

A>k6h Edifocep I am John Baker. 

A A Aawtno Map-ramoK And I am Danylo Martyniuk. 

PRONUNCIATION NOTE 

In the statements *I am John Baker' and 4 And I am Danylo Martyniuk', both speakers will 
pause very briefly after saying a: 

51 [pause] A*coh E&bcep. 

A A [pause] apnAno MaprHmoic 

% % It 



* 
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2. Competency: To greet and be greeted. 
Situation: At the project office. 

Roles: John Baker (PCV) runs into a close acquaintance, 

his frmale associate Olena LCravchenko. 



JB - flo6poro pamcy, nam Oneuo! flx cnpara? 

OK - flHKyio, Bee rapa3fl. Ay sac? 

JB ~ Tax co6i. SI me noraHo po3MO&naio no-yKpaiHCucoMy. 

OK - Ta hL. 



Vocabulary: 

AdSporo 
p&ncy 

n&i (f) 

Oji£ho r- vocative of Oaim 
JIk cnpdBH? 



A**yw 

AifKyBaTH, Bonri /tficyioTb (I) 
bc6 (n) = alternate gelling of yd 
rap&A 

A y b£c (y + genitive of 
• 

TaK co6i 
me 

norttao 

p03MOBJliTH, BOHH p03MOBJIiJlOTS (I) 

no-yxpaiHCbKOMy 
♦ 

Ta Hi... 
me? 



[I wish you a] Good... 
morning! 

'lady* [when the title precedes a first name] 
Olena (one of the forms of 'Helen') 

How are things [going]? 

How's business? 
How's work?; You okay? 
♦ 

[I] Thank you. 
to thank 

the entire, everything [yB&i* (m)] 

well; fine; all right; O.K. 

And how are [things with] you? 
• 

so-so 
still 

not well 

to speak, to converse 
in Ukrainian 

But no [that can't be true]... / Don't tell 
You're kidding! 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Unlike other greetings, the greeting Md6poio pdnKyi (which is appropriate before 10:00 
am) is expressed most frequently in the genitive case (the nominative is ddffpuU pdttoK). In 
this situation, the genitive implies the presence of the verb 'to wish* Gaxdmu, (kuKdiomt: 'I 
wish you (h Oaxdfo bum) a good morning!' 



(2) John Baker is addressing pani Olena directly. Thus, he must use the vocative form of her 
first name: ndni OAdno! The noun nani does not have a vocative form and does not decline. 



(3) Olena Kravchenko's elliptical reply A y eac? ('And how are [things with] you?*) 
demonstrates that the common form of conveying possession in Ukrainian is through the 

construction y + genitive (this applies both to nouns and pronouns). Ukrainians use the 

possessive pronoun 4 my* (Mia, moA, mq4; moi) less frequently than English speakers. 

When using a familiar form of address, the pronoun changes to y md6e: A a m£6e? 

This construction (y eac; y m46e) is very close in meaning to the French chez vous I 
chez toi. 



The genitive form of personal pronouns when they follow a preposition (for example e I y ) is: 

(a) yMdne (mh) yuac 
(th) yr£6e (bh) yaac 



(nm) y Hbdro 

(boh£) yiifi (bohi*) yHHx 

(boh6 y Hw5ro 

Thus, for example: 

All my [endeavors] are fine. y m£h£ Bee rap&a. 

All her [endeavors] are OK. y h£i ace rap£am. 



SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE 

Ukrainian spelling rules recommend the alternation between the a and y in order to avoid 
awkward consonantal clusters. Compare the spelling of the preposition a: 

%k y edc ? 

Here, by using a vowel, the alternate spelling clearly separates the consonats k and a. The 
preposition is read as part of the next word: Xk yedc ? 
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A y ode ? 

Here, by using a vowel, the alternate spelling prevents the doubling of the consonant e, which 
otherwise would produce e eac. The preposition is read as part of the next word: A yedc ? 

A b m46e? 

Here the preposition retains its consonant sound, and is read as a glide, together with the 
preceding vowel: Ae me6e? 



If * * 
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3. Competency: To say good bye. 

Situation: At the home of a friend. 

Roles: John Baker and Andriy Moroz. 

JB - AnApiio, KOTpa roAHHa? 

AM - flpyra, A HOMy th rorraein? 

JB - Baceni3HO. Mem Tpe6a ftro Ha ypoK. 

AM - ToAono6aneHHJi! 



Vocabulary: 

AHApfio = vocative of AndpiU 

KOTpd roAHHa? (f) 
• 

apyra (f) 

HOMy? 

nHT^TH, BOHH nHT&OTb (I) 

Bate / yxt6 

IT13HO 

Meirf Tp£6a 

Meirf = dative of a 
Tp^Sa 

in*, bohh ttAyn> (I) unidirectional 

Ha (+ accusative) [signals direction] 

ypdK (m) accusative 
• 

TO 

AO noSdneHHfl 



Andriy (* Andrew*) 

what time is it? 
• 

It is two [o'clock]. 

why? / for what reason? 
to ask 

already 
[It is] late 
I need; I must 
forme 

[it is] necessary 
to go 
to 

beginning-language lesson / class 

then; well; in that case 
good bye 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) The idiomatic equivalent of 'What time is it?' — Kompd zodum? — literally states: 
Which hour is it? (The pronoun Kompiia is used to identify the position, or order of an object 
within a sequence, i.e., first, second, third...) 

Similarly, the only way to tell time in Ukrainian is by stating that it is the first, or the second, 
or the third hour, etc.: flpfoa [wdum] (= 'It's two o'clock 1 ) 
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(2) The idiomatic equivalent of *I need to go* — Menf mp46a ttmti - literally states: It is 
necessary for me to go. In this situation, the dative case of * (Mettf) signals that the subject 
needs to do something. The adverb mp/Ca is always used with the dative case. 

Personal pronouns have only one dative fonn: 

(a) Mettf (mh) HaM 

(th) T06f (bh) BaM 

(BiH) ttOM^ 

(BOHa) 3* (bohh) im 

(boho) ttony 

(3) In this competency the preposition na comes after the verb of motion 'to go* (imii) and, 
thus, signals direction: 4 to [toward] class' {m ypfa). When indicating direction, m is always 
followed by the accusative case. 



SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE 

(1) As with the alternation between y and e, Ukrainian spelling rules recommend the alternation 
between the / and fl. This helps to avoid sharp pauses between a sequence of vowels or 
awkward consonantal clusters. 

Compare the spelling of the verb 4 to go': 

Bin \d£naypdK: 

Here, after the final consonant in the word eih 9 it is better to begin the new word with a 
vowel. 

Meuimpifak VimuiiaypdK: 

Here, the alternate spelling allows for a smooth flow of one word into the other: mpe - 
6a& - mu; the U acts as a glide. 

(2) The verb imd is irregular in the past tense. Its stem consists of only one vowel: i /-row/. 
To prevent awkward sound clusters, its past tense acquires an additional syllable for the 
masculine singular -wo; and the consonat -iu for all other forms: 

SINGULAR: 

iutife [male subject] was going 

iiiLoi [female subject] was going 

iuuuS [neuter subject] was going 

PLURAL: 

iwnft [we, you, they] were going 

44 
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4. Competency: To inquire about the well-being of a friend. 
Situation: At the host home, near bedtime. 

Roles: John Baker and the host's son, Petro Skrypnyk. 

JB - rierpe, mocb th cboroAHi SjiiflHtt. 51k to ce6e nonyBaeiu? 

PS - rioraHo. B MeHe fly^ce OoJiHTb rojiOBa, 

JB - OcbacnipHH. Bi3hMH, 6y/u> Jiacica. 

PS - Ayacefliutyio, Haflo6paHin! 



Vocabulary: 

n^rpe = vocative of Flempd 

moct 

cbordAHi 

TH 

6mpjfifi (m) 

JIK 

ce6^ 

nOHyB^TM, BOHH nOHyB&OTfe (I) 

b m^hc jiyme Sojimtb roJiOBa 

60JI1TH, BOHH OOJltiTb (I) 
rOJlOB^ (0 

OCb 

acnipHH (m) 

Bi3bMH = 2nd p. sg. imperative of 

y3JJTH, BOHH Bf3bMyTb (P) 

6ynh Ji^cKa 
• 

Aywe /jifayio 
HaAoGp&rin! 



Petro ('Peter') 
for some reason 
today 

you, 2nd.p. singular (familiar) 
pale 

how, in what manner 
here: yourself 
to feel 

I have a very bad headache 
to hurt, to ache 
head 

here [is]; here [are] 
aspirin 
Take! 
to take 

please; be so kind; if you please 

Thank [you] very much 
[Have a] good night! 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

( 1) The inquiry Jfc mu ce64 nonyedeiu? (and its formal version Rk eu ceffi nonyedeme?) may 
be addressed to friends or close associates, only when the situation warrants it. It actually 
means 'How do you feel?' and should never be used as casually as the English 'How are you?' 

(2) Eydb AacKa is the polite form of entreating someone to do something. It corresponds to the 
English-language 'please' and serves in both formal and informal speech* 

* 37 * a *■* 
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(3) The farewell Hado6pduin! is appropriate only late in the evening, dote to bedtime. On the 
other hand, the idiomatic equivalent of 'Good bye/ /So noGdmtHn*, Which we saw in the third 
competency, may be used at all times and in all situations, torcaal or informal, with close 
friends and formal acquaintances. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

BM&e ayace (kxrffrb ronoui. 
My very much hurts head. 

* * V 



36jzox - cno&o. 

Qfu [btstl uttapcn is tfu word. 



of Larpsa ffrsocK 1ST149J31 * moi$mist p*k 
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YKJIACI 
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riDlioToTaTaToToTdT 


i(Diffiiffii(0tOi(DilDiQi(Di 



Culture Note: The Ukrainian Educational 
System 

Competencies: 

1 . To respond to the teachers instructions. 

2 . To request explanation of a word 

3 . To express lack of understanding, and to request, 
repetition of a phrase. 

4 . To state reasons for being late or absent 

5. To express gratitude. 
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THE UKRAINIAN EDUCATIONAL SYSTEM 

In Ukraine, children are enrolled in school at age seven. In recent years there have been 
attempts to introduce children to formal schooling at the age of six. For the most pan, 
however, six-year olds attend special preparatory classes attached to kindergartens or to so- 
called "zero-level groups" (nyAboei zpynu) at various schools. 

The school week has traditionally been six-days long. Lately, however, the five-day 
week has been introduced for elementary grades. Classes begin at 8:30 in the morning and end 
at approximately 1:00 or 2:00 in the afternoon. In schools with limited classroom space, a 
second shift of classes is held in the afternoon. The academic year is from September through 
May. 

The compulsory system of education (3azaAbna cucmeMa oceimu) has two levels: a 
partial high-school with eight grades (nenoem cepedm oceima), and a complete high school 
with eleven grades (cepednji oceima). Professional technical schools (npocpmexynuAuuta) and 
technical high-schools (mexwicyMu) offer specialized secondary schooling. Students who fail 
to obtain a high-school diploma before entering the work force have the option of attending 
extension schools (3aoH)d iukoau) or evening schools (eenipm iukdau). 

The proclamation of Ukraine's independence has encouraged a restructuring of the 
former Soviet educational system. Today numerous alternative schools are being organized. 
Some seek to revive native pedagogical traditions within the so-called "national school" 
(licmioitaAbHa tuKOAa); others offer specialized training; still others emulate the West European 
lycie and offer secondary training tailored for the university-bound student. None of these 
competing models, however, has been firmly established as yet 

In addition to universal compulsory education, a system of higher education (euma 
oceima) is carried out by eight state universities, in the cities of Kiev, Kharkiv, L'viv, 
Uzhhorod, Chernivtsi, Odessa, Dnipropetrovs'ke and Donets'ke. In the major urban centers, 
various institutes offer specialized programs of higher education. Training in all of these 
institutions lasts approximately five to six years. Students accepted into the programs generally 
receive a modest scholarship and dormitory housing. There are also special extension and 
evening programs of higher education. 

Currently being revived as an elite institution of higher learning is the renowned Kiev- 
Mohyla College, which in the seventeenth and eighteenth centuries served as the major 
educational center for all Eastern Slavs. Established in 1632, sixteen years before the founding 
of Harvard, this school was turned by the Russian government into a provincial theological 
seminary in the early 1800's. 
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Until recently, university and institute graduates were guaranteed placement and were 
required to "pay off* their education by accepting specialiy^designated appointments 
(Qidnpaiyoeamu 3a npusHaHewviM). Today, the financial situation is such that not every 
graduate is guaranteed a job. Thus, for the most part, young prdfessionals find it wecessaiy to 
search for employment on their own. 

Universities and institutes also offer graduate training (acnipawnypa) which allows 
aspiring scholars to specialise, and to pursue the graduate degrees of •Candidate of Sciences' 
(Kaitdudam nayK) and — eventually — the highest scholarly degree, i.e., 'Doctor of Sciences' 
(doKtnop nayK). 

Discipline in most Ukrainian classrooms is much stricter than in North American 
schools. Students may not get up during class or change their assigned seating in a room. 
Eating or drinking in the classroom is not acceptable. Tardiness and unjustified absences are 
regarded as major breeches of classroom discipline. It is customary to reserve questions for 
the period after the formal lecture or when class has ended. To ask a question, students will 
raise their right hand to attract the instructor's attention. The informality of the American 
classroom, especially of the inter-active language class, would surprise most Ukrainian 
instructors who have not travelled to the West 

The grading method throughout the entire educational system is based on five points: 
five being the highest and corresponding to the evaluation 'very good' (dyxce doffpe); and one 
being the lowest, a sign of failure. 

* * * 
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1 . Competency: To respond to the teacher's instructions. 
Situation: In the classroom* 

Roles: Male teacher and John Baker (PC"). 

mT — AoCporo pa«Ky f naHe BettKep. npomy, ciAafrre. Po3ropHiTbniflpy4HHK 

11a cropiHitf n'jrritt, Bi3bMin> 30uiht. IIohhcmo Ham ypoic. 
JB — Plane npoc{)ecope f roBOpirb, 6ym> Jiacica, rpoxn noBuibHime. 
mT — Ao6pe. 51 3HaK>, mo bh me He bcc po3yMieTe. 
JB — AyateAflKyio. 



VOCABULARY: 



ndHe (vocative of nan) 

Betticep 

nprfray 

ciadflTe = imperative, 2nd, pi. of 

ciddmu, eonu ciddtomb (I) 
poaropHiTb = imperative, 2nd. pi. of 

po3ZopHymu, eonu po3z6pnynvb (P) 

niapyHHHK (m) 

Ha (+ locative) [signals location] 
cropfmtf = locative of axopfuKa (f) 
n'ihiii = locative of n'Ama (f) 
bi3lmiti> ss imperative, 2nd. pi. of 

y3jimu, eonu e{3bMymb (P) 
36iiiht (m) 

nOH^TH, bohh noHHyrb (P) 
nam (m) 

npocJ)6cope = vocative of npo^cop (m) 
roBOpiTb = imperative, 2nd. pi. of 
roBopHTH, bohh roBdpan. (I) 

TpOXH 

noBijibiduie 

£66pe (adverb) 

3H£TH, BOHH 3H&OTB (I) 
BH 

me 



Mr. (when followed by a surname) 

Baker 

please 

Sit down! 

to sit down 
Open! 

to unfold [a book, newspaper, 
magazine, etc.] 

manual /textbook 

on 

page 

fifth (ordinal number) 
Take! 

notebook 
to begin 
our 

professor 
Speak! 

to speak, to talk 
a little 

more slowly 

fine; well 
to know 
you (formal) 
yet / still 



r 
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He not 

Bee (n) accusative everything 

po3yMfrH, bohi* po3yMfKm» (I) to understand 

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The imperative (i.e., command) form of Ukrainian verbs, regardless of aspect or 
declension, depends on whether the stem-final consonant is -fl or not 

(a) The imperative of verbs like ciddmu, eond ciddnmb, whose stem ends in -if, is 
formed by using the stem ciddU- [-yn>] and adding the following endings: 

0 (second-person singular) = ciniAl Sit! (you, familiar) 2nd person sing. 

-mo (first-person plural) =cifl£»Mo! Let's sit down! 1st person plural 

-Te (second-person plural) = ciaiftre! Sit! (you formal, or plural) 

2nd person plural 

(b) The imperative of verbs like po3zopnymu, y3Amu, and zoeopumu (whose stem does 
not end in -IX) is formed by using the stem po3t6pn- [-yn>] , efobM- [-yTbl, loedp- [-*ti>) 
and the following endings: 

-h (2nd person singular) =po3ropHrf! Biabwri! roboprf! 
-iMO (1st person plural) «po3ropHfMo! Bi3tMiMo! roBopfMo! 
-fn. (2nd person plural) =po3ropHfxb! ai3faMfn>! ro&opfrb! 

(2) Po3zopiUmb nidpynnwc na cmpophmi n'Amitt ('Open [your] manual to page 5*). Here 
the preposition m signals location, i.e., the page where the manual is to be opened / unfolded. 
In this context, the preposition literally means 4 on f (rather than 4 to\ as in m ypdK — 4 to 
class,' Topic 1[3]) and governs the locative case. 



PRONUNCIATION AND SPELLING NOTES, 

(1) The locative ending -iff in such modifying words as n'miiU is difficult to detect by the 
American ear and, therefore, it is hard to pronounce. It helps to first practice the English 
exclamatory interjection *hey' and, then, to turn into the sound heey. It is this last sound 
(without the aspirated h t of course) that appears at the end of feminine modifiers in the locative 

case. 

Remember that the vowel i softens the preceding consonant. Thus, when pronouncing 
the m in n'xmifl, bring the tongue up, toward the palate! The word has two syllables, sounding 
approximately like pya-t-ycey. 

51 
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(2) All singular feminine hard-stem nouns that end in -na undergo a stem change in the 
locative case. Their final-stem consonant -k becomes a -if. This change in sound is always 
reflected in spelling. Compare: 

Ocb n 'jfra cropfHKa. Here is the fifth page. 

MHHan'jrriftcTOpfiHui. We are on the fifth page. 

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

% 3h£io, mo bh me He Bee" po3yMieTe. 
I know that you yet not everything understand. 

¥ If « 
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2 . Competency: To request explanation of a word. 
Situation: In the classroom. 

Roles: John Baker (PCV) and hit teacher Maria Ivanivna 

Chaikovs'ka. 



JB 


— IJJ,o 03Hanae ue cjiobo, Mapie Ib&hibho? 


MC 


— Boho 03HaMae «dictionary». 


JB 


— Ask. no-yitpaiHCbKOMy «pencil» ? 


MC 


— «0 - m - Deub». 


JB 


— Aaxyio. 


MC 


— npomynyxte. 



VOCABULARY: 



mo? 

03HaHdTH, BOHH 03HaH^Km» (I) 

W(n) 
cjhSbo (n) 

Mapfe iB&tiBHo =* vocative of 
Mapi* ledfiiena 

bohc5 (n) 
• 

*k no-yKpaiHCbKOMy? 

cxniB^Ub (m) 
• 



what? 

to mean, to signify 

this (demonstrative pronoun) 

word 

Maria Ivanivna [-daughter of Ivan] 



it (refers to cAdeo) 

how do you say in Ukrainian? 

pencil 

• 

You are very welcome. 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The demonstrative pronoun 'this* foea, w, ne) and its plural counterpart 'these' (4) point 
to objects that are nearby, in close proximity to the speaker. These pronouns always agree in 
number, gender and case with the words they modify. Thus, in the question IUo oiHande m 
ca6co? ( 4 What does this word mean?'), vtfi - like the subject of the sentence, c/ufeo ( 4 wokT) 
—is singular, neuter, and expressed in the nominative case- 

(2) In this competency, John Baker addresses his teacher very fonrally by using her name and 
patronymic: Mapie Iedweno. Patronymics — like first names — always change to the 
vocative when used in direct address. Women's patronymics always end in -iena and, 
therefore, follow the pattern of -a -type nouns. However, all feminine nouns that end in -w 
change to -fe in the vocative: 



46- 



53 



Topic 2 



Mapfa: AdGporo pduicy, Mapfe iBinituio! Good morning, Maria Ivanivnal 
Ha Tl/iia: AdGpnft Aenb, Harinie Baoiriiiwo! Good day, Natalia Vasylivna! 
BiKTdpia: A<56pHft Bdnip, Biiatfpie FlerrpfeHo! Good evening, Victoria Petrivna! 

(3) The polite formula npdiuy (please) is also used to express 'you are welcome'. The addition 
of the modifying adverb dyxe (Very') conveys the phrase: 'You are very welcome/ 



PRONUNCIATION AND SPELLING NOTE 

In this competency, when the teacher names the Ukrainian word for pencil, she pronounces 

each syllable separately: o-Jii-adub. This is the way Ukrainian speakers "spell." Instead of 
naming each letter separately, the custom is to read the syllables of a word with emphasis. 

Note that the number of syllables in a Ukrainian word depends on the number of 

vowels: 

Ma-pf-a (3) MA — REE — YA 

HH - Ky - io (3) DYA — KOO ~ YU 

n'*'-TiA (2) PYA — TEEY 

ci o - pfu - i\i (3) STO — REEN — TSEE 

Each syllable in Ukrainian is clearly pronounced as a distinct and separate sound; it 
never "runs into" another syllable. In writing, when it is necessary to carry part of a word unto 
the next line, the break occurs only at the boundary between syllable*. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 
md 03Hande ue cjkSbo? 
What does mean Jris word? 

* * * 
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3. Competency: To express lack of understanding, 

and to request repetition of a phrase. 
Situation: In the classroom. 

Roles: Janet Baker (PCV) and male teacher. 

JB - Bn6aHTe, itdjdt npo(J>ecope, ajie ji He 3po3yMUia, mo bm ck&jsjih. 
T - % 3anHTaB: «UJo bh po6hjih BHopa?* 
JB - npouiy, noBTOpiTb me pa3. 
T - LHo - bh - poCwjiH - BHopa?» 

JB - Tenep a sac 3po3ymna. Bnopa a nncana jihcth i BKKOHyBaJia AOMaume 
3aBAaHRH 3 yKpaiHCbKoi mobh. 



Vocabulary: 

Bii6a*rre = imperative, 2nd. pi. of 
eutianumu, com eudanamb (P) 

ne 

3p03yMfTH, BOHH 3p03yMflOTb (P) 

CKa3fiTH, BOHH QK&KyVh (P) 

• 

3anHTdTH f BOHH 3ai1HT&OTb (P) 

po6riTH, BOHH p<56nflTb (I) 

BMdpa 

• 

noBTopfTt « imperative, 2nd. pi. of 
noemopumu, eom noemdpjutib (P) 

me pa3 
me 

pa3 (m) 

• 

Tendp 

sac = accusative of eu 
iihcAth, bohh nriuiyTb (I) 

JIHCTH (pi) 

i 

BHKdHyBaTH, BOHH BHKtfHyiOTb (I) 



Excuse (pardon) [me]! 
to excuse; to forgive 

not 

to understand, to comprehend 

to say, to tell 

• 

to ask [a question] 

to do [something], always transitive 

yesterday 

• 

Repeat! 
to repeat 

one more time; once more; once again 
literally: = still 
= one time 

now 
you 
to write 
letters 

and (no/t-contrastivc conjunction) 
to do, to carry out, to perform 
homework, home assignment 
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a yicpaiHCbKoT m<Jbh 

3 (+ genitive) 

yKpamcbKOi = gen. of yKpaincbm (f) 
m(Sbh = genitive of wSea (f) 



of the Ukrainian language [class] 
of; from 

Ukrainian (adjective) 
language 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) The second-person plural imperative eiffianme! is the polite way to excuse oneself. In this 
competency, Janet Baker is excusing herself for not having understood the instructors 
question: *What did you do yesterday?* 

When addressing a friend, Janet Baker would use the familiar singular: Bii6an! 

Bu6anme! I Bu6m! may be also used to convey the English 'I beg your pardon/ 

(2) In this competency, we see the past tense of the verbs 3po3yM(mu (to understand fully), 
cKQ3dmu (to say), 3anumdmu (to ask), poCiimu (to do), nucdmu (to write), and 
euKdnyeamu (to do, to perform). 

The past tense is formed by adding, to the verb's infinitive stem, a masculine 
feminine (-aq), or neuter (-ao) ending in the singular, the universal (-au) ending is used for all 
plurals. 



(3) The verbs po3yM{mu, eonu po3yM(iomb and 3po3yM(mu 9 eonu 3po3yMhomb ('to 
understand') can serve to illustrate the basic relationship bcetween the imperfectivc and 
perfective aspects. Both verbs have exactly the same stem. If the imperfective posyMimu 
names the action or underscores its duration or process, the addition of the prefix 3- imparts 
additional nuances to the meaning of the verb. 3p03yM(mu signals a completed action at a 
specific moment, the end result (in this case, gaining full comprehension). Compare: 



PAST: 



I . flacoH 3daxcdu mqh6 poaywiB. 
P. Axon 3po3yMiB yc& 



John always understood me. 
John understood 

( = grasped the meaning of) everything. 



PRESENT 



I. flx^Her p03VMie, uip bh K&Kere. 
P. 0 [perfective verbs have no present] 



Janet understands what you are saying. 
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FUTURE: 

I . Boh* cKdpo S^ae po3yMfn* yKpaiHCwcy Mosy. 
I . Boh* CKdpo po3y MfTHMe yxpaiHcucy MOBy. 

Both forms of imperfectivc future convey = will soon understand Ukrainiaa 
p. Bona ipozyme ue cjhSbo. She will understand this word. 



W * ? 
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4. Competency: To state reasons for being late. 
Situation: In the classroom. 

Roles: Female teacher and John Baker. 

JB - #o3BOJibTe yaitiTH, nam npcx£>ecop? 

T - npoiuy, 3axoflbTe, floCporo panxy, naHe Betocep. 

JB - BH6aHTe, mo >: cni3HHBC3i. Mitt roAHmunc 3incyBaBca, 

T - Hinoro. Ciaaflrre, 6y/u> Jiacica. 



VOCABULARY: 

yBfttTH, BOHH yBfttAyTb (P) 

unidirectional 

aaxrfftbTe = imperative, 2nd. pi. of 

3axddumu, eonu 3axddxrnb (I) 
multidirectional 

Bn6aHTe, mo h cni3HHBCJi 

CIli3HHTHCfl, BOHH Cnf3H>ITbCa (P) 

Mitt (m) 
toahhhhk (m) 

3incyB^THCH, bohh 3inc#0Tbca (P) 
mndro 



to er [within]; to come in 



Come in! 

to come, to visit, to enter 

Excuse me [for being] late. 

to come late; to be late 
my (possessive pronoun) 
watch; clock 
to break down 

[It does] not matter. / [It's] O.K. 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) J%0366Abme yei&mu ('Permit [me] to come in') is close to the English 4 May I come in?' 

Here, the verb yeitimu ('to enter,' 'to come in') consists of the prefix yei + the imperfective and 

unidirectional verb imu ('to go'). The addition of a prefix turns all imperfective 
unidirectional verbs into perfective ones. 

As we saw with posyMimu and 3pd3yMimu, all perfective verbs have a slightly different 
meaning from that of their imperfective counterparts. However, the addition of prefixes to 

verbs of motion may significantly alter the original verb's meaning. Compare: imti, eonu 

Udymb with one of its perfective variants — yeiiimu, eonu yeltidymb: 
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irnu, eonu Udymb, being an imperfective verb, has all three tenses: 
PAST 

Axcoh iiutfB Ha ypdK. John was going to class. 

Oleua was going to class. 
We were going to class. 



Qnfoa ttiwii Ha ypdK. 
Mh VsaufA Ha ypdK. 



Present 

Inf Ha ypdK. 

Th Pm4w Ha ypdK. 

nan BettKep m ypdK. 



I am going to class. 

You (sg.) are going to class 

Mr. Baker is going to class [now], (etc.) 



FUTURE 

ByAeMO ttTH nbuKu. 



We will go on foot. 



The addition of yei-, which — like the preposition e ('in/ *into') — signals a motion inwaid, 
toward an inner space, gives the verb a new meaning: 



PAST 

jJjkoh yBitixiiriB AO KiMH^TH. John entered the room. 
Oji^HayBifliiiJidAOKiMH^TH. Olena entered the room. 
Bohh ysUtuuiH Ao KiMHdTH. They entered the room. 



FUTURE 

yBitiny ao KiMHd™. 
yBi'tiAeui AO kimh<(th. 
yefitae ao KiMHiTH, 

yBl^AeMO AO KiMH^TH. 

yBitt/xere ao iumh£th. 



I will enter the room. 

You will enter the room. 

He (She / It) will enter the room. 

We will enter the room. 

You will enter the room. 



As we can see, the verb remains unidirectional but becomes perfective. It now speaks of a 
very specific type of motion, one that can be completed only in the past or in the future. The 
verb is no longer capable of describing an ongoing action. 

(2) 3ax6dbme! ( 4 Come in!'). The prefix 3a-, when added to the imperfective and 

multidirectional verb xodtimu, eonu xddwib ('to walk'), also signals a motion inward — in 
this case, a movement into the classroom. 

With the exception of the prefix no-, prefixes do not change the imperfective 
aspect of multidirectional verbs* However, prefixes do tend to alter the meaning of 
multidirectional verbs. Compare the present tense of xodiimu and 3axddumu: 
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Ib£ci» yac£ x6ahtl. 

Ivas* [= little Ivan] already walks. 



flflcoH Ten^p 3axdAMTb ao KiMH£m 

John is now entering [= walking into] the room. 



(3) John Baker's instructor has used a multidirectional verb, 3axddbme!, when inviting him 
to come in. Thus, she signals that John is always welcome. When John Baker wishes to 

invite friends to visit him at home, he may also use the command: 3ax6dbme! The use of the 
multidirectional emphasizes that this is not a one-time invitation — like, for example, the 

unidirectional command yeiUdtmb! ( 4 go in! 



« « « 



GO 
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Competency: 

Situation: 

Roles: 



To express gratitude. 
In the classroom. 

Female teacher and John Baker (PCV). 



T — flacoHe, ocb KHwaoca, aicy a aaM ofauajia. 
JB — Ayace Ban BA*HHnft 
T — ByAb jiacica, nana 3a mo. 



Vocabulary: 



ocb 

KHHJKKa (f) 

my = accusative of md (f) 

oSiu^TH, bohh o6MK5Tb (I) + dative 
indirect object 

b&m = dative of aw 



here [is]; here [are] 

book 

that / which 
to promise 

to you 



BAiPIHHtt (m) 



grateful 



newa 3a mo 



You are welcome 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

( 1 ) The demonstrative particle ocb is employed when handing an object; or pointing to an object 
or an individual located near (or coming toward) the speaker. Ocb means 'Here is...\ or 'Here 
are.,' 

Ocb KHwatxa, Here is the book. 

Ocb acnipHii. Here is [some] aspirin 

Ocs> bohh. Here they are. 

(2) The clause My a eaM odu^AAa ('that I promised you') modifies the preceding word, 
KHibKKa ('book'), a feminine singular noun. Within the clause, the verb o6ty4mu ( 4 to 
promise') acts directly upon md ('that* ). As a direct object, this feminine singular pronoun 
must appear in its accusative form: 

Ocb KHriacKa, Here is the book 

t t 

n*.y * bhm oGiiwia.. that I promised you. 
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The accusative ending of all feminine modifiers and of all -a- type feminine nouns is -y: 

51 o6iij5tna 190 KHriaacy, I promised this book. 

Po3ropmTi. yKpaiHCwcy KHriaacy. Open the Ukrainian book. 

(3) Beside having a direct effect upon an object, all verbs of promising, giving, passing on, 
telling or thanking involve (explicitly or implicitly) an indirect object, i.e., the recipient of the 
action. The indirect object in Ukrainian is always expressed in the dative case. 

Thus, the teacher uses the dative form of eu when she says com odinAm ( 4 I promised 
you*). John Baker, on his part, also uses the dative form when he says bom edAHHutl ( 4 I am 
grateful to you')- 



SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE 

OCb 36iUHT, JHOffltt X BaM 06ilVUI£L 

Here is the notebook that I you promised. 

* * * 



Live a lifetime, study a Ufttimt! 

Popular aphorism 
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CONVERSATION WITH HOST FAMILY 

POJWHA 




Yiariy Nut*. MotW md Child, 1919 



Culture Note: The Ukrainian Family Today 
competencies: 

1 . To respond to questions concerning one's age, status and 
profession. 

2 . To ask questions concerning the host family. 

3. To describe one's own family. 

4 . To identify daily routines of the host family. 
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THE UKRAINIAN FAMILY TODAY 

Today in Ukraine there is a tendency to marry young, but statistics indicate that marriages 
between people in their early twenties do not last as long as unions made by partners in theu 
mid- and later twenties. Families, in general, are small with no more than two children. A 
variety of factors contribute to this- On the one hand, there is an economic crisis and a painful 
lack of dwelling space. On the other, the aftereffects of the Chomobyl disaster — a Ukrainian 
tragedy with a Russian spelling (Chernobyl) — have persuaded many couples not to begin or 
expand their families at this time. 

Nowadays it is not uncommon for women to bear and raise children without being 
legally married. Contemporary society tends to accept this calmly as a fact of life. Families 
with many children receive a small amount of assistance from the government, but there are no 
government policies in place to stimulate the birthrate. 

As a rule, both husband and wife work. After giving birth, a mother is allowed to take 
a financially-assisted leave of absence for one and a half years. Afterward, she may prolong 
her leave without risk of losing her job, but without any monetary support. Single mothers 
also obtain assistance from the government 

The management of the home remains, with few exceptions, a woman's responsibility. 
A man's duties will include fixing things at home, caring for the automobile, and heavy work 
in the garden or orchard. Children are encouraged to carry out some of the lighter chores. 
Among younger couples — there have been attempts to share the housework more equitably. 
Given the critical economic situation and the absence of many staples and commodities, men 
and even children are now forced to help out by doing the shopping and standing in endless 
lines. 

Given that both parents in most urban families are employed, school children are 
frequently left unattended. Thus, many children fall under the influence of "street" ways. 
Ukrainian society as a whole is troubled by this state of affairs. It is expected that lawmakers 
will be introducing such measures as a shorter workday for women with underage children, 
half-time employment, special at-home jobs, and additional vacation time. 

Ukrainian children remain under the parental wing for a rather long time. It is difficult 
for them to find part-time employment. University students, as rule, live with and are 
supported by their parents. Often adult daughters and sons continue living in the tight quarters 
of their parents, even when they themselves are married and already have offspring of their 
own. The lack of suitable housing leaves them no other choice. The interaction of two and 
even three generations sharing one limited space frequently leads to conflicts and strained inter- 
family relationships. 
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Each family organizes leisure time in accordance with its own tastes and economic 
profile. Lately, it has been fashionable among urban dwellers to buy village houses with a 
garden or orchard Also, many families have garden plots outside the city where they live and 
work throughout the summer. This brings substantial income to the family and secures a 
supply of vegetables and fruits. 

Children may vacation separately from their parents at various sanitariums or summer 
camps. This practice, however, has been greatly curtailed by the contamination of many areas 
by the Chomobyl disaster. In the last three years, thanks to the generosity of numerous 
philanthropic organizations, many children from the most afflicted areas have vacationed 
abroad. There are not many opportunities for the whole family to vacation together at summer 
resorts or tourist centers. The country's depleted economic resources have prevented the 
development of such industries. 

The most popular family celebrations include birthdays and New Year's festivities. 
Under the Soviet regime, prohibitions against the marking of religious holidays eroded 
numerous folk traditions. Only recently have Ukrainians had the opportunity to begin reviving 
their traditional Christmas and Easter practices. 

During birthday celebrations it is customary for all close relatives and friends to gather 
in honor of the birthday celebrant If space permits, during such festivities children have their 
own separate table. The most popular form of entertainment on such days, beside eating and 
drinking, is the singing of songs. Ukrainians have a rich repertoire of folk and historical 
songs; they take pride in their polyphonic tradition and their voices. Singing for Ukrainians is 
a form of bonding with one another and, frequently, a form of therapy. A popular Ukrainian 
saying claims that it's okay to drink with a foe but to sing with one is blasphemy; singing is 
done only among friends. 

* * * 
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1. Competency: To respond to questions concerning one's age, status 

and profession* 
Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker (PCV) and Petro Skrypnyk (the adult son 

of the host family, and John's friend). 

PS - A*COHe, CKiilbKH To6i poiciB? 

JB - Mem ABaauan> ciM. 

PS - Th oApyaceHHtt? 

JB - Hi, a me HeoapyaceHHtt, ane Maio HapeneHy. 

PS - Po3Ka>KH Mem npo HeL 

JB - II 3BaTH AxcefiH. 3a npo4>ecieK) BOHa K>pHCT. Itt ABaauaTB hothph pokh [...] 



Vocabulary: 



CK1JIBKH T06f pdiQB? 

ckT jibKH? [always governs genitive] 
p<5KiB = genitive of poku (pi) 
to6i = dative of mu 



how old are you? 

how many? / how much? 

years 

(unto) you 



Mem ABdaujrn. ciM 
OApy»eHHtt (m) 



in 



HeoflpyjKeHHtt (m) 

and 

M^TH, BOHH MdlOTb (I) 

Hapendny = accusative (0 



I am twenty-seven [years old] 



married 
• 

no 

single 

but 

to have 

girlfriend [engaged] 



po3Kaaui 

p03Ka3#TH, BOHH p03K&iCyTb (P) 

npo [always governs accusative] 



Tell! 

to tell; to narrate 
about 



n€i = accusative of eond after preposition her 



IT = accusative of eond 

3b£tH, BOHH 3ByTb (I) 

AateftH 

3a (+ instrumental) 

npo<J>ecieiO = instr. of npocpecin (f) 



her 

to call, to name, to designate 

Jane 

by 

profession 
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K>pricT(m) lawyer (jurist) 

ift = dative of eohd she [is] 

AB&uurrb writpii twenty-four 

pdKH = form of poKd after 2, 3, + 4 years 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) CKiAbKU mo6( (mm) pdKie? is the idiomatic equivalent of 4 How old are you?* In such a 
construction the name (or pronoun) referring to the person about whom the inquiry is being 
made always appears in the DATIVE. 

Similarly, when indicating age, the person's name (or the pronoun referring to that 
person) appears in the dative case followed by the age itself. As in English, the word for 
'years' may be ommitted. Whenever expressed, it must appear in the genitive if the age 
number is five or above: Metf deddipmu, ciM pdtcie (Tm twenty-seven years [old]*). 

If the age is 2, 3 or 4 (or involves a compound number ending in -two, -three, and - 
four) the word for years will be stated in the nominative plural: lit deddiyvnb nomupu p6m 
('She is twenty-four years [old]'). 

If the age is 1 (or involves a compound number ending in -one) the word for year will 

appear in the accusative singular: ttony d#0if«mb od&t pit, ('He is twenty-one year[s old]'). 



(2) I'hedmu tfxew/i is one of the idiomatic equivalents of 'Her name is Jane.* This idiom 
always gives the ACCUSATIVE form of the pronoun referring to the person being identified. 
By the same token, the idiomatic equivalent of * What is her name?* is Xk U3edrm? (literally, 
this states What b one to call her?) 

The accusative form of independent personal pronouns differs from that of pronouns 
preceded by a preposition (note the stress): 



00 


MeH<5 


(mh) 


Hac 


(th) 




(bh) 


B2C 


(bih) 


ttord 


(bohh) 


IX 


(soHa) 


11 






(boho) 


ttord 







Thus, to ask 'What is your name?*, one may sayJfrc eac {me66) 3edmu? And to 
reply, one may begin with Afe/*^ 3edmu ... 
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(3) When identifying an individual's occupation or profession, it suffices to say, for example: 



However, Ukrainians frequently modify such statements with the phrase 3a npo(p£cieio in 
order to emphasize professional identity, as opposed to other types of identity. For example: 
3a npo4>ecieto com wpucm ( 4 She is a lawyer by profession*). 

The idiomatic way to inquire about someone's profession is: Xmo eond 3a 
npocfrdcieio? ('What is her profession?'); Xmo eu 3a npo<p&i€K>? ('What is your 
profession?'). 



Intonational patterns in the Ukrainian sentence tend to fluctuate. Intonation rises especially at 
the logical focus of an inquiry. Consider the following questions drawn from previous 
competencies and the present one. The arrows pointing upward indicate the speaker's rising 
intonation at the point he or she wishes to clarify in the given situation: 



I am a student. 
I am a teacher. 
I am a doctor. 
She is a lawyer. 



9l cryjx6m. (m) / 51 crya&rnca- (f) 
^ BmfreJH*. (m) / JI BHrfTejiuca* (0 
51 jrfkap. 
Boh£ loptfcr. 



PRONUNCIATION NOTE 



Hie* cnp&H? 
A y nac*? 



How are things? 
And yours [endeavors]? 



KoTptf'* roAWHa? 
A HOMy** th nHT^eni? 



What time is it? 
And why do you ask? 



Mk^ th ce6£ noiyB&iu? 



How do you feel? 



lHo<* MHaife ue endeo? 

A hk * no-yKpamcbKOMy «pencil»? 



What does this word mean? 

And how do you say "pencil" in 
Ukrainian? 



IHO** BH POGHJIH BMOpa? 



What did you do yesterday? 



Ckjjiucw* to6i pdiciB? 



How old ars you? 



Xto/* boh£ 3a npo4>dcieio? 



What is her profession? 



% % % 
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2. 



Competency; 
Situation: 



Roles: 

JB 

AM 

JB 

AM 

JB 

AM 



To ask questions concerning the host family. 
In forma! conversation during a visit by Petro 
Skrypnyk's cousin, Andriy Moroz. 
John Baker (PCV) and Andriy Moroz. 



AHflpiio, Hii b Te5e Bejnnca poAHHa? 
Hi, HeBeJiHKa: a, Apy^cHHa i cmx. 
fle npamoe tboji zrpy^cHHa? 
Bona npaiyoe b jiiKapHi. 

QcLmbKH pOKIB TBOCMy CHHOB1? 

Plowy ciM poKiB, i BiH yace xoahtb ao hhcojjh. 



VOCABULARY: 



HH 

Be-nriica (f) 

poAMna (f) 

Here the question is: 



(= question word) 

large 

family 

'Is yours a large family?' 



neaejiriKa (f) 
Apyactf Ha (f) 
chh (m), cifeoBi = dative 



not large 
spouse, wife 
son 



AG? [concerns location, never direction] 
npamoB^TM, bohh npauioiOTb (I) 

TBOfl (f) 



where? 

to woric [intransitive verb 

= never acts directly on an object] 

your (possessive pronoun) 



b (+ locative) 

jiik^phi = locative of nimpHR (f) 



in, at 
hospital 



tbo£my - dative of meiu (m) 



your (possessive pronoun) 



ttoMy = dative of ein 
ciM 

xoAriTH, bohh x6j\sn b (I) 
multidirectional 

AO [always governs genitive] 

iiik&jih ~ genitive of iuk6aq (f) 



he 

seven 

to walk, to attend, to go 

to; toward 
school 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) When the present tense of the verb *to be' communicates identity or a characteristic, it is 
always omitted. Consequendy when this veib must be negated, it suffices to use the negative 
panicle tie ('not'): 



BOH£ K)pHCT. 

BoHtf He joptfcT. 

Mift 6£Tbico - aMepHK&ieitf* 
Mitt 6£ti>ko - He aMeproc&ieub. 

51 cryAeHT. 
ne cryA^nT. 



She is a lawyer. 
She is not a lawyer. 

My father is [an] American. 
My father is not [an] American. 

I am a student. 
I am not a student. 



Many participles, adjective and adverbs in Ukrainian can be turned into a negation of the 

qualities they designate with the addition of the prefix ne- ('not'). In this case, the negative 
particle is no; used: 



flaceHeT oapyateHa Janet is married. 

fl^eHeT HeoApyxeHa (f. participle) Janet is single [= not married]. 

y M^He BejiHKa poAHHa Mine is a large family. 

y m6hc HeBejuwa poAHHa. (f. adjective) Mine is not a large family. 

Ue nordno. This is bad. 

Ue HenordHO. (adverb) This is not bad [=good]. 

(2) CKinbKu pdKie moo^ny cwioei? ('How old is your son?). The dative form of all masculine 
animate nouns takes an -oei ending {-eei for soft stems: BacuAiei) 

(3) One idiomatic application of the mutidirectional imperfective verb xodumu ('to walk') 
concerns activity that is conducted habitually, or as a rule, or on a regular basis. Andriy uses 
this verb to communicate that his son already goes to (i.e., attends) school: Bin yxttxdduMb 
do iwcrfAu. Compare similar uses of the verb: 

BiH h4cto xdAHTb ao Jikapa. He frequently goes to the doctor. 

51 xdAxy ao itfpKBH. I go to church. / 1 attend church. 

Th xoahui ao Te£rpy? Do you go to the theatre? 

rieTptf xdAHTb Ha <J)yT6&n. Petro goes to soccer [games]. 
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PRONUNCIATION NOTE 



A raised intonation at the focal center of the inquiry will signal when a sentence is intended as a 
question: 



B T#5e Bejnhca^ poAifaa? 

Btf 3po3yM(jiH? * 

Biaoco?^ 

To6f<* b&kko? 

ToAiiHHHK He * 3incyeTbCfl? 



Is yours a large family 1 ? 

Did you understand? 

Is it difficult? 

Is it difficult for you? 

The watch will not break down? 



Many questions in Ukrainian ir^y be formulated with the assistance of special question word: 

Hu. This particle does not change the meaning of the question; it merely serves to 
signal that what follows is a question. 

In questions introduced by Hu> the focal center of the inquiry remains subject to a raised 
intonation: 



Hh b T#5e BejitfKa** poaifaa? 
Hh bh 3po3yMDiH? * 
Hh b&kko? * 
Hh to6M b&kko? 
TomtaHHK He * 3incy€m,ca? 



Is yours a large family? 

Did you understand? 

Is it difficult? 

Is it difficult for you? 

The watch will not break down? 



% V * 
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3. Competency: To describe one's own family. 

Situation: At the home of the host family. 

Ro,es: VasyP Skrypnyk (Petro's father) and John Baker 

\* ^ V ) 

VS - Zl>KOHe, KOJIH BH HapOflHJIHCb? 

JB - 9l napoAHBC^ y 1965 p. 

VS - 3h*k>, mo bh Heoapyacem. Hh e y Bac 6paT a6o cecrpa? 

JB - y M eHe e crapuiHft 6paT i MonoAma cecrpa, Bohh o6oe acnipaimi, 

VS - Hh Baiui 6an>KH me npamoian>? 

JB - Mift 6arbKo npamoe y Eocrom imiceHepoM, a Main Jikapen. 



Vocabulary: 



KOJlrf? 

HapOAHTHC^, BOHH HapdAOTtc^ (P) 
y / b (+ locative case) 

THCHHa (f) 

^B*irrcor (m) 

iuicTAec^T (m) 
n , OTOMy = locative of n'sunuU (m) 
pdui = locative of piK (m) 

mo 

e (= present tense of 6ymu) + y eac 

6paT (m) 

a66 

cecrp£ (f) 
• 

crdpumPi (m) 

MOJidAiua (f) 

bo™ 
o66e 

acnip&rrn (pi) 
• 

B&ui (pi) 
6aTbKM (pi) 



when? 
to be born 
• 

in 

one thousand 
nine hundred 
^ixty 

fifth (ordinal number, adjective) 

year 

• 

that (relative pronoun) 
you have 
brother 
or 

sister 

older 

younger 

they 

both [in reference to a man and a woman] 
graduate students 

your (here: formal) 
parents 
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64tbko (m) 

EocTdm = locative of Bocrndn 
in^ceHdpoM = instrumental of 



father 
Boston 
engineer 



iwKeiidp (m) 
m£th (f) 

jificapeM = instrumental of ziikap (m) 



mother 

physician; medical doctor 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) Besides identifying location, the locative case has many uses* One such use serves to 
designate the year or the month when an event took place. Compare: 



in the year: A^oh Edtticep HapOAtffica y THcana w&xtcot iuiCTAeofr n'irOMy ptSqi. 
John Baker was born in 1965. 

in the month: Boh4 HapoAftnaca y c^prari. 

She was born in August. 

in a location: Mitt 6£ti>ko npamoe y Eocrdiri. 

My father works in Boston. 

in a location: HdHci Kiiep i flaHHJio MapTHHioK npaifl6ioTb b H&noMy yiriBepcmrthi. 
Nancy Clair and Danylo Martyniuk work at our university* 

As the above examples illustrate, in the locative case all masculine modifiers end in -ouy; and 
all masculine inanimate nouns end in -L 



(2) As we saw earlier, the y + genitive construction is frequently used to signal the 
'possessor* or 4 owner' of subjects or objects, once their existence is known: */« e m€6e 
eeAiim podtina? ( 4 Is yours a large family? 1 ). 

This construct is also used to inquire about (and indicate) whether such subjects or 
objects exist, or are available, or are present In such situations, the present tense of die verb 

6ymu ('to be') plays an important role and must be expressed: 

Mh e y uac 6paT a6<5 cecrpd? Do you have a brother or sister? 

y M&ie c cTtfpuiHft 6paT i MOJioAma cecrpl I have an older brother and a younger 
sister. 
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As the above sentences illustrate, e merely reinforces the idea of possession; it communicates 
that the subject owns / has 'someone' (or 'something'). 



(3) To signal that one is professionally employed Ukrainians frequently use the verb 'to work 
and state the occupation in the instrumental case. In this competency John Baker opts for this 

construction in order to answer Vasyl' Skrypnyk's question Hu ediui 6arm>Ku me npaufiiomb? 
('Do your parents still work?') 



Mitt 6£rbKo npaupoe iiDKeiidpoM, a m£th JifcapeM. 

My father is employed as an engineer, and [my] mother as a physician. 



In the instrumental case, all hard-stem masculine nouns end in -om, all soft-stem masculine 
nouns 

end in -eM. 



SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE 



(1) The noun Aimp ('physician') has a soft stem despite the fact that its nominative form ends 
in a hard consonant. This becomes apparent when we note its other: Aimpsi (genitive and 
accusative); Aimpeei (dative); Afnapeu (instrumental)* There are other nouns exhibiting this 
feature. Dictionaries always point to such differences by citing — along with the nominative 
— the genitive form of a noun. The genitive form is a good indicator of whatever stem 
changes a noun undergoes. 

(2) In the following questions the intonation rises with the interrogative adverb, the focus of 
the inquiry: 

fle 7u iiapoAHBCfl? Where were you [familiar] born? 

Kojih * Bond napoflMJiacfl? When was she born? 

Note the logical focus of the inquiry in the following questions: 



Hh e * y b£c 6paT? 
y Bdc * e 6pa r? 
y iiuoro (viiudub? 
y T<56e fanri-rb rononi *1 



Do you have a brother? 
You have a brother? 
Does he have a pencil? 
You have a headache? 



* H W 
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4 . Competency: To identify daily routines of the host family. 

Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 

JB - rieTpe, mo bh 6yAere poChth 3aBTpa? 

PS - EyaeMo aobto cnara Bpamxi, noriM rriaeMO chhom ao 30onapicy, 

a BBenepi SyneMO Rmmacx TejienporpaMy* 
JB - Hh bh 3aa»cAH KyAHCb xoAHTe b HeAtnio? 
PS - IlepeBaacHO xaK. Mh He jiio6hmo chatth BAOMa. 



Vocabulary 

3^BTpa 

V 

Atfsro 

Cn^TH, BOHH CTUl&Th (I) 

Bp&fltf / yp&iui 
ndriM 

nira, bohh mayni (P) unidirectional 
i3 / 3 (+ instr, of accompaniment) 
chhom = instrumental of cm 
30on£picy (m) genitive 
BB&epi / ysdnepi 

AHBlhuCM, BOHH R r ABJlKThCX (I) 

Tejienporp^My = accusative (f) 

3^BXCAlt 

KyAHCb 

b (+ accusative) 

HeAiJno = accusative of nedfAx (f) 
• 

nepeB&KHo 
TaK 

JIM)6HTH f BOHH JJK>6jlXTb (I) 
CHA1TH, BOHH CHA^Tb (I) 

BAdMa / yA<SMa 



tomorrow 
• 

long (= for a long time); here: late 
to sleep 

in the morning 

then, afterward, later 

to go 

with 

son 

zoological gardens [zoo] 

in the evening 

to watch, to look 

TV program, TV broadcast 
• 

always 

[to] somewhere (a direction) 
on 

Sunday 
• 

as a rule 
yes 

to like (in reference to actions, or objects); 
to love (in reference to people) 

to sit 

at home 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) Imperfective verbs have two forms of future tense. One of them, the so-called compound 

form, is illustrated in this competency. This form combines the future tense of 6$mu (*to be') 
with the infinitive of the verb: 



In these situations what is being emphasized is the process, the activity itself. 

(2) MdeMo i3 cuhom do 30ondpKy ('We will go to the zoo with our son'), ffimti, eonu 
nfdymb is yet another perfective form of the unidiretional verb imu ('to go'). Its prefix n- 
emphasizes the act of going, of setting out. To appreciate the difference between nimti and its 
imperfective counterpart imti, compare these sentences: 

P. Bohh niAyTb ao 3oon£pKy. They will go to the zoo. 

L Bohh Syayrb aoBro tint They are going to walk for a long time. 

As we can see, the imperfective emphasizes process (rather than result) and, thus, lends itself 
to descriptions of the 'manner of going', not the 'going' itself. 

(3) Multidirectional verbs emphasize habitual or repetitive motion rather than a destination or 
goal. Thus, they are employed to express generalizations: m 3de)Kdu Kyducb xddume e 
nediAw? ('Do you always go somewhere on Sunday?'). Such verbs also serve to 
communicate a round-trip: Cbozodni mu 3 cuhom xodunu do 30onapKy ('Today we went with 
our son to the zoo' [= now we are back at home]). 

(4) The construction y/ b + the name of a day in its accusative form serves to signal when 
an activity took place or will take place: 

y hc/xuho mh AHBH/iMCH TeJienporp&iy. On Sunday we watched a TV program, 
y noHeAtaoK SyAeMO npauiOB&rHc On Monday we will work. 



lUo bh dyrtcre poCmth 3&rpa? 

ByAeMO AOBro end™ ... 

B^AeMO ahbhthch TCJienporp&iy. 



What will you be doing tomorrow? 

We will sleep late... 

We will watch a TV program. 



-71 




Topic 3 



SPELLING NOTE 

The verbs po6umu, eom p66AJim\> ('to work'), /wtiiimu, eom AMAjam ('to like/ 'to love'), 
and duoumucx, eonu duoAfumc* ('to look', 'to watch') arc slightly irregular in the present 
tense. Their stem-final consonant, a soft -a, appears only in the first-person singular and 
third-person plural: 



(*) 


poSJiio / 


jooSjik) / 




(th) 


P<S6kiu/ 


jik>6hiii / 




(BW, BOHa, BOHO) 


P<S6hti./ 


JIK>6HT!>/ 




(mh) 


P<56hmo / 


jii66hmo / 




(M) 


P<56htc/ 


JlK)6HTe / 


AHBHTCCH 


(bohh) 


pc56jwrt/ 


JIK)6JUTb/ 





This pattern applies to all -amb verbs whose stems end in one of the labial consonants (-6, -e, 
n, -m, -4>). 

* * If 
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And now... a futurist poem: 





'Seven 0 


JtoHQfyUWK 


Monday 




'Tuesday 




Wednesday 




*Tfiv rfdau 


Jt'xmHutisi 


J'riday 


CuBoma 


Saturday 




Sunday 




Muocauju? CeMeHKo 




Kutt>, 2-XII-1922 



Myf&ait 1 'Semenfo (1892-1937) was the [coder of Ukrainian futurist potts. 9k was 
executed By firing squad. Lif$ numerous other Ukrainian artists and writers, he fetC 

victim to Statins terror. 



* * * 
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Jacque* Hnixdovtkyj, Onion String 1976. 



Culture Note: Food, tradition and the 
economy 

Competencies: 

1. To order food in a restaurant. 

2 . To ask about the most popular food items. 

3 . To describe one's own likes in food. 

4 . To raise a toast and describe one's own likes and 
dislikes in beverages. 
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FOOD, TRADITION, AND THE ECONOMY 

Ukrainian cuisine, like the Ukrainian language, belongs to a larger Slavic family. Thus, for 
example, the well known beet soup 6opu\ (borscht) has numerous regional variants in Ukraine. 
The stuffed dumplings, which Americans call by their Polish name pierogi, are a longstanding 
tradition in Ukraine, where they are called eaptnuKu (varenyky), a name which suggests the 
verb eapumu ('to cook*). On the other hand, open-faced baked pastries with fruit filling are 
called nupozu (pyrohy). A popular appetizer made of baked dough and stuffed either with sour 
cabbage, meat, mushrooms, or cheese is called nupticdK (pyrizhok = 'little pyrih') and 
nupbKKu in the plural. Special Ukrainian ritual breads — for weddings (KopoedU korovai), 
for Christmas (Kandn kalach), and for Easter (ndcKa paska; and 6&6a baba) — are very 
sophisticated in appearance and taste. 

The rich cooking traditions of past centuries were eroded in the twentieth century. 
Ukraine, at one time the breadbasket of Europe, was depleted economically as a colonial entity. 
The pauperization of Ukrainians as a whole and, especially, the devastating exploitation of the 
peasantry by the Russian and the Soviet Empires, have left their mark on Ukrainian cuisine. 

Under ideal conditions, Ukrainian cooking today is quite varied, though by Western 
standards, Ukrainian meals have a high fat content. With little access to oriental markets, the 
national cuisine utilizes very few spices. The most popular flavoring agents are onion, garlic, 
black pepper, bay leaves, dill and parsley. Favorite dishes include, in addition to borscht, 
stuffed-cabbage leaves — zony6^ (holubtsi), and varenyky. Bread in Ukraine is a favorite 
component of most meals. The bread preferred by Ukrainians is dark-rye (ndpnutt jKumnitt 
XAi6). 

Ukrainians try to have three meals a day. For breakfast — cniddnoK (snidanok), 
among the items typically served are: fiXi^a — eggs; sandwiches — 6ymep6podu (buterbnxly); 
oatmeal porridge — eiocAiia Kama (vivsiana kasha); milk — mojiok5; tea — natt, and coffee 
— k£bu. In urban centers, such as Kiev and L'viv, coffee houses serve a very strong and 
aromatic beverage akin to Turkish coffee. 

For lunch — o6id (obid), the first course is usually soup; the preferred second course 
is a meat dish with a variety of garnishes. Meat dishes vary from ground patties, K&mMmu, to 
stewed whole meat — rnyiuKdeane m'hco, to roasts - nenihi. Today, unfortunately, antique 
recipes for various sausages — Koe6dcu (kovbasy), pat6s (naiumdmu), and smoked meats do 
not find good interpretation in Ukraine. It is easier to find a delicious Koe6acd in the Ukrainian 
meat markets of Chicago or New York than in Kiev or L Viv. 

At lunch time, common alternatives to meat dishes include cheese pyrohy, varenyky or 
potatoes. In fact, nowadays, potatoes are the staple of the Ukrainian diet The third part of the 
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meal is a dessert which may be a stewed-fruit compote or a KucUb (kysiT — a gelatinous 
concoction made of farina, fruit juice and sugar). Lunch tends to be the main meal and is 
served between 1:00 and 2:00 PM. 

Dinner — eentpn (vecheria) is served between 6:00 and 8:00 PM. It is usually a simple 
hot dish, followed by tea or sour milk — Kdcne moaokjS. Many working people find it difficult 
to have their main meal at lunch time; thus they eat o6id in the evening. 

There are very few ready-to-cook items available on the market. This increases the 
burden placed on women who as a rule are in charge of meal preparation. Given the economic 
situation today, obtaining food and preparing a meal are not simple tasks. Hard-to-find items 
include such staples as butter, fish, and fruits. Prices are constantly on the rise. Although the 
principles of a market economy have been officially proclaimed, the government still subsidizes 
main food items, in order to secure for the average citizen a minimum standard of living. 

Feeding the Ukrainian family today is an ordeal, demanding much time and effort. 
High quality produce is available in private markets (6a3dp), but prices there are so high that 
only those with foreign currency can afford them. Bargaining (mopzyedmu) is an acceptable 
practice, but today most people follow the principle "If it's expensive, don't take it" The rural 
garden plots cultivated by urban dwellers help to combat the high prices of market vegetables 
and fruits. As a consequence, marinating and pickling are necessary activities in the early fall. 
Most Ukrainians hail from rural areas and still have relatives in the villages. It becomes a 
matter of survival to maintain a friendly economic liaison with these relatives. 

There are many restaurants in urban centers, but most people lack the foreign currency 
necessary to afford them. The practice of celebrating birthdays in a restaurant is a thing of the 
past. The menu selection in Soviet restaurants was always quite limited; today it is even more 
so. On the other hand, Soviet-style rudeness on the part of waiters continues to be on the 
menu. 

The economic crisis has also closed many state-owned dining halls and coffee houses 
where meals used to be less expensive. At present, private charities are establishing dining 
halls with free meals for the indigent. 

Many businesses, factories, schools and other institutions run their own dining halls 
(iddnbui, 6y<i?emu). There are many coffee-and-dessert shops (Ka<pt-KOHdumepcbKi) 9 dessert 
bars (dec4pm-6dpu), and simple 'run-in— run-out* (3a6izaUAieKu) establishments. 
Cooperative and private restaurants are on the rise, but they are expensive for the local 
population. 

Visitors to Ukraine invariably encounter a paradoxical state of affairs. While state- 
owned food shops are almost empty and Ukrainian citizens complain about the difficulty of 
obtaining food, a guest will be met, more often than not, quite hospitably and treated to a lavish 
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meal. Ukrainians have great skills for finding whatever is necessary for a special occasion. 
Whenever the need arises to entertain a guest or to celebrate a special family occasion* they will 
harness their network of friends and acquaintances to obtain necessary foods, and will also 
spend much time standing in long lines. After all, socializing Ukrainian style is highly oriented 
toward food. The American tradition of serving only snacks at a social gathering would not go 
over well with Ukrainians, who take pride in being generous hosts. The ancient concept that 
God enters the household with every guest is responsible in part for this attitude. 

At informal gatherings among close acquaintances and friends it is acceptable to serve 
canap6 sandwiches (jcamnKti), and non-alcoholic beverages such as juices and mineral water, 
if obtainable. At more formal gatherings or celebrations, a great variety of appetizers (3dKyacu) 
are served. It is quite easy to be totally satiated before the actual meal begins. The raising of 
elaborate toasts accompanied and the clinking of glasses is a longstanding custom. When 
clinking glasses, it is good manners to look in the eyes of the other person. It is most impolite 
not to take a sip after a toast has been raised and the glasses have been clinked All this is part 
of an elaborate way of sealing friendships. 



* * * 
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I • Competency: 
Situation: 

Roles: 



To order food in a restaurant. 
At the restaurant 

John Baker (PCV) and waiter (o(pi^aHrn) 



W. - floGpHft Aem>. II^o bh 6yAere 3aMOBJtain? 

JB - A mo bh peKOMeHAyeie? 

W . - Cboroflm mh MaeMO AO?*" rpn6HHft cyn, 6ic|)nrreicc, (JmpinnpoBaHy 

pn6y, cajiaT 3i cblhchx oripidB i noMi^opiB. 

JB - A6opmyBace? 

W. - TaK,e. 

JB - To/ji h Bi3bMy canaT Ha 3aicycKy, 6opm Ha nepuie i SicJnuTCicc Ha Apyre. 

W. - lHo 6yAere nHTH? 

JB « MinepajibHy BOAy i Kasy, 6yAB -nacKa. 

W. - MiHepanbHoI boah HeMae. 



Vocabulary: 



3&MOBJ1HTW, BOHH 3aMOBJlflK)Tb (I) 



to place an order, to order 



peKOMen AyBtfr'H , bohh peKOMCHAyioTb (I) to recommend 



rptriHiriti (m) 
cyn (m) 
Gict>ujT<5KC (m) 
4>apujifpoiiaiuiti (m) 
prf6a (0 
ca/itfr (m) 
3i (+ genitive) 

cufouix = genitive of cebtd (pi) 
oripKfB = genitive of ozipKu (pi) 
noMi/idpiB = genitive of noMiddpu (pi) 
6opm (m) 



mushroom (adjective) 
soup 

steak 
stuffed 
fish 
salad 

made from / with; made out of 
fresh 

cucumbers 
tomatoes 

borscht 



TOAl 

na (+ acc.) sstaycKy (f) 
na (+ acc) iidpme (n) 
na (+ acc.) flpyre (n) 



then /in that case 
as an appetizer 
as a first [course] 
as a second [course! 
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I1HTH, BOHH n'lOTb (I) 

Mmep&ibHy (f) 

BdAy (f), boah = genitive 

KdBy (0 



water 

coffee 



to drink 

mineral (adjective) 



MiHepinbiioi = genitive (f) 
HeM^e = negative form of verb € 



mineral 

there is no / there are no 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) The preposition 3i (and its alternate spellings: 3 1 b) varies in meaning. When it governs 

the genitive form of nouns designating a substance or some organic entity, 3i signals the 
concept 'made out of* or 'made with': 

Canir 3i cbihchx oripitiB i noMiadpiB... 

Salad made out of fresh cucumbers and tomatoes... 

The genitive form of all plural masculine nouns is -id. 

The genitive plural of all modifiers (masculine, feminine, neuter) ends in -ux. 

(2) As we saw in other competencies, the meaning of the preposition na varies in accordance 
with the case it governs: na ypdx, [accusative] = to class; na cmopinuji [locative] = on the 
page. In this competency na is followed by names of meals and the order of courses stated in 
the accusative. In such cases, the preposition means 'as* or 'for*. See, for example: 



Ha 3^KycKy (f) 
na aecepT (m) 



as an appetizer 

as dessert 



Ha ndpuue (n) 
Ha Apyrc 



as a first [course] 
as a second [course] 



nacfrimdHOK (m) 
nao6fa (m) 
na sewdpio (0 



for breakfast 
for lunch 
for dinner 
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(3) As we know, e — the present tense of 6ymu ( 4 to be 1 ) — is expressed only when 
possession, presence, or availability are indicated: 

y Hbdro e 6paT i cecrpl He has a brother and a sister. 

y hmx e a<56pa KHibKKa npo Kiiib. They have a good book about Kiev. 

y nac e MmepinbHa boa£. We have mineral water. 

When it is necessary to indicate absence, lack, or unavailability, the verb e must be negated. 

Its negative form is HCMae. Absent, missing, or unavailable subjects and objects must be 
expressed in the genitive case: 



Minepinbuoi boah Hextde. There is no mineral water, 

y nac HCMifc MiHepinbuoi boah We have no mineral water. 

As these examples illustrate, the genitive form of all haid-stem feminine nouns ends in - 
u. The genitive form of all feminine modifiers ends in ~ot 



* * * 
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2, Competency: To ask about most popular food items. 
Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 

JB - Ilerpe, xki tboi yjnofxnem crpaBH? 

PS - IlepeAyciM6opm,aTaKO^cBapeHHKH. 

JB - 3AaerbC*, BapenmcH - Ay;ace nonyjiapHa y Bac crpaBa? 

PS - Tax, bohh 6yBaK)n> 3 m'^com, xapTOiuieio, 3 rpn6aMH .•. A Ha flecepr 

BapCHHKH SyBaiOTb 3 BHUIHAMH a60 HOpHHl^HMH. 



Vocabulary: 



ilKf? (pi) of xkuu, hkA, HKe 

yjnofijieai (pi) 

crpdBH (pi) of cmpdea (f) 

• 

nepeAycfM 

BapCHHKH (pi) 



what kind?, which? 
favorite 
dishes; dish 
• 

first of all; above all 
also 

cooked dumplings 



3Aa£n>CH - 3rd. person singular of 
3daedmucA, eom 3dat6mbCA (1) 
nonyjirfpna (0 
y sac 

6y in, bohh 6yu6ion* (I) 
i3 (+ instrumental) 



CHpOM 

m'hcom 

KapTdnjiem 

rpHS^MH 

BMUUMAMH 



= instr. of cup (m) 
= instr. of m'Aco (m) 
= instr. of Kaprndtum (f) 
as instr. of zpu6ii (pi) 
= instr. of euxum (pi) 



HopHHUHMH = instr. of HopnuUfi (pi) 



it seems 

to appear, to seem 
popular 

here: among you; among your people 
• 

to be sometimes; to be at times 

with 

cheese 

meat 

potatoes (a collective noun) 
mushrooms 
sour cherries 
blueberries (bilberries) 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1 ) $k( meoiyyuoGAem crnpdeu? is the idiomatic equivalent of 'What are your favorite dishes?* 

In this interrogative sentence, the subject meotyM>6Aem crnpdeu is plural. Therefore 
the interrogative pronoun referring to it must be plural: Mid? When only one dish is the subject 
of the question, the interrogative pronoun agrees with cmpdea, a feminine singular noun: %K& 
meoAyAJbdAem cmpdea? ('What is your favorite dish?'). 

(2) The verb fiyedmu, eonu 6yedwmb is a variant of the verb 'to be'. However, it 

communicates the idea of 'being at times* or 'being sometime*. Unlike 6$mu, which has only 

one form in the present tense (e), this verb has three singular (6yedH> t 6yedeu, 6yede) and three 

plural forms (GyedeMo, 6yedeme, 6yedwmb) . 

In this competency, dyediomb is employed to indicate that varenyky can be of different 
kinds. At times they are filled with meat and, at other times, with potatoes or mushrooms. 

And for dessert (na deceprn), they are at times filled with sour cherries and, at others, with 
blueberries. 

(3) The instrumental of accompaniment may be used to indicate types of fillings: 

uap&iHKH 3 m'mcom (m) meat varenyky 

BapdnHKK 3 KapTriiiJieio (f) potato varenyky 

[In the instrumental all hard-stem -a -type feminine- singular nouns end -oio; but soft- 
stem -a -type feminine-singular nouns end in -efo] 

BapdHHKM 3 rpnf&MH (m) plural mushroon varenyky 

BapdHHKM 3 BraintHMH (f) plural sour-cherry varenyky 

The instrumental of all plural nouns (regardless of gender) ends in -cimu (soft stems in 



SPELLING NOTE 

(1) In the third-person singular, all -ymb + cm verbs differ from other -ymb verbs. Instead of 
the expected -e ending, they end in-emb + cm. Compare 3daedmucM, eonu 3dafdmbC% (I) — 
to appear/ 'to seem' — and yincymucM, eonu 3incytontbCM (P) — 'to break down 1 — with 
pojyMbnu* oow pojyMhomh (I) — 'to understand': 
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iUo * 6yAy po6hth, KOJ1H Mitt toahhhhk 3incyen»Cii? 
What I will do when my watch breaks down? 



Menf 3Aa£nbca, moflxoH xenep yce po3yme, 
tome It seems that John now everything understands. 



* * * 
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3, Competency: To describe one's own Hkes in food. 
Situation: At the home of the host family* 

Roles: John Baker and his friend Petro Skrypnyk. 

PS - AacoHe, AaBatt noroaopHMO npo aMepuKaHCbici CTpasH. mo, Hanpraoiafl, 

TH 1CH BAOMa? 

JB - 51 fly^ce jik>6jik> KirraftcbKy Ta huniJtobKy icyxHK), 30KpeMa CMaaceHHft pac 
niiwy. YAOMa Macro roTyio pocT6i4> i ovuiem. A b Mann jnodnio icth 
TpaAwuittHHa aMepHKaHCbKHtt nnpir 3 jifx/iyicaMH. BoHanene nattKpamwft y 
CBhi! 



VOCABULARY: 

/laBdtt noroBopMMo! 

AaB^TH, BOHH AaiOTb (I) 

noroBopiiTH, bohh noroBopjfrb (P) 
aMepHKaiicbid (pi) 
nanpHKJiaa [never declines] 
icth, bohh irufrb (I) 

KHTdftCbKa (f) 

ra 

iTanittCbKa (0 
k^xuh (0 
30KpdMd 
CM^KeHHii (m) 

puc (m) 
nnwa (f) 

roTyodTM, bohh raryiorb fl) 
pocnfifc}) (m) 
OMJidrn (pi) 

m£mh = genitive of (0 
rpaAHtjfttHHtt (m) 
aMepHKaiicbKHtt (m) 
nHpfr (in) 
rf6;iyKa (pi) 
neiaii, bohh ncMyrb (I) 
iiatiKpdwuft (m) 
y (+ locative) 

cbjti lcx;ative of ce/m (m) 



Let's (have a) talk! Let's discuss 
to let, to give 

to have a talk; to talk for a while 
American 
for example 
to eat 
• 

Chinese (adjective) 

and (conjunction, alternate of i) 

Italian 

cuisine; kitchen 
especially 

fried (participle has ra. f.n. and pi. 
forms) 

rice 

pizza 

to prepare; to cook 
roast beef 
omelets 
Mom 

traditional (adjective) 
American 

baked tart; baked pastry; here: pie 

apples 

to bake 

the best 

in 

world 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) The phrase npo aMepuKdncbtd cmpdeu means 'about American dishes'. 

The preposition npo always takes the accusative and always means * about*. The 
accusative form of all plural nouns (masculine, feminine, neuter) that designate inanimate 
entities is exactly like the nominative. The accusative of all masculine inanimate nouns, all 
neuter nouns, and feminine nouns that are not -a -type is also exactly like the nominative. 

(2) The verb lcmu, eonu idArrib ('to eat') is irregular. Its present- tense forms are: 

im I eat 

ich you eat 

icn» he / she / it eats 

imo we eat 

icrd you eat 

ia*ti> they eat 

When only the substance is specified, this verb will take direct objects in the accusative: 

JI106/110 icth TpaAHm'ttmiii aMepmt&icBKirii impfr. 
I like to eat tradi-ional American pie. 



(3) In Ukrainian, like in English, some adjectives have a different stem when expressed in the 
comparative and superlative form. For example: 

nd6pnft (-a, -e); Ad6pi = good 

KpiiuHtt (-a, -e); Kp£mi = better 

iiattKpdiiyift (-a, -e) naftop^mi = the best 



The present tense of the verb numu, eom riwnib ('to drink*) is spelled with an apostrophe: 



PRONUNCIATION NOTE 



rTio I drink 

n'ew you (sg.) drink 

n'e he / she / it drinks 



n'eMO we drink 
n'erd you drink 
ri'ion, they drink 
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The apostrophe (andcmpo(p) serves as a 'symbol of hardness' (meepduti 3iiaK). In this case, 
it indicates that the consonant n undergoes a certain hardening, despite the fact that it is 
followed by a jotized vowel. This phenomenon frequently occurs when the labial consonats 6 t 
e t M,<pandn are followed by a jotized vowel. Such hardening of labial consonants, however, 
should not cause any special pronunciation problems. The spelling convention will allow the 
student to recognize the phenomenon. 
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4. Competency: To raise a toast and describe one's own likes and 

dislikes in beverages. 
Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker and his friend Petro Skrypnyk. 

PS - 3a TBO^ 3AOpOB*il! 

JB - AaKyio. Mem CMaxye bhho... 

PS - IlpaBAa, boho CMaHHe. A jhu Hanoi noflaicm, y Bac ao crony? 
JB - Bhho, iihbo... IlHBa He jiioGjiio, 51 HaftSuinne jik>6jik> bIckh 3 coaoboio 
boaoio. Jl'ioSaraTocoKiBiMiHepajibHOiBOAH. 



Vocabulary: 

3a tbo£ 3aop6b'>i! 

tbo£ (n) 
3AOpdB'a (n) 

CMaKyB^TH, BOHH CMaKyiOTL (I) 

good'] 
bhh6 (n) 

• 

npdBAa (f) = elliptical form of u,e npdeda. 
CMamid (n) 

uantfi (pi) of fianiU (rn) 

noaaadTH ao crdjiy (idiomatic phrase) 
noAaB^TH, bohh noAaion, (I) 
crtfjiy = special genitive of cmiA (m) 

• 

nmia = genitive of niieo (m) 
iiattSOibiije 

BtcKH (m) does not decline 
coaoboio = instr. of cddoea (f) 
6£raT0 (+ genitive) 
cdkiB = genitive of cdm (pi); ciK (m) 



To your health! 

your 
health 

to taste [e.g., 'the food / drink tastes 
wine 

truth / here: It's true 
tasty 

drinks; beverages 

( to serve [food, beverages]' 

to serve; to give 

table 

• 

beer 

the most 
whisky 

soda [adjective, as in soda water] 

a lot /many types 

juices 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) When expressing the idea 4 to like* in reference to a specific food item or a beverage, the 
person liking is in the dative case. The object of the liking (i.e., the substance that is tasty) acts 
as the subject of the sentence and is, therefore, in the nominative case: 

Mem CMaicye nenmid. = I like this wine, 

literally: To me tastes good this wine. 

When the substance represents a plural entity, die verb must also be in the plural: 
Plohty CMaKywrB utf bhhe. = He likes these wines. 

la cMaicyiOTb ui aapftiHKH. = She likes these varenyky . 

(2) General likes in food and beverages may be expressed with the verb A*o6umu and the 
substance liked in the accusative: 

fty ace jik>6jii6 nHBO I like beer. 

MapKO Jii66HTb Bap&iHKH. Marko likes varenyky. 

Consequently, general dislikes in food and beverages may be expressed with the negation of 
the verb Awdumu and the substance disliked in the genitive: 

riifoa ne motimb. I don't like beer, [as a rule] 

MapKo ne jn66nTb Bap&mKiB, Marko doesn't likes varenyky 

[as a rule] 

The direct effect of negated verbs on an object is almost always espressed in the genitive. 

0) In Ukrainian, like in English, some adverbs have a different stem when expressed in the 
comparative and superlative form. For example: 

gaxdTo = a lot, many 

60ii>uie -more 
naR60n>uie - the most 

(4) The verb nurnu, oonu n'tonib ('to drink') — just as the verb i'emu, eonu idAnib ('to eat') — 
will take direct objects in the accusative, when only the substance is specified. 

However, when the quantity of the substance is signaled in one way or another, the 
c h](vt is mways expressed in the genitive. This structure is easy to recognize when a 
(jihimifying adverb is explicitly stated: 
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Si n'io 6ar£ro coiub i MiHepinwioT boah. I drink a lot of juices and mineral water. 
H im 6ar£TO M'aca, I eat a lot of meat. 



* * * 



'Whatever we have zoe an Happy to share. 

An invitation to Begin eating. 
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GETTING FROM ONE PLACE TO ANOTHER 

Large cities in Ukraine are divided into administrative regions, each with its own subdivisions. 
In Kiev, which is one thousand years old, numerous subdivisions have retained their antique 
names, even though the architectural constructs and settlements standing there now are rather 
new. Subdivisions such as Darnytsia, Rusanivka, Obolon\ Troieshschyna, Vynohradar and 
Nyvky bear the names of settlements recorded long ago in Medieval Ukrainian chronicles. The 
river Dnipro divides the ancient capital and Ukraine itself into a Right Bank and a Left Bank. 

City streets in Ukraine bear the names of important individuals. Today many historical 
names are being returned to the city registers, thus rejecting the intrusion of newcomers who 
frequently sought to displace or destroy Ukrainian historical memory. Everything now is in 
the process of change. Thus, when trying to locate a specific address, it helps to inquire 
whether the street name in question has been recently restored or changed* Information kiosks 
labeled /Joeidndoe oiopd, located on the more prominent city streets, will assist visitors with 
such questions and provide information concerning the best means of getting there. 
Passengers and drivers of trolley buses and buses will also gladly assist you. 

Public transportation in Ukraine includes buses, trolley buses, tramcars and taxis. Kiev 
and Kharkiv also have theii own subway system called Mernpd. Lately the cost of a ride has 
risen to fifty kopeks, and prices continue to rise. Tickets (KeumKu) may not be purchased on 
the bus, trolley bus or tram. These have to be bought in special kiosks located near more 
prominent stops. Upon entering the bus or trolley, each passenger needs to cancel the fare 
voucher (moAdn) by punching it in a machine called KOMnocmyedmu ma/tdn. If you happen to 
be standing (or sitting) near one of these machines, other passengers may pass you their 
ma/uht for cancellation. 

Lately the energy crisis in Ukraine has placed limits on public transportation services. 
Witn fewer vehicles in the fleet, waits are longer, and during rush hour (zodtbia niK), all means 
of public transport tend to be overcrowded. The most efficient mode of transportation is the 
subway, the transport of choice whenever possible. 

In Kiev a taxi must be ordered at the latest six to eight hours before the ride is needed, 
and late at night getting a cab is close to impossible. Besides "official" taxis, many people with 
cars earn extra money by picking up passengers. Such cabbies may be hailed on the street. 
Taxi rides are rather expensive, and upon recognizing a foreigner, drivers will invariably ask 
lor foreign currency. Given the high rate of exchange for the American dollar, it makes sense 
to establish the cost of a ride before embarking on a trip, Many drivers will also accept one or 
more packs of foreign-made cigarettes, 
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Inter-city communications include bus lines, trains and airplanes. In Kiev there are 
several inter-city bus stations. The schedule of trains is fairly regular, It is possible to get to 
most Ukrainian cities by rail. The longest ride will last all night and one morning. Train 
tickets may be bought at the train station (60K3&A) or at special outlets called Kdcu 
nonepedhtbozo npddaxcy. Settlements along the Dnipro river may be reached by cutter boat 
(Kdmep) and motor boat (men/ioxid). Air service connects Kiev with most Ukrainian cities and 
v/ith centers of the former Soviet Union. Today more and more Western countries are 
establishing direct links with the Ukrainian international airport at Boryspil', located on the 
outskirts of the capital. 
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1 . Competency: To obtain an address. 
Situation: Telephone conversation. 

Roles: John Baker (PCV) and his acquaintance Olena 

Kravchenko. 

JB - Oiiero, hk icpame ao Bac AicraTHca? 

OK - CnonaTKy Tpe6a ixara Merpo ao crampi «flninpo» f a noriM nepecicro Ha 

TpaMaaft HOMep 21 i ixara ao 3ynHHKH «PycaHiBKa». 
JB - Rk AOBro ufi TpHBaraMe? 

OK - ripH6jIH3HO niBTOAHHH. 



Vocabulary: 



Hk? 

flicriTHCK, bohm mcrriHyrbCsi (P) 
cnoHincy 

Tp^6a fxaTH MeTpd 

ixaTM, bohh wyrh (I) unidirectional 

Merpd (n) instrumental 
cririuyi = genitive of cmdmpx (f) 
flHinpd (m) 

ndriM 

nepecfera, bohh nepec*Ayn> (P) + 
Ha (+ accusative) 
TpaMB&t (m) 
HdMep (m) 

VfiSnUflTb OAHH 

3ynHHKH = genitive (0 
Pyc£niBKa (f) [an area of Kiev] 

TpHB^TH, BOHH TpHB&OTb (I) 

npH6nH3H0 (+ accusative) 
niaroAHHH [never declines] 



How ? 

to reach a place 

first [firstly]; first of all 

one needs to go by subway 

to go [by vehicle]; to travel 
subway [does not decline] 
station 

subway station 4< Dnipro" 

[name of the river Dnipro] 
then; later, subsequendy 
to transfer / to change seats 
to 

tramcar 

number 
twenty one 

bus stop; tramcar stop; subway stop 

tramcar stop 4< Rusanivka" 

• 

this 

to last; to endure 
• 

approximately; almost 
half an hour 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) do eac is the idiomatic equivalent of 'to your place.' The preposition do followed by a 
personal pronoun or a person's name in its genitive form, signals a motion 4 to AowaixT that 
individual s place: 

3axdAbTe ao M&ie! Come to my place! 

flacdne, Ilerpd ttfle no i^e. John, Petro is on his way to your place. 

3dinpa nfaeMo ao Oji£hh Kp&MeiiKo. Tomorrow we will go to Olena 

Kravchenko's. 



(2) Like irnti, eonu Udymt, the verb of motion ixamu, eonu idymb means 'to go* and is 
imperfective and unidirectional. The former, however, implies •walking' or a set route 
traversed by a vehicle. The latter signals motion by means of some vehicle. Compare: Tpifa 
Umu nduKu ('One needs to go on foot*) or Tym Ode aemo6yc ('The bus runs here*) with: 



Tp£6a ixaiu MCTpd 
Tp66a ixotr asTdGycoM, 

Tp£6a IX8TH TpaMB&M. 



One needs to go by subway. 
One needs to go by bus. 
One needs to go by tramcar. 



(3) Among its various uses, the instrumental case serves to signal the means by which an 
action is carried out (e.g. to write with a pencil) or the mode of transportation (e.g. to go by 
bus). For example: ixamu aemdtycoM ('to go by bus*); mpaneden ('by tramcar 1 ); 
MauiUnok) ('by car'); Mempd ('by subway') etc. The instrumental of means never 
uses any prepositions. Compare: 



Mh lAeMo 3jJxdnoM. 
BiH \ui6b 3 BacuA^M. 

Mh lAeMo aBT66ycoM. 
BiH nncda OJUBU&f . 



We are going [travelling] with John. 

[accompaniment] 

He was walking with Vasyl*. 

[accompaniment] 

We are going by bus. [transportation] 
He was writing with a pencil. [means] 



(4) Rk ddew ne mpuedmuMe? ('How long will this take / last?*). This sentence illustrates 
the m- form of the imperfective future. Consisting of the verb's infinitive + m + the present 
tense endings (-y, -etu, -e t -eMo, -erne, -ynu>) 9 this construction is equivalent in meaning to the 
Compare" ^ B ° th f0mlS ° f impcrfcctivc futurc havc cx »ctly the same meaning. 



TpHB^THMy 

TpHB^THMeUJ 

TpHB^TMMe 



I will last 

you will last 

he /she /it will last 



6yfly TpHB^TH 
6yAeUI TpHB^TH 
6^e TpHB^TH 
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TpHB^THMeMO WewilllaSt (yfm&MO TpHB^TH 

xpHBiTHMere you will last oyAereTpma™ 

TpHB^THMyn, they will last 6y«yTbTpHBaTH 



SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE 

flo craHiui To the station. 

floaKaaeMii To the academy. 

floHaTaViiT. To Natalia's place, 

flo BiKTdpii. To Victoria's. 

AoMapiT To Maria's. 

Like all soft-stem feminine nouns, nouns such as cmdmjl*. acadim*, Hamdm*. BimuSpU and 
Mapin will take an -i ending in the genitive case. Because the stem final consonant of these 
nouns is their genitive ending is actually spelled -i. (For example: cmd m U minus a 
becomes cmdimia + /» cmdimii.) 

The -I' ending represents a vowel that sounds close to 'yee.' i t i s not as difficult to pronounce 
ftfApageT 3 " 131 filidC ^ WhiCh WC MW 6311161 " phiaSC 110 CW0 ^' (<on Ae 

However, the position of the stress in such words plays an important role in their 
pronunciation. For example, the name Map(* bears a stress on the second to the last svllable 
pliable: n ° m,natiVe "* g ™*™ formS ' *« is a clcar bSSteybSSS 'each 



M a - pi - Ji MA— REE— YA 

Ma-pi'-i MA — REE — YEE 



* * * 
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2. Competency: To determine the destination of a bus and the best 

means of transportation to a designated address* 
Situation: At the bus depot. 

Roles: John Baker (PCV) and another commuter (nacaxup). 



JB - BH6aHTe, KyAH ftae ueft aBrro6yc? 

c. - J\o aBTOBOK3&ny. A bom KyAH ipe6a? 

JB - Jlp 6yjibBapy IIIcbhchko* 

c. - ToAiBaMKpamecicTHHaTpojietiSycHOMep 12 (oBaHaAuan.), 



Vocabulary: 



KyAH? [direction, never location] 
ttfl£ ufiii aenuS6yc (m) 



where? 

is this bus going [next] 



aBTOBOK3&iy » genitive of 
aemo60K3aA (m) 



bus depot; bus station 



6yjn»Bdpy = genitive of 6y/ibedp (m) 
UleBH^HKa = genitive of Ulemiwco 



Shevchenko Boulevard 



TOAl 

BaM = dative of eu 
Kpame 

dent, bohh cxayih (P) 
+ Ha (+ accusative) 
Tpoji£tt6yc (m) 



then 
for you 
[it is] better 
to take; to sit down 

trolley bus 

twelve 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) In Ukrainian there are two words for 'where?*: Kydii? andtfe? 

Kydii? is used whenever direction is the focal point of the inquiry. It always implies a 
verb of motion and a direction, unlike de ? which inquires about a location. (TTie difference 
between de? and Kydii? is akin to that between •where?' and archaic English 'whither?*) 
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(2) John Baker wants to know where specifically the bus is going next For this reason he 
selects the unidirectional imperfective verb of motion irmi, torn ttdymb ('to go 9 ): KydU Odd 

aem66yc? ('Where is this bus going [next]?')* 

(3) We have seen that the genitive case is frequently used to signal possession. Another 
prominent application of the genitive is to indicate some type of attribute. Thus, for example, 
in the phrase 6yAbedp Uleeninm (='Shevchenko Boulevard*; literally: Shevchenko's 
Boulevard), the genitive signals that the boulevard is named after Taras Shevchenko, a famous 
poet of the nineteenth century. (The same pattern is observed whenever streets, institutions, 
theatres, operas are named after an individual.) The genitive form of all masculine animate 
nouns ends in -a. 

(4) In Ukrainian the most idiomatic way of saying *to take the trolley*, *to take the bus', and 
'to take the train* is cfcmu na mpoA£U6yc> ctcmu m aenuSGyc* and cfcmu Ha ndud. 

The Ukrainian equivalents of the verb *to take* (ffpdmu, eonu Cepymb [I] and y3&nu, 

6ohu el3bMymb [P]) are reserved for situations when someone or something can actually be 
taken with the hand, by the hand, or in one's arms. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 
BaM icpame dcra Ha TpojieittSyc ho. 12, a noriM nepedcra Ha TpaMBafl ho. 10. 
for you It is better to lake trolley bus N° 12 and then to transfer to tnuncarN* 10. 



* * * 
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3. Competency: 
Situation: 
Roles: 



To buy tickets* 
At the trolley stop. 

John Baker and commuter waiting for trolley. 



JB 

c. 

JB 

cc. 

JB 

c. 



- Gca^cm*, 6yAb Jiacica, ae a Moacy icynHTH kbhtkh Ha TpojieftCyc? 

- Oh y TOMy KiocKy. Eawre? 

- Tax, RXKyio. A ckumch Konrrye kbhttok? 

- 50 (n'jrraecaT) KonittoK. Kpame KynHTH KHHaacy 3 10 (aearn>Ma) 
TanoHaMH Ha npoian* BaM BHcraHHTb Ha Kunrfca mm. 

- CnacHfi 3a nopafly. 

- lHe3a6yiu»Te3aKOMnocTyBaTHTanoHyTpoaiett6yci. 



VOCABULARY: 



cica^cfTb = 2nd. pi. imperative of 
CKa3dmu, eoHU cK&xymb (P) 
Morrt, BOiitf Mdacyrb (I) 
Kynihn, bohh KjfajiaTb (P) 

KBHTKH (pi) 

Ha Tpoji£tt6yc 



Tell [me]! 

to tell 
to be able; can; may 
to buy 
tickets 

for the trolley 



Oh 

y TdMy KidcKy = locative of 
Tott (m) 
KidcK (m) 

6&HHTH, BOHH 6&HXTh (I) 



over there 
in that kiosk 

that 
kiosk 
to see 



KdurryBaTH, bohh KduiTyiOTb (I) 



to cost 



n' jiTff earr (+ genitive) f i ft y 
k oni ft 6k = genitive of Konittxu (pi) kopeks 
KHibioca (0 book 



3 aeCHTbMtf TaJldHdMH 

* instumental of js&xvh 

TandHH (pi) 

[Ha] npof^A (m) 
BHcraHHTb = 3rd sg. (P) 



with 10 [fare] vouchers 

ten 

vouchers 
fare; passage 

it will suffice; it will be enough 
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Ha KijibKk [always governs genitive] 
AHiB = genitive of dm (pi) 



for a few 
days 



cnacMfii aa (+ accusative) 
nop&y = accusative (f) 



thank you for 
[the] advice 



He3a6ywbTe! Don't forget! 

3a6yTH, bohh 3a6yAyrb (P) to forget 

3aKOMnocryB^TH , bohh 3axoMnocryioTb (P) to punch through 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) The idiomatic phrases Keumm m mpoA^U6yc ('bus tickets') and manduu na npohd ('fare 
vouchers') employ the structure ua + accusative. In such cases, the prepos^on na signals 
purpose, i.e., 'tickets for the bus'; Vouchers for the fare'. 

(2) Oh y mdMy Kidney ('Over there in that kiosk'). Just like oa> 9 the demonstrative particle 
on is used when pointing to people or objects. Oh> however, points to a location further away 
from the speaker, rather than one close by. The counterpart of the pronoun iptl, w,i{el ni 
(*this7 'these') is mott, ma, me I mi, used for objects further away from the speaker. 

(3) Cnacudi is yet another, extremely popular way of saying 'Thank you*. Although it stems 
from the Ukrainian version of Church Slavonic, and it originally meant 'May God save you' 
(Cnacii Bit), today Cnacu6i is as neutral in meaning as fljfcyfo. 

'Thank you for...' in Ukrainian always is: JJAKyio 3a or Cnacudi 3a... followed by the 
object of one's gratitude in the accusative case: 



(1) Oh y mdMy KidcKy ('Over there in that kiosk'). The locative font of KidcK ends in -y. 
This is a typical pattern of all neuter and masculine inanimate nouns that have k as the final- 
stem consonant. Here are a few more examples: 



Cnacri6i 3a nop&y. 
fljfayeMO 3a KHriaucy. 



Thank you for the advice. 
We thank you for the book. 



SPELLING NOTES 
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Huo ttdpic (m) Ten^p a b Hlk> ttdpicyo 

Now I'm in New Yoik. 

30onipK (m) BiTwco 3 chh<Sm 3£inpa 6$nyn> y 30on£picy. 

Tomorrow father and son will be in the zoo. 

6yAHHOK (rn) Boh£ khb6 b uwSMy SyflAncy. 

She lives in this building 

siOkko (n) Kir cnim Ha Jifrwcy 

The cat is sleeping on the bed 

(2) All -a -type feminine nouns have a 0 ending in the genitive plural. Whenever the stem of a 
feminine -a -type noun ends in a cluster of consonants (for example, KonitiK-), it is necessary 
to break it up with the vowel o . Compare: 



omul KonfttKtt « 1 kopek 
o/uiil kiiriacKa *= 1 book 
0/11 id ttcfiuu * 1 woman 



«h! KoiiffiKH = 2 kopeks 
ipn KHrfmxH « 3 books 
MorripH *c(hkh = 4 women 



50 KonittdK = 50 kopeks 
15 KHHacrfic = 15 books 
5 xuh<5k = 5 women 



PRONUNCIATION NOTE 

( I ) Note the changes in syllable organization that a word undergoes when it is declined: 



KO - llftt - Ka 


singular nominative 


KO llftt KM 


singular genitive 


ko nitt- tut 


plural nominative 


ko - ni ttdn 


plural genitive 


KJtrfjK - Ka 


singular nominative 


KIUfjK - KM 


singular genitive 


KHHXi - KA 


plural nominative 


KIIH - JKtfK 


plural genitive 



Practice pronouncing each word, by clearly demarcating the boundary between each syllable. 

If W If 
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4. Competency: 
Situation: 

Roles: 



To exit at the right stop. 
On the bus. 

John Baker (PCV) and passenger (nacaxup). 



JB 

P. 
JB 



Mem norpi6eH yraaepMar «yicpaiHa». Ha sauA 3ynHHi4 Mem tattnt? 

- Ha Hacrynmft 

- ToAi A03BOJibxe npottTH, 

- ripomy. 



Vocabulary: 



Meiif ho i pfGcn yiiiuepMar 
noipfOeii (m) 
yiiinepMir (m) 
= yiiiiiepcdJihiiHtt Maraatfn 

«yKpOI!IU» 



I need [to get to] the department store 

necessary (adjective) 
department store 
'universal store* 
'"Ukraine" [here, the store's name] 



Ilu mtftt iyimmU 

3ittnt, noun sftUiyru (P) 
unidirectional 



At what stop 
do I [need to] get off? 
to get off 



isa (+ locative) 
iiacry'msiit (t) 



the next 



nponrri, boiih npdtt/»yrb (P) 
unidirectional 



to pass; to get through 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The expression mch{ nompiGen (colloquial for the more regular: Men( nompi6mtk) is 
synonymous to the already familiar dative construction Meidmp46a. However, nompWen is an 
adjective and, unlike mp46a 9 must agree in gender and number with the word it modifies — in 
this case ynieepmz, which is masculine and singular. 



TopicS 



(2) The question Ha xk(U syndrnfi ('At what stop...? 1 ) concerns location and, thus, 

employs the locative case. By the same token, the reply Ha HacmymiiU ('At the next 1 ) must 
also be rwxssed in the locative. 

(3) The question Ha ak(U jy/m'wji Ment 3i0mii? is a shortcut of Ha ak(U syndnni Meni 

mp46a j/fimif? ('At what stop do I need to get off? f ). Here, the ommitted mp46a 
presupposes the already familiar use of the dative. 

(4) The addition of prefixes to the unidirectional imperfective verb of motion imu> eoim Odymb 
will make it perfective and alter its meaning. In this competency we encounter two other 
prefixed forms of the verb: 3i&m&, which means 'to get off, and npottmU P which means 'to 
pass\ 4 to get through*, or 'to walk across*. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 



to 

She 



norpffeH 

needs 



ymBepMir. (m) 
the department store 



MeHf 
I 



noTpftma 
need 



3yntfHica «PycaHiBxa». (0 
the stop"Rusanivka." 



* * H 
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5. 



Competency: 
Situation: 

Roles: 



To hire a taxi. 
On a city street. 

John Baker (PCV) and Taxi Driver (maKcucm) 



JB 

T. 
JB 
T. 
JB 



- floopHftflem,. niflBe3ere MeHe? 

- BaMKVflH? 

- Ha BOK3aJi. 

- UeKounTBaxHMecopoKKapSoBaHuiB. 

- Aoope. AOMorouiHCb! 



VOCABULARY: 



nifll»e3TM, BOHH niflBe3yTb (P) 

unidirectional 
Mene* = accusative of* 



aaM KyAH [rpdOa]? 



to give a ride /giv.; a lift 



me 



where do you [need to go]? 



[Ha] B0K3&1 (m) accusative 
Kduj-ryBa™. BOHH KdlilTyiOTb 

cdpoK (+ genitive) 
KapfrfoaHuin = genitive of 
Kap66QQimi (pi) 



to the train station 

to cost 

forty 

rubles 



A<S6pe 

AOMdetfjuicb 

AOMOBHTHC*, 

BOHH flOMOBJI JfTbC H (P) 



fine; OK 

we have agreed! 

to agree; to reach an agreement 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The verb m*tem. eom nidetsymo ('to give a ride') is the perfective partner of the 
veros, both mde&mu and eesmu emphasize reaching a destination. 
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(2) Ha 0OK3QA (To the train station'). In situations where destination or direction is being 
indicated, the preposition na governs the accusative case and means 4 to\ Before we saw the 
use of the preposition do ('to') + genitive case also expressing destination or direction. 

The choice between m and do depends on the destination itself. Ha precedes activities 
or events acting as destinations — for example: na ypdK ('to class'); na Komt&m (*to the 
concert'). Ha also serves to indicate such destinations as the train station (na eoiadA), the bus 
station {na cmdm^H)), the post office (m ruJwmy), the factory (na 3aedd), etc. 

flo, on the other hand, precedes concrete places rather than events: do KAdcnoi 
KiMiidmu (*to the classroom'); do 3dAy (*to the auditorium'). It will also point to cities (do 
Kueea — 4 to Kiev') and many other destinations. 

There are no succint rules explaining when to use na, as opposed to do. Their 
appropriate uses should be gradually memorized with each destination. 



SPELLING NOTES 

( 1 ) In the past tense, the masculine singular of the unidirectional verbs nideiunu (P. 'to give a 
ride') and eemu (L'to transport', 'to carry by vehicle') differ from the infinitive stem b& [- 

thJ: 

TOflf JbiCOH B13 KH&KKH ao 6i&nioT&H. 

At that moment John was taking books [in a vehicle] to the library. 

lean mart? #eH€ ao HaT&ni. 
Ivan gave me a ride to Natalia's. 

(2) All masculine singular nouns that end in -eifb — for example Kap66eaneu l b ('ruble'), 

oMefyb ('pencil'), yKpathettb ('Ukrainian' [m.]) — loose the vowel -e when these nouns 
decline. 

Ue KdurryBaTHMe cdpoic Kap&SBaratiB. This will cost forty rubles. 

y m£hc HeM& oniBivL I don't have a pencil. 

Akoh 3H& roro yKpaiHiw. John knows that Ukrainian [man]. 

WWW 
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6. Competency: To ask for directions. 
Situation: On a Kiev street. 

Roles: Janet Baker (PCV) and a Ukrainian passer-by. 

JB - QcsDKfTb, 6yAb ji&cke, ak h&shb&gtocx uh Byjirajfl? 

p. - I^eXpemaTHK. 

JB - A Mem noipi6Ha ByjiHivi Kipoaa, 

p. - Ii nepettMeHyBajm Ha Mecn. icropHKa MaxattJia TpynieBCwcoro. TlpoPmxrh 
ABa KsapTanH no Xpemanflcy, i 6Ln* ^rejiio «Aranpo» 3BepHin> npaBopyn. 
Ufi Pl 6yAe ay maw rpynieBObicoro. 

JB - flyxceA«KyK)3aiH(Jx>pMauiK). 

p. - Bcboro BaM Ao6poro. 



Vocabulary: 



Ha3HBdTKCM 9 BOHH HaSHB&OTbC* (I) 

uyjiHijfl (f) 

Xpem^THK (m), XpemiTHKy = locative 

h$j\msfl KfpoBa 
• 

nepeflMenyB4TH, bohh nepettMea^iOTb (P) 
Ha (+ accusative) 
^ecn. (f) 

icTtSpHKa = genitive of icmdpuK (m) 
Mnx&ijia = genitive of Muxd&Ao (m), 
rpyiu&cbKoro = genitive of 

rpyiutecbKuU 
npottAfTb, npottni, bohh npdfiAyrb (P) 

unidirectional 
ABa (m) 

KBapT^JIH (pl) 
no (+ locative) 

CfjiH [always governs genitive] 
ror&no = genitive of zomtAb (m) 
3BepHfn» 

3BepHyTH, bohh 3B^pHyn» (P) 



what is the name? 

to be called; to be named 
street 

Khrcshchatyk = the main street in Kiev 

Kirov Street 

to rename 
in 

honor 

of the historian 
Mykhailo ('Michael') 
Hrushevs'ky (m) adjectival surname 

here: walk 

two 
blocks 

on 

next [to], at 
the hotel 
turn 
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npaBdpyn 
Ue A 6jfae 



to the right 

This will be the very [street..] 



inc}x>pM&{iK) = accusative (f) 
Bctord ntfSporo = gen. of 



information 

[I wish] everything good 



yci ddtfpe (n) 

B3M 



to you 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) The question %k m3uedembCA 6$aui\h? concerns the name of the street, and is the 
idiomatic equivalent of 4 What street is this?* 

(2) . . .nepettMenyedAu m necmb icmdpum Muxatt/ia rpyiueecbKOzo (\ . . they renamed 
[it] in honor of the historian Mykhailo Hrushevs'ky Not all surnames in Ukrainian are 
constructed like nouns. Some surnames are constructed like adjectives and, therefore, have 

both a masculine and a feminine form. For example, rpymiecbKutt may be applied only to a 

man. A woman belonging to this family will be called rpyuUecvm with her surname ending in 

-a, as do all feminine adjectives. Such surnames are always declined like adjectives. The 

genitive ending of all singular masculine (and neuter) modifiers is -ow: 

Ue b^jihu* MHxattJia rpym&cbKoro. This is Mykhailo Hrushevs'ky Street 
Ue ByjiHivi Xlerpi HafticdBCbKoro. This is Peter Chaikovsky Street. 

We have seen that feminine modifiers take the ending -0?in the genitive (See Topic 4 [1]). 
Thus, women's surnames that are constructed like adjectives will be rendered as follows: 

Ue Byjimja OjibrH KoftmrfHCbKoT. This is Olha Kobylians'ka Street. 

Ue ByjiHU* HaTaJiii K<56phhclkoT. This is Natalia Kobryns'ka Street 

(3) The preposition 6(ah ('next to 1 ; 4 near') always governs the genitive case: 6(ah zomiAH) 
«/Jninpo» ('next to the hotel Dnipro'). 

In the genitive case some inanimate masculine nouns assume the ending -a, others the 
ending -y. There are no succint rules regulating which nouns take one ending, and which take 
the other. For this reason, most dictionaries and vocabulary lists provide the genitive case of 
inanimate nouns. 
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 



Up uiaft6a Yetoa TpeqbKoro. 

This is puck Wayne Gretzky's. 

* * * 



good evening, young maiden, where are you going? 
lettme the truth, where do you five? 

('Excerpted from a foC£ song) 
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COMMUNICATIONS 
3B'X30K 




Jacques Haizdovtktf, Qoott, 1979. 



Culture Note: An outdated system of 
communications 

Competencies: 

1 . To get one's party on the line and to leave a message. 

2. To make use of the inter-city telephone system. 

3. To ask the operator for assistance. 

4. To send a telegram. 



113- 

112 



Topic 6 



AN OUTDATED SYSTEM OF COMMUNICATIONS 

The telephone system in Ukraine leaves much to be desired It takes years or special bribes for 
a family to obtain a telephone. In rural areas there are far fewer telephones than in the cities. 
Behind all these problems lies an outmoded telephone technology and poor business 
management 

There are many public telephones on the streets of major cities. Unfortunately, many 
of them have fallen into disrepair or have been vandalized Thus, it is preferrable to call from 
home or from a neighbor's house. Using a neighbor's phone is standard practice in Ukraine. 
Telephone directories are few and far between, but it is possible to obtain a number by dialing 
the information service (doeidjafea c/ty$x£a) at 09. 

Inter-city telephone communication is possible within Ukraine and the countries of the 
former Soviet Union, by dialling 8+ the city code* the number. Calls overseas may be made 
from a private telephone or the post office. However, they are costly, require the assistance of 
an operator, and need to be ordered well ahead of time. 

Fax telephones are slowly being introduced, but for the average citizen they are an 
unknown commodity. 

There are three types of telegram messages: npocmi (simple); mepmndei (fast), and 
6auckq6Ku ('lightning speed 9 )* They are handled at the TeAC(pOH - meAetpcup department of 
the post office. Telegram transmissions going outside Ukraine cost ten rubles per word 

Stamps issued by the Soviet Union are still in use, frequently supplemented with 
special stickers bearing Ukraine's emblem. The first series of Ukrainian postage has already 
appeared, and will soon replace all remaining Soviet stamps. 

When sending packages abroad, including the United States, it will be necessary to 
inquire what rules concerning customs and packaging are in effect All of these are currently 
changing, and guidelines formulated in 1991 or early 1992 may soon be out-dated. 

Registered letters and packages addressed overseas are not handled in all post office 
branches. To send these, it is advisable to go directly to the appropriate department of the main 
post office (r OAoenouimdMm). 
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1 . Competency: 
Situation: 
Roles: 



pM 
JB 

pM 
JB 
pM 
JB 



To get one's party on the line and to leave a message. 
Telephone conversation. 

John Baker (PCV) reaches Mrs. Moroz, the mother of 
his friend Andriy* 



- Ajijio! 

- UflOprti Benip, nam Mopo3. UeflacoH. Moaoia nonpocHTH ao TeJie^WHy 
Anflpbi? 

- Ha ^canb, ttoro HeMae B«OMa, A mo ttoMy nepeica3aTH? 

- nepeicaadTb, 6yw> jiacica, mo a TCJie4>OHyBaB i xoria 6h 3 khm noroBOpum 

- nepeica^y o6ob *3KOBa 

- fly^ce AiJKyio. Ycboro HattKpamoro! 



Vocabulary: 



AjijkS! 



Hello! [telephone greeting] 



n&ii Mopda 

IfeAacoH 

m6xh& (+ infinitive) 

nonpdarra, nonpdcan> (P) 

TeJie<t>dHy » genitive (m) 

AHflpfo - accusative of Andpta 

Ha xc£nb 

ttord m genitive of ein 
BfldMa 

nepeKa3dTO t bohh nepeK£acyn> (P) 



'Mrs, Moroz' 

this is John [calling] 

may one?; is it possible? 

to ask; to request; to invite 

telephone 

"Andrew* 

unfortunately 

he 

at home 

to tell / transmit communication; to retell 



T&ne<t>0HyB4TH, bohh Tejie^OHyiarb (I) 
xorfa 6h 

XOTfrH, bohh xdMyTb (I) 
[3] hhm = instrumental of ein 



to telephone 

would like to (male speaker) 

to want; to wish 
with him 



o6ob^3K(5bo 



certainly / surely 



yctdro HailKp4moro! « genitive of 
yd nabKpdwfi (n) 



[I wish you] all the best! 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Ue Mxoh (This is John*): Wc have seen tl. . !>*e demonstrative pronoun u>e serves to 
introduce or identify objects or individuals clc speaker. In this competency, John 
Baker uses what appears to be a demonstrative pro* . . is really an indeclinable particle to 
introduce himself on the phone. Unlike the demonstr ; pronouns 'this* / 'these* (itett, if*, ufi 
I itf) which agree in gender and number with the nouns they modify, the particle vifi has only 
one form and always serves to communicate the verb *to be 1 in the singular or the plural* 
Compare: 

«U[e» 

This is a book. IJeKHtfacica. 

This is Mr. Baker. lie raw Edfticep. 

These are my things. Ife moi p&ri 

Who are these [people]? Xto ue? 

«IJett, uji, u,e; ni» 

This book is mine. Ua khhjkka moj* . (f) 

This gentleman doesn't understand me, UfiA vm He po3yMfe mqh6. (m) 

This word is very difficult Ufi cjiriso jtfxc bjoick6 (n) 

These students are American. m cryn&rra - aMepmc&mi. (pi.) 

(2) Afdxm [MeniJ nonpocUmu ('May I request') do mene^dny (*to the phone') Andpte? 
OAndriy '?). In the accusative case all animate-masculine nouns (with the exception of the -a - 
type), their modifiers, and all masculine-animate pronouns have die same endings as they do in 
the genitive case: 

Xony 6^mhth xoKeicra y&bia rp&jjbKoro. 
I want to see the hockey-player Wayne Grctzky. 

Mdaoia nonpdcuTH u&hz npe3Hfl6rra Jleoirfaa KpaBHyxi ao TCJie<f)6Hy? 
May I ask Mr.President Leonid Kravchuk [to come] to the phone? 

Qn&a n&6mi> H&noro JXm6na Elfiicepa. 
Olena loves our John Baker. 

(3) The polite formula *I would like to../ is expressed in Ukrainian by means of the past tense 
and the conditional particle 6u (spelled 6 after a vowel). As in English, this formula is 
followed by an infinitive verb: 

SI XOTfe 6h 3 hhm noroBOprfra. 

I would like to have a talk with him. (male speaker) 
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w 

¥ 

ft xotOw 6 3 HHM norOBOpijTH. 

I would like to have a talk with him. (female speaker) 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

nepeKaxcfn., eyflbjiaeica, mo a TejiedxmyBa'B ixorfeCH a hhm noroBopifrn. 
Tell [him] please that I called and would like with him to speak 

If * W 
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Competency: To make use of the inter-city telephone system. 

Situation: On the way to the Post Office. 

Ro»«s: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 

JB - MemTpe6anoA3BOHHTHAoJlLBOBa, fle ryr MbKMicbKHft TeJie4>OH- 
aBTOMaT? 

PS - Oh t&m, 6u\a Bxofly ao noniTaMTy, 

JB - neTpe, Haraaatt Mera f «c hhm KopHciyBaTHCJi. 

PS - Cnonancy Tpe6a noKJiacra MOHery, noriM 3rhth Tpy&cy, Ha6paTH koa 

Micra, a noriM HOMep Tejie<}x>Hy. 
JB - OrMaeui! HkoroHeMa. 



Vocabulary: 

IIOA3BOHHTH, BOHH nOA3BORHTL (P) 

JIbBdBa = genitive of JIbeie 
ryr 

MbKMicwcritt (m) 
TejiecJxSH-aBTOM^T (m) 

[Oh]t6m 
6uia BxdAy 

Bxdfly = genitive of exid (m) 
nourrdMTy « genitive (m) 

Haraa&t 

HaraA^TH, bohh HaraA&orb (P) 

RK KOpHCTy b£tHC£ > 

BOHH KOpHCTyiOTLC^T (I) 

hhm= instrumental of ein 

nOKiliCTH , BOHH XlOKJl^Tb (P) 

MOH^ry = accusative (f) 

3HJITH, BOHH 3HfMyTB (P) 

Tpjfcicy = accusative (f) 
iia6p£™, bohh Ha6ep^Tb (P) 
Koa (m) 

Mfcra = genitive of nkmo (n) 



to phone; to give a ring; to call 

L'viv (the major city in Western Ukraine) 

here 

inter-city 

telephone booth 

[over] there 
near the entrance 

entrance 
post office 

tell [me] again!; remind me! 

how to operate; to make use 

it (in reference to meAecpdn) 
• 

here: to drop in [coin]; 

to place; to put down 
coin 

here: to pick up 

receiver 

to dial 

code 

[of the] city 
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Otm&iu! 



Darn! / What a surprise! 
[here: an unpleasant surprise] 

No one is at home* 



iriicrfro =geiitive of nixmo 
h£m4 (« short form of nende) 



• 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) The most basic responses to de? (* where?') are the adverbs mym ('here') and mat* 
('there')* Like their interrogative counterpart, mym and man concern only location, never 
direction. For emphasis, tliey may be prefaced with the complementary demonstrative particles 
ocb and oh: Ocb mym! ('Over here*); Oh maul ('Over there*). 

(2) All objects directly influenced by such actions as 'operating/ 'making use/ 'employing/ 
must be expressed in the instrumental case. Signaling means, rather than accompaniment, this 
construction never uses a preposition. For example: 

HariAatt MeHf, xk hhm KopHciyBiracji. Remind me how to operate it. 
flacoH KopHCTjfeThca cjioBHHKdwu John uses a dictionary. 

(3) The pronouns, nixmo ('no one' or 'nobody') and niu0 ('nothing*) represent negative 
entities. Like all pronouns, they assume various forms depending on their function within the 
sentence. Unlike English, the presence of a negative entity in Ukrainian does not eliminate die 
need to use a negated verb. For example: 

GENITIVE HiKdzoneH&. There ism? one [home], 

NOMINATIVE Hixmd He m& nandpy. No one has paper. 

DATIVE tfacoH HiKdMy He CK&aB npo c£6e. John told no one about himself. 

INSTRUMENTAL Mh hi 3 kum He roBopwjm. We spoke with no one. 



(1) Alternation between the vowels / and o occurs among many masculine nouns. Thus, in the 
genitive, JIbeie become Jlbedea; cmin ('table') becomes cmond; cik ('juice*) becomes cdKy; 
nupiz becomes nupozd ('tart'); etc. This change of stem remains constant throughout the 
various forms assumed by a noun. For example: 



SPELLING NOTE 



NOMINATIVE 
ACCUSATIVE 



JlbsiB - peHec^HCHe Micro. 
JIioCjiio JIlbIb. 



Lviv is a Renaissance city. 
I love Lviv. 
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GENITIVE 3aK£fti*awiBfaeMOAO Jlufea. We are going to Lviv in a few 

days. 

LOCATIVE Cecrpi Oa6hh xhb6 y JIbimSbL Olena's sister lives in Lviv. 



* * * 
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3. Competency: To ask the overseas operator for assistance. 

Situation: Telephone conversation. 

Roles: Janet Baker (PCV) and Operator. 

O. - Bh 3&MOBJIJUIH HbK) ttopK? 

JB - Tax, 3moBJiHJidL 

O. - noBTopin>, 6yAb JiacKa, HOMep. 

JB - 212.^(flBicriflBaHawOTb) 

O. - 3aHCKaflTe xBanHHKy. 3attiurro. 

JB - ripomy, HeKJiaAm>Tpy6Ky, CnpoSyttre me pa3. 

O. - Jlini ji 3aftHirra. Cnpo6yK> noA3Bomnn 3a Aecjrn> xbhjihh. 



Vocabulary: 

3aMOBiliTH t BOHH 3aMOBJI fllOTb (I) 

HbK) ftcpK (m) 

3aHeKiTH, BOHH 3aHeK&OTb (P) 

xBHJUhDcy (f) accusative 

3£ttiurro 
• 

He tularin* 

KJliCTH, BOHH KJIBflyTb (I) 

cnp<J6yBaTH f bohh cnp<56yiOTb (P) 
• 

-nfmji (f) 

3a (+ accusative) 
jj£cjrn> 

xbhjihh = genitive of xouauhu (pi.) 



to order, request / reserve [a phone call] 

New York 

• 

to wait [briefly] 

a moment [literally: a little minute] 

[it is] busy / occupied 

• 

don't put down! 
to try ; to attempt 

[telephone] line 
busy (adjective) 
in 
ten 

minutes 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) flu 3qmo6a4au Hbfo tiopK? ('You ordered [a call] to New York? 1 ). The point of this 
question is to verify the fact that Janet Baker requested assistance. Thus, the operator uses an 
imperfective verb, instead of the perfective 30Mdeumu, eom soMdeAAMb. By the same token, 
Janet* s affirmative reply — 3auoeA&Aa — does not stress the completion of an action 
(3aMdeuAa), but the process of 'ordering*. 



-122- 

120 



Topic 6 



(2) Cnp66yu> nod3edHumu 3a dicxmb xeuAtln, ( 4 I will try calling in ten minutes 9 ). When 
the preposition sa is followed by a time expression in the accusative, the construction signals a 
period of elapsed time. 



The verb KAdcmu, eom KAadfmb and its perfective partner noKAdcmu, eom noKaadynib ('to 
put down,' *to place') are irregular. In the past tense, their stem loses the consonant -c: ein 
KAae I noKAde; eond KAdm I noKAdm; eond kMao I noKAdno, and eonu kaAau I noKAdAu. 

This pattern is typical of all verbs whose infinitive ends in -emu. For example: icmu 
(• to eat*) — ein ie, eond im, mu Uu; cicmu (*to sit down*) — ein tie, eond c(au, eom c(au. 



The dental consonant d3 in the verb nod300Humu, eom nod3e6nxmb ('to call [on the 
telephone]*) is a little difficult to pronounce. The best strategy is to first practice the sound 

'poDZ' and, then, gradually add the subsequent syllables. Once d3 sounds like one consonant 
(instead of two), cne may attempt pronouncing it as an initial sound, at the beginning of its 

own syllable in the verb nod3eonumu: *-DZvo-.* The infinitive of this verb actually consists 

of the following four syllables: no - naso -rai- thl 



npHHecfrb ue 3a p&m». 

£ 6yAy stnuia 3a abi ro/rfuH. 

3attArn» ao M&e sa xpn niacin. 



Bring this in one day. 
I will be free in two hours. 
Come to see me in three weeks 



SPELLING NOTE 



PRONUNCIATION NOTE 



* * * 
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4 . Competency: To send a telegram. 
Situation: At the Pojt Office. 

Roles: John Baker (PCV) and Postal Worker. 

JB - GcaaciTb, 6yAb Jiacica, hh ryv npnttMaiOTb MiaoiapoAHi TejierpaMH? 

P. - TaK f T}T. 

JB - Ilpouiy BiAnpaBTC uio TeJierpaMy jncoMora iiibhaoic. A 6aHAepoJii bh xeac 
npHftMaerre? 

P . - Hi, 6aHAepani i peKOMeHAOBam jihcth npHttManm* y 6-My (mocroMy) 

bucohi4. Oh TaM, 6awre? 
JB - ftyaceAJncyio. 



Vocabulary: 

npHttM^TH, BOHH npHttM^Km, (I) 

Miacnapdam (pi) 
T&nerpiMH (pi) 

BifllipdBHTH, BOHH BUmp^BJIHTb (P) 

nKOMdra iUBrinuie 

6aHAepdni (pi) 

TCHC 
• 

peKOMeHAdBam (pi) 
y (+ locative) 

uidcroMy = locative of tudcmuU (m) 

Biicrfimi = locative of eiKdtme (n) 
• 



to accept; to take; here: to handle 
international (adjective) 
telegram 

to send 

here: the fastest way possible 

faster 
package 
also 

registered 
at 

sixth (ordinal adjective) 

wicket; window 
• 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) John Baker wishes to confirm whether he has come to the right department or not. 
Therefore, instead of addressing the postal worker directly (npuUMdeme? — 'Do you 
handle...?'), he uses the impersonal, third-person plural ('Do they handle..,?'). When the 
third-person plural is used without a clearly defined subject, a general principle is the focal 

point of the inquiry: Wu mym npuOMdfomb MVKnapddm me/tezpdMu? ('Are international 
telegrams handled here?). 

By the same token, when the postal worker states: BandepdAi i peKOMenddeam Aucmii 

npuHMdiomb y 6-My eiKdtmi, this means 'Packages and registered letters are handled at the 
sixth wicket.' 
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(2) Bidnpdeme hk> menetpdMy sKOMdza meuduie ('Send this telegram the fastest way 

possible*). Here, in effect, John Baker is requesting the CAucmeKa ('lightning speed 1 ) 
telegram service. 

The construction xKOMdza + comparative adverb is an idiomatic way of conveying the 
superlative: 

3po6fa> nt KKowdra Kpdme. Do this the best it can be done. 
ToBoprf HKOMdra noBfribHime Speak as slowly as you can* 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 



Eaiwepdni i 



peKOMeHfldBairi jiHcni npHftM&orb y 



uidcTOMy 



Biitrfimi. 



Packages 



and registered letters 



they accept at 



the sixth 



wicket. 



H H * 
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A menep... eipmJlim Kocmewco 
And nov>... a poem By Lina 7(pstenl(p 



IlHiiiiTb jmcra i HaacHJiafirre bhscho, 
kojih ix yKjxyrb aaneiti aflpecaro, 
kojih € nac, kojih HeMac nacy , 
i kojih HaBiTb Hi npo mo nncaTH. 
rbmiiTb npo Te, mo bh xHBi-3AopoBi, 

He TOBOpiTb HOrO BH TaK MOBM8JIH. 

He Tpe6a cjdb, HaBimo CaHflepara? 
Ay! - i Bee, Kpi3b pom i nenajii 



Write letters and send them in timely fashion, 

if dLtant addressees await them, 

[write] when you have time, and when you don% 

and even when there is nothing to write about. 

Write about the fact that you are alive and well, 

Don't tell why you were silent for so long. 

There is no need for [many] words; why send packages? 

Oh! and [write] always, through the years and sadness. 



Lina %Httnfe> is a rtprtstntativt of tfu 'gaumion of tht sitfus, " 
a group of vtritm and artists thai flourished during XfsrushcfUvs xfuxw 
But v>tn aSrupUy siUnadin 1972, during a ntu> titan of Urror gainst Ukrainian 
culture. Lina T&sttnkp did not tigin putGshing again until the but 1980s. 
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SHOPPING 

noKynKH 




Bobdia Serotu. Fommt tunu Urn • wAm4 IM7. 



Culture note: Shopping: psyching yourself 
up 

Competencies: 

1 . To inquire about the availability of an item and its cost. 

2. To identify the necessary size. 

3. To inquire about the availability of food items. 

4 . To pay for an item and check whether correct change is 
being returned. 
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SHOPPING: PSYCHING YOURSELF UP 

The transition to a market economy from the Soviet administrative-command system has been a 
rough one. In Ukraine, as in other post-Soviet countries, there is a lack of even the most basic 
products. While prices continue to rise, store shelves remain empty. Whenever and wherever 
an item appears on the market, a huge line immediately forms, even when there is no guarantee 
that the long wait will end in success. It is especially difficult to obtain footwear (e3ymmA) t 
children's clothing (dumAnuU 6dm), and various basic foods, especially dairy products 
(moaohhI npodywiu). 

Ukrainian consumers will frequently buy whatever is available, even when they have 
no immediate need for it, anticipating full well that soon the item may disappear altogether. 
Shopping for food requires especially great forethought and planning. Thus, for example, 
milk is best bought in the morning before it is sold out. 

Department stores, called ynieepMdzu, i.e., 'universal stores,' sell more than focd- 
related Ucms. Specialized stores, called «OdM», «B3ymmA», «TpuKomd#CHi eUpo6u», and 
«EAeKmpomoedpu»> sell, respectively: clothes, footwear, knitwear and electrical appliances. 
In such stores there is no self-service. Shoes and items of clothing need to be selected first; 
then the salesperson issues a bill, which has to be paid to the cashier who stamps the bill as 
paid. Only then may customers pick up their selections. 

Food products are sold in the facmpondM ('Gastronome') and in. more specialized 
outlets bearing such names as: Mo/ioKd (Milk); M'Aco (Meat), etc. Shopping in these stores 
also involves first obtaining a receipt from the cashier. Self-service food stores, mini versions 
of the American Safeway, called ynieepcoMu (Universal self-service groceries'^ have recently 
been introduced. As elsewhere, shelves here are almost empty and waiting lines long. 

Occasionally, professional unions at various enterprises enter into agreements with 
merchant groups and order special sale items directly to the place of business. There the items 
are bought by union members at somewhat lower prices and sold without the ordeal of long 
waits in line. 

Today numerous cooperative stores are being founded, but their prices are too high for 
the average Ukrainian citizen. Also there are stores that deal only in foreign currency and sell 
special items, considered a "luxury" by local standards. 

Specialized markets deal with the products of individual manufacturers. Other markets 
are akin to Western flea markets (moeKynKa, 6apaxoAKa) where new and used items can be 
purchased. Lately, such markets have been taken over by racketeers and finding a real bargain 
is almost impossible. 



129 "126 



Topic 7 



When going shopping, it is advisable to wear a pscychological suit of armor. The 
Soviet command economy has produced a special breed of merchants and salespersons with a 
reputation for being especially writable and rude. To be sure, some salespersons try to be more 
accommodating to foreigners, but this is not always the case. Only after normal market 
principles are fully implemented can one expect this special Soviet breed to evolve into polite 
and helpful sales personnel. But this will take time. 



WW* 
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1 . Competency: To inquire about the availability of an item and its 

cost. 

Situation: At Andriy Moroz's apartment 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Andriy Moroz. 

JB - Ahapuo, ae si Moacy KyrorrH 30111HT? 

AM - y MaranHi «KaHijroBapH» a6o y Bumuii KaHuejiapcbKnx ToaapiB 
yHiBepMary. 

JB - A CKuitKH KOiinye 3omHT? Mem noTpiSHO TOBcraft. 

AM - TaKHfli 30111HT KOunyBaTHMe npn6jiH3HO 3 (Tpn) Kap6oBaHi4. 



Vocabulary: 

Morni, bohh M&Hcyrb (I) 



to be able 



Mara3HH (m) 

«KaHUTOB^pH» = abbreviation of 

KamiejufpcbKi tob^ph 
nifWJi KaimejiifpcbKHX tob£ pie 

b( floln (m) 

KaHL^eJIifpCbKHX (pi) 

ToatfpiB (pi) 



store 

'Office Supplies' 

stationery department 
department 
of office (adjective) 
goods; products 



norpiftio 

TOBCTtftt (m) 



[It is] necessary 
thick; fat 



Taxritt (m) 

TpH (+ accusative) 



such 
three 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The verb Mozmti, eom Md^cyrnb emphasizes, as a rule, the subject's physical ability to do 
something. For example: 

51 Mdacy KyrofrH mo Ktutaacy, boh£ HeAoporl 
I can buy this book; it is not expensive. 
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npo4>&op Mdace roBopHTM noBOibHime, aicmo xoneui. 
The professor can speak more slowly, if you so wish. 

When Mozmu appears in conjunction with de? f the subjects own ability to carry out an action 
is no longer an issue* Instead, the place where it is possible to cany out the action becomes the 
locus: He h Mdxy KynUrnu 3diuum? ('Where can I buy a notebook?'). 



(2) In English, attribution is conveyed by placing a modifying word before a noun or by using 
the preposition 'of: 'in the stationery department of the univermah.' In Ukrainian, such 
modifiers must be expressed in the genitive and placed after the noun they modify: y efddi/u 

[=in the department! KatmeAApcbKux moedpie [= of office supplies] ymeepMdty [= 
of the univermah]. 

The genitive ending of all plural adjectives and adjectival surnames is -ux: 

Ue Bfcwin KJUiueJijfpCbKHX TOBdpis. This is the office-supplies department, 

Ue efAfliJi mojhShhhx npoAyKTia This is the dairy-products section. 

Ue 4>aKyjibT^T repMjfacbKHX mob. This is the Faculty of Germanic Languages. 

Ue aim Tpym^BCbKHX. This is the home of the Hrushevskys. 

(3) Concepts modified by the adverb npuGAusno ('almost/ 'approximately') are always 
expressed in the accusative: 

TaKHii 3duiHT KduiTyBaTHMe npH&nri3HO TpH Kap&SBamtf. 
Such a notebook will cost approximately three rubles. 

However, the numeral will influence the case of the noun following it. For example, in the 
sentence below, dfrjimb ('ten*) is in the accusative, but Kap6dea>mi ('rubles') appears in the 
genitive because numerals representing quantities five and above require this case: 

Taxa KHHacKa KduiTyBaTHMe npH&iifaHO n6csm mp6deame. 
Such a book will cost approximately ten rubles. 
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

A cid/ibKH Kdurrye Taxritt Tracntft 3<5luht? 
And how much does cost such a thick notebook? 

* * If 
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2. Competency: To identify the necessary size. 

Situation: At the shoe store. 

Roles: John Baker (PCV) and Salesperson. 

JB - -JlKoro poaMipy qepeBHKH? 

S - Ue COpOK Ap^THtt. 

JB - Morula noMipjrrH? 

S - Eyflbjiacica. 

JB - TpoxH THCHyrb, Y Bac e na po3Mip 6uiuui? 

S - C, aJie iHtuoro KOJibopy, HOpHi. 

JB - U(e Hinoro, bohh aicpa3 no H03L ftaicyio. 



Vocabulary: 



ttitrfro pdavdpy ui nepeiiHKH? 

aicdro = gen. of HKiia (m) 
p63Mipy = genitive of pdmxp (m) 
nepeBHKH (pi) 



What size are these shoes? 
what kind 
size 
shoes 



Ue c<SpoK apyrHtt [p<S3Mip] 



These are [size] 42 



M&KH3 

nOMfp^TM, BOHH nOMfpUIOTb (P) 



may one?; is it possible? 
to measure; to try on 



[nepcBriKH] tp<5xh nicHyTb = idiomatic 

THCHJTH (I) 

Ha [oahh] prfaMip ftijjhun 



[the shoes are] a little tight 

to squeeze 
one size larger 



and 



friuioro =* genitive of Umtik (m) 
Kdjibopy = genitive of KdAip{xn) 
Mdpm (pi) 



[we do] have 
but 

another 
color 

black [ones] 



JUtpfc no H03f 

no (+ locative) 

H03f- locative of mzd (f) 



[they fit] the foot just right 

foot; leg 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Xk6io pd3Mipy ni neptetiKu? is the idiomatic equivalent of 4 What size are these shoes?' One 
of the most frequent uses of the genitive case involves attributive constructions. For example, 
when inquiring about size, dimension, or color, the interrogative pronouns xkuU, xk4 and the 
nouns they modify must be expressed in the genitive: 

flitrfro xdrabopy tboi 6ni? What color arc your eyes? 

flicd! AOBJKHHH cniAHHija? How long is this skirt? / 

What is the length of this skirt? 

(2) By the same token, statements conveying attributes will also employ the genitive case: 

C, an6 fauioro K&ibopy, ndpHi. 

Yes, we have [shoes one size larger] but of a different color — black ones. 

(3) Constructions equivalent to the English 4 a size larger* or larger by a size\ will employ the 

construction na + the size (or dimension) stated in the accusative case + 
comparative adjective: 

LU HepeBriKH Ha pdttrip fS&maii. These shoes are larger by a size. 

Ui nepeBHKH Ha aaa p63Mipn MfoniL These shoes arc two sizes smaller. 

ft or <5 KiMH^ra Ha Tpa M^TpH a<5bui£l His room is three meters longer 
Mitt GyasfaoK Ha oaa M^rpH BHiuntt. My building is taller by two meters. 

In such constructions, the comparative adjective always agrees in gender, number and case 
with the noun it modifies: nepeeiim =6iAbmlMimti (nominative plural); KiMndma -ddeiua 
(nominative, feminine singular); GydtiHOK =eumutt (nominative, masculine singular). 



PRONUNCIATION AND SPELLING NOTE 

All singular feminine hard-stem nouns that end in -za undergo a change in the locative case* 

Their final-stem consonant -z becomes a -j. This change in sound is always reflected in 
spelling. Compare: 

Up np&a hot*, a ije maa. This is the right foot, and this is the left 

Ui nepeBHKH *icp& no Hcwf These shoes fit the foot just right 
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Competency: To inquire about the availability of food items. 
Situation: At the dairy section of the Gastronome. 

R oIes: John Baker and Salesperson. 

JB - y Bac e CboroAHi motcoko? 

S. - TaK f e CBUKe mojioko i CMeraHa. 

JB - Aattua? 

S . - Ha acajib, xeuf* Htm. Ajie 3attAm» ao Mara3HHy HaBnpom HemoAaBHo 

TyAH 3aBea/iH xftixx i K0B6acy. 
JB - £UKyK) 3a iH(})opMauiK). 



Vocabulary: 



y eac 4 ObordAHi mojiok<5? 
mojioko (n) 



Do you have milk today? 

milk 



TaK, e 

CBoice (n) 
CMerfea (f) 



xttwi (pi), st€ut> = genitive pi. 
3attrfn» 

3atiTrf, BOHH 3ittAyTL (P) 

unidirectional 
iiaBnpdrn 
HemoA^BHo 

'rynri (points out direction) 

3aBe3ni, bohh 3aBe3yTb (P) unidirectional 

KoaSacd (f) 



Yes, we have 

fresh 

sour cream 
• 

And what about? 
eggs 

go in! 



across [the street]; directly opposite 

not long ago 

there 

to bring [by vehicle]; to transport 
sausage 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Ha xdAb, Jifyb neMd ('Unfortunately, there are no eggs'). We have already seen that 
absent, missing, or unavailable subjects must be expressed in the genitive case. The cenitive 
plural of most neuter nouns takes a 0 ending: 

C CBfad Attn*. There are fresh eggs. 

HeMa cbOkhx *6w>. There arc no fresh eggs. 
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y iiuSro e A(56pi 3anm^HH^ . 
y Hbdro Hmte 3anHT&n>. 



He has good questions. 
He has no questions. 



(2) Heutoddeno mydii 3ae&Au AUu,* i kq66qc$ ('Not long ago they delivered there [to that 
store] eggs and sausage ' ). 

The most basic responses to the interrogative adverb Kydti? ('where, in which 
direction?* )' arc aodti ('here 1 — i..c, in the direction of the speaker), and mydii ('there' — Le., 
in a direction away from the speaker), Cfodii and mydii are similar in function to the archaic 
English 'hither' and 'thither*. Whenever these adverbs arc used, a verb of motion accompanies 
them or is implied. Compare the following: 

- fle A»coh? — Where is John? 

- Bin tjt, y M&ie. — Here, at my place. 

- fle flacon? — Where is John? 

- Word Hei*d Tyr. — He is not here. 

- KyAri BiH niuudB? — Where did he go? 

- Oh TyflM, 6&nnw7 — Over there, you see? 



(1) We saw that some feminine nouns gain a vowel in the genitive plural in order to avoid the 
awkward consonantal cluster that arises when the stem does not take an ending — for example, 
jKiiuffc, KiuvKdK, and KoniUdK. 

The same phenomenon occurs with the neuter noun rfttiyi ('eggs'). Because its stem jUti(b [-a] 
consists of a vowel and two consonants (x+ a- Hb), it is difficult to pronounce by itself. Thus, 
spelling convention requires that in the genitive plural this consonantal cluster be separated by 
the vowel -e : n - 4i\b (YA-YETS*). 



- Th aac tqm? Xoah ck>ah, ao m^hc. 



— You are all the way there? 
Come here, to me. 



SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE 



% % % 
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4 . Competency: To pay for an item and check whether correct change 

is being returned 

Situation: At the Gastronome* 

Rolei: Janet Baker (PCV) and Cashier* 

J B - Eym> jiacica, 15 (n'araaAiyrrb) KapfoBamuB i 10 (fleam.) KonittOK y 
McuiOHHHft buuuji i 57 (n'OTflecOT ciM) Kap6oBaHuifi i 15 (rismimnxrh 
KonittOK) y M'ncHHft. 

C . - Bcboro 72 (ciMAecjrr jm) KapGoBamji i 25 Qxmwm> n'sm>) iconiftoic. 

JB - Ocb 80 (BiciMAecaT), 

C. - Bi3bMiTb 3Aany, 

JB - BH6aHTe,ajieTyTTijibKH7 (ciM)Kap6oBaHi^B. 
C. - npoiuy npoSaMCHH*, a noMmiH Jiacx . Oct hue 75 (cinaecirr n'sm) 
KoniftoK. 



Vocabulary: 

ByAb Ji&Ka, [Bi3bMfrb] 

y MOJltiHHHtt BijWJl 

MOJidHHHfl (m) adjective 
nVrflecifrciM 
yM'iicmitt (m) adjective 
• 

Bcborri [KduiTye] 
ciMAecjfr ABa 
AB^AiyiTb n\an» 
• 

Oct eiciMAecifr 

3A£na (f) 

npdmy npoGdnemui (n) 

noMHjiihnai, bohh noMitnaTbca (P) 
imd = a more emphatic form of uifi 
ciMAecrfr n'xTb 



Please [take] 
fifteen 

for the dairy section 

pertaining to milk; dairy 
fifty seven 

for the meat [section] 
• 

In all [it costs*. J 
seventy two 
twenty five 
• 

Here [you have] eighty. 
♦ 

change [of money] 

only 
• 

I ask [beg] your forgiveness; pardon 
to make a mistake 
still; additional 
seventy five 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) In this competency Janet Baker is paying the cashier two separate sums, one intended for 
purchases at the dairy section, and the other for purchase j at the meat section. 

When presenting her money, Janet begins with the politeness formula Bydb/tacm (thus 
asking the cashier to take her money), and then she stipulates the sums that are intended for 
each section. The y + accusative construction underlying the phrases y mqa6hhu& etddiA ('for 
the dairy section') and y m'xchuA ('for the meat [section]') serve to signal "the destination" or 
"purpose" of her money. 



(2) npduiy npo6dneHHH ('I beg your fogiveness') is a very polite way of saying 'I'm sorry', 
and a much stronger statement than BdCanme ('Excuse me'; 'Forgive me'). The verb 
npocUmu, eonii npdcxnib ('to request;' 'to beg') has an irregular first-person singular: a 
npduiy; mu npdcuui; ein npdeumb; mu npdcuMo; eu npdeume; eom npdesam. 



(3) The verbs which mean 'to make a mistake* — noMHJuh-Hca, bohh noMriji*Ti>ca (P) and 
noMHJi-*™c*, bohh noMimrfioTbCs (D - can serve to Musttate an aspectual P^ 0 ^ 05 ^ 1 
differ from each other not by the addition of a prefix, but a variation in the stem. The 
differences in meaning between each verb are not difficult to appreciate: 

EMPHASIS ON RESULT EACH TIME: 
KacHpxa aordflHi noMHjninaai Tplfai. (P) 
The cashier made a mistake three times today. 

EMPHASIS ON REPETITIVE STATE: 

Boh£ hScto noMHJirfjiaoi, TOMy B«e He npaiuoe tyt. (J) 

She often made mistakes (She used to make mistakes often), that is why she no longer 
works here. 



SENTENCE PATTERN AND 

Otp MdiKh% xynHTH y Buwini 
Cheese one can buy in the section 



GRAMMAR STRUCTURE 

MOJidnoix npoayKTia racrpoHOMa. 
[of] dairy product! gaitronome's 
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Syjw go$p6 ma paBuo, 6ype zajzd$a ma w ^apd?. 

Ifiere -was wealth — But bug ago-, there nHU6e prosperity —but not instantly. 

from an 1864 cafftction ofpnoais. 



TOPIC 8 



SOCIAL SITUATIONS 
CniJIKYBAHHSI 




Bofadaa Soraka, Chrimms lUwlkrt, 1975. 



Culture Note: Social Interaction 

Competencies: 

1. To inquire about the weather, employing formulas of 
politeness. 

2. To extend an invitation. 

3. To accept an invitation. 

4. To receive and give gifts. 

5 . To inform an unexpected guest that you are busy. 



Topic 8 



SOCIAL INTERACTION 

Ukrainians tend to be outgoing, warm and sociable. If Soviet rule has had a tremendous effect 
on the deterioration of traditional etiquette, it has not quelled the impulse for hospitality and 
normal human bonding. 

Today most topics are acceptable for conversation. The selection of topic will depend 
rather on general rules of tact and the nature of a given relationship. The weather, as a topic, 
will serve only for practical purposes rather than small talk. As in other societies, people 
associated through bonds of kinship will turn to events of family life. Among people with 
common professional interests, shop talk is popular. Among the intelligentsia, discussions 
concerning the art world and the literary scene will take precedence. 

Under totalitarianism, politics were discussed only in closed circles, with people who 
had established a deep mutual trust. Political jokes circulated at lightning speed among these 
closed, underground circles. Today, politics is on everyone's mind and on the tip of every 
tongue. No one speaks in hushed tones. Frequently, there is more talk than listening. This is 
normal for people who have found a voice but do not as yet control the grammar and syntax of 
political life. Politics has become the universal concern of all, from the grandmother standing 
in line to get milk for her grandchildren, to the miner demonstrating in front of Parliament, to 
the university professor talking with students and colleagues. The historical nature of the 
processes now taking place have stimulated a tremendous interest in everything that will 
determine the future of Ukrainians as citizens and as individuals. Perhaps the only people 
exhibiting a certain reticence to discuss politics are villagers. Ukrainian peasants were among 
the most terrorized segments of the population, and it is difficult for them to shed such deeply 
ingrained fear. 

Everyone will complain about the economic situation. At the same time, there is a 
sense of great expectation: Ukrainians, after all, did not lose an empire. They have regained 
their nation, language, and access to their own memory. They have also gained the right to 
communicate with the world without paternalistic mediators. They axe fully appreciative of the 
opportunity to learn from others. 

Questions concerning a newcomer's ethnic background, philosophical convictions, 
salary, or the cost of articles of clothing are not taboo. The Peace Corps Volunteer should not 
consider these as intrusions into their personal life. Rather they reflect an immense curiosity 
about a world to which Ukrainians have had no access. 

Socializing usually takes place at home. Invitations may be casual or more formal, 
depending on the nature of the relationship. Despite the economic crisis, Ukrainians will 
expend the effort to prepare a meal. After a closer bond is established, invitations may be as 
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informal as a telephone call. Unannounced visits among closer acquaintances are not 
discouraged. On informal occasions, serving tea or coffee and treating the guest with whatever 
"God has sent" (hum Boz nocAde) is the usual norm. 

When embarking on a visit, it is customary to bring fresh-cut flowers for the hostess. 
(Folk superstition recommends that the bouquet consist of an odd number of flowers.) If there 
are children, candy or chocolates are appreciated. The selection of gifts for formal occasions 
depends on the nature of the friendship. Lately, it has become more acceptable to give money 
in an envelope at celebrations such as weddings (eecf/iM), housewarmings (hosoc(aaji) and 
birthdays (dem Hapddxewvi). 

Going out to a restaurant is generally initiated by men, but on occasion women will also 
take such an initiative. The tab is always picked up by the person doing the inviting and 
conducting the arrangements. The formula 3anpdiuyfO (*I invite 9 ) signals the speaker's 
intention to act as host. Sharing the tab (i.e., 'going dutch*) is called CKAddnum; this happens 
only by mutual agreement reached prior to the event 

A popular form of socializing involves going together to see a play, attend a concert, or 
visit an exhibit This is practiced by the old and the young, by the more educated and the less 
so. 

Punctuality is not always cultivated among Ukrainians, although there are numerous 
exceptions to the rule. Thus, it makes sense to stress the time and place of a meeting, 
especially if the individual in question has a tendency to be late. 



* * * 
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1. 



Competency: 



Situation: 
2oles: 



To inquire about the weather, employing formulas of 
politeness. 
In the classroom. 

Janet Baker (PCV) and her teacher. 



JB - Bh He 3HaeTC, zkhPi nporH03 norOAH Ha aenip? 

T - Mae Gyro xojioaho, chjilhhH Brrep, Ma6yn> rriAe row, 

JB - Ta HeB^ce? A b MeHe HeMae napacoJiticH, 

T - ToHinoro. H Bac Moxcy niABC3TH AOAOMy . 

JB - BejiHKe cnacH6L 

Vocabulary: 

Bh He 3Hdere Do you know [perhaps / by chance] 

jiKHft nporad3 nordAH? what is the weather forecast? 



npora&j (m) 

nordAH = genitive (f) 
Ha (+ accusative) 
B£*rip (m) 



forecast 
weather 

for 



the evening 



• 



mjSc 6yTH 
x6jioaho 

CHJIbHHtt (m) 

Bfrep (m) 

M&J^Tb 

riffle Aom 



It is supposed to be 

cold 

strong 

wind 

probably 

it will rain 



Aom (m) 



rain 



Ta hcb3k£? 

A d M6ne Hen4e 

napacdJiBKH = genitive (f) 



Don't tell me!; Really? 
But I don't have 
an umbrella 
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To Htadro That's OK 

sac * accusative of eu you 

Mfacy niABe3TM I can give a ride 

BejiHKe cnacriSi. Thank you so very much 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) A polite way of asking 'Do you know?* is: Bu ne 3Hdeme...?. Casting the question in the 
negative mode makes it close to the English 'Do you pexiiaps know...?* 

(2) The idiomatic equivalent of 'It is raining' is ldi doiy. Thus, to describe the rain in the 
various tenses, one simply conjugates the unidirectional imperfective verb inui ('to go') and its 
perfective counterpart nimti. For example: 

BpiHui ttiiidB rou\ It rained in the morning. 

fldBro ttuiOB Aom. It rained for a long time. 

HecnoafeaHO niuidB Aom. Unexpectedly, it began to rain. 
3£pa3 nfae Aom. It will rain any minute now. 



(3) To nindzo ('That's OK'). The demontrative particle mo functions exactly like the particle 

W and always intimates the verb 'to be*: To moA khjjokkq ('That is my book'); To ndmi 

cmydinmu ('Those are our students.*) To serves to identify objects or subjects located 
further away from the speaker. (See Topic 6 [ 1]). 

Unlike the demonstrative pronoun mott, ma, me ('that') and mi ('those'), mo does not 
modify objects or subjects; it merely points at them and thus has only one form. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

Bh He 3H£ere t *k£ ctordAHi nonfca? 

You not know what is like today the weather? 

« V V 
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2. Competency: 
Situation: 
Roles: 



To extend an invitation. 

At the workplace. ^ 

John Baker (PCV) and his acquaintance Oiena 

Kravchenko. 



JB - Ojicho, moBHpo6irrecM)roflHiBBe^epi? 

OK - Hinoro neaHoro. 

JB - Hh He xotuih 6 bh nim 3i mhok> ao Teaxpy? 

OK - HoMym?3paAicTK>- 

JB - OrinpHKpacHO. 51 Maw kbhtkh. 



Vocabulary: 



mo bh p<S6HTe 
cbordAHi BB^nepi 



What are you doing 
tonight? 



Hindro n&Horo = genitive of 
ninxd (n) 
n6me (n) 



Nothing definite 
nothing; anything 
sure; confident 



Hh He xoxfjra 6 bh iuth 

3i (+ instrumental) 

mhcSio = instrumental of * 

[ao] Te^Tpy = genitive of medmp (m) 



Would you like to go 

with 

me 

to the theatre 



HOMjfHi? 

3 (+ instrumental ) 

p&ricno = instr. of pddicmb (f) 



Why not? 

With 

pleasure 



Or i npuKpacHO 

OT 

npHKp^CHO 



There, that's wonderful / Great! 
look! behold! (exclamatory particle) 
[it is] wonderful 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Olena Kravchenko's reply Hindto nienow is the short form of CbOuSdm etfnepi * tundw 
ndenow ne po6/ub (Tonight I am not doing anything definite 1 ). In this sentence, the pronoun 
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iuu0 ('anything') is directly effected by a negated verb (ne po6mb) ; thus it must be expressed 
in the genitive: HimSzo. In Ukrainian most objects of negated verbs assume the genitive form. 

(2) Hu m xomlAu 6 eu nimii ...? ('Would you not like to go...'?) Similar in construction to the 
formula 51 xomte 6u (*I would like to...'; see Topic 6 [1]), the polite invitation will use the past 
tense followed by the conditional particle 6u 1 6. The main difference between expressing 
one s wish and extending an invitation is that the latter employs a negated verb. 

(3) When accepting an invitation, it is common to use such expressions as: 3 pddicmto 
(literally — 'with joy'); 3 nputMHicnuo ('with pleasure'). Governed by the preposition 3 
these constructions require the instrumental case. 

All nouns that end in -icrm, (pddicntb, npubaticmb — for example) are feminine. Their 
declension pattern differs somewhat from that of -a -type feminine nouns. In the instrumental 
case, they take the ending -to. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

Hh He xorinriG bh rani a mh<5k> AoieaTpy? 

not Would like you to go with me to the theatre? 



* * % 
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3. Competency: 
Situation: 
Roles: 



To accept an Invitation. 
At the workplace. 

John Baker and his acquaintance Olena Kravchenko. 



OK - Ajkohc, moji poahh& xorina 6 sanpocHTH Bac Ha Beiepio* 

JB - A^Kyio 3a 3aripomeHH>i. Si o6ob'*3kobo npHttAy, A kojih caMe? 

OK - HHMO^ercnpHmTiBcyeaiyon^ttroflHHi? 

JB - 3BHHattHO. 3 npHCMHiCTK). 

OK - ToAi JiacKaBonpocHMOAOHacycy6ory. 



Vocabulary: 



MOH (f) 

3anpocHTH, bohh 3anp<5arn> (P) 
Ha (+ accusative) 
Benlpio = accusative (f) 



my 

to invite 
for 

dinner 



AJOtyio 3a (+ accusative) 

3anprfmeHHJi (n) accusative 

npHfrrtf , bohh npiittffyTE (P) 
unidirectional 

kojih c&ie? 



Thank you for 

invitation 

to come; to arrive 

when exactly? 



b (+ accusative) 

cytkhy = accusative (f) 

o (+ locative of time) 

n'jfritt « locative of n'jfma(f) 

rooHtd = locative of zoduna (f) 

3BHH&tH0 



on 

Saturday 
at 

five [fifth] 
five o'clock 
Of course 



[hour] 



TOfli 

jiacKdBO npdcHMO 

jiacK&o 

npocHTH, BOHri npdorrb (I) 
ao Hac = genitive of mu 



then 

we welcome [you] / please come 

affably; kindly 

to request 
to our place 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) All nouns that end in -4hh& or -dtwA arc neuter and have been formed from verbs. For 

example 3anpduieHH* (invitation*) derives frorat the verb 3anpociimu; npoffdneHH* 

(forgiveness 1 ) from the verb npoffdnumu ('to forgive*); numdmi* (Question) from the verb 

nwndmu ('to ask 9 ); etc. In the accusative and the genitive case these nouns do not assume a 
different form. 

(2) The prefix npu- signals proximity, nearness, and changes the imperfective unidirectional 
imu ('to go') to a perfective verb: nputtmd, eom nputittdymb. Under this guise, the verb 
means 'to come* or *to arrive* and emphasizes the act of reaching a destination. 

(3) JIacKdeo npdcuMo do mc is a standard formula employed as a sign of welcome on behalf 
of a couple or a group. When spoken by a single individual, the formula will be expressed in 
the singular: JIacKdeo npdiuy do Mine. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

A*cdHe, Mojf poaHHa xorfjia 6 3anpoafrni Bac Ha Bendpio. 
John, my family would like to invite you for dinner. 

* If W 
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4 . Competency: To receive and give gifts. 

Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 

PS - Axcohc a xony noflapyBa-ra To6i Ha sramy npo YitpaiHy ouett cyBemp. 

JB - 5iKarapHaAeK0paT^aTapuiKa!BejiHKecnacH6il 

PS - nponiy. He 3a6yBatt npo Hac! 

JB - nerpe, hh To6i noAo6aen>c* u* Maflxa? Ha mfl eM6neMa Kopnycy MHpy. 

PS - Ox! 51 me tskoi He 6anHB. IJe mocb HaA3BHHatae, 

JB - MemAyatenpHCMHO. BoHaflJWTeSe. 



Vocabulary: 



noAapyeiTH, bohh noAapyKm. (P) 
Ha (+ accusative) 
3r&iKy = accusative of 3zddm (f) 
YKpaiHy = accusative of YKpaim (f) 
ou£ft = emphatic form of ufiik (m) 
cyBemp (m) 



to present a gift; to make a gift 
as 

a memento; recollection; souvenir 

Ukraine 

this 

souvenir 



Hk£ r4pHa (f) 
AeKopaTHBHa (0 
TapiJiKa (f) 



What a beautiful 

decorative 

plate 



He 3a6yB&4 = 



Do not forget 



To6f noff<J6aeTbCfl 

noA(S6aTOCii 4 bohh noA<56aiorhCH (I) 

M^ttKa (f) 

Ha (+ locative) mtt (= loc. of eond) 
eMSndMa (f) 

Kdpnycy * genitive of Kdpnyc (m) 
MHpy = genitive of mm/? (m) 



you like 

to appeal 
T-shirt 
on it 
emblem 
[of the] Corps 
[of] Peace 



Ox! 

me He SaHHB 

xandT * genitive of maKd (f) 
Up mocb (n) 
iiiWJBHHdfhie (n) 



Oh, wow! 

I have not yet seen 
[one] like that 

This is something 
extraordinary; out of the ordinary 



i 
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MeHi a^ace npHCMHo 
Boh4 win Ttfe 

ana [always governs genitive] 



I'm very glad 
It's for you 

for, in order that; for that reason 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) He 3a6yed& npo itac! ('Do not forget about us!') By using a command form of the 

imperfective verb 3a6yedmu, oohu 3a6yediomb, Petro is implying a generalization: 'do not 
ever forget about us.' 

^ Were Petro instructing about a specific task — for example: 'Don't forget to buy the 
milk!' — he would have used the command form of the perfective saGfmu, oohu 3a6ydymb\ 
He 3a6ydb tcynumu moaok6! 

The command forms of imperfective verbs emphasize the process, rather than the 
compleaon of an action. Thus, they can be used to convey generalizations. On the other hand, 
the command forms of perfective verbs serve to emphasize the completion of an action and 
therefore, have a specific goal in mind 



(2) When expressing the idea 'to like' in reference to objects, concepts, and human beings, the 
person liking is in the dative case. The object of the liking is in the nominative case and. 
therefore, acts as the subject of the sentence: 

Hh mo6( nofl<56aeTbCJi na Mrfttxa? = Do you like this T-shirt? 
literally: Does this T-shirt appeal to you? 

When the object liked is a plural entity, the verb must also be in the plural: 

Hh mo6( no«(56aiOTbCJi id m4Hkh? = Do you like these T-shirts? 
literally: Do these T-shirts appeal to you? 

The dative + noddoaembcx construction is parallel to the dative + cmrie construction used for 
describing tastes in food and beverages (see Topic 4 [4]). 



(3) SI w,e marine 6dnue ('I have not seen one like that before'). Here the adjective maud 
refers to MdUrn ('T-shirt'), the feminine singular object of a negated verb. 

To appreciate the different manner in which positive and negated verbs affect their 
objects compare the following sentences: 

Bate 6aMHB Taxy Miftxy. accusative I have already seen a T-shirt like that. 
Sim He CiMHBTaxolMiHXH. oENmvE I have not yet seen a T-shirt like that 
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

Menf flyjKe npa^MHO, mo to6i nowSoaer&ca. 

Tome very it is pleasant that to you it appeals. 

W W K 
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5 . Competency: 
Situation: 
Roles: 



JB 



To inform an unexpected gueat that you are busy. 

At John Baker's own apartment 

John Baker (PCV) and his acquaintance Mrs. Moroz 



- BH6aHattTe, nam Mop03, a/ie a 3apa3 3atfcDrrHtt. Hh He moivih 6 bh 3aftTH 
ni3Hixue? 

pM - Tax, 3BHHaiteo. Ko^h BaM 6yAe 3py*mo? 
JB - Hepe3 niBroAHHH, o Merraqnitt. 
pM - flo6pe, aaicyio. Jlsaftay. 



Vocabulary: 



BHSasittrc 
3dpa3 

3£*HaTHtt (m) 

Hh He nor Jiri 6 ari 

3attrH, bohh z&Pinyrb (P) unidirectional 

rri3*rfuie 



Excuse me! 

at this very moment; now 
busy /occupied 
Could you 
drop by; come in 
later 



Kojih BdM 6y«e 3pyroo? 

3pyHHO 



When will it be convenient for you? 

convenient; comfortable 



H£pe3 (+ accusative) 

niBTOAHHH 

o (+ locative of time) 
HeTBlpritt = locative of nerBdpTa 



In 

half an hour 
at 

four o'clock 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Bu6andtime, ndni Mopd3 ... ('Excuse me, Mrs. Moroz,..') John Baker is turning Mrs. 
Moroz away and, therefore, needs to offer a more profuse apology. He does so by selecting 
the command form of the imperfcctive verb eutiandmu, eomi euffandfontb. Unlike euffanme 
(which is drawn from the perfective eitffanumu), John's choice emphasizes the act of forgiving. 

(2) ne MoeAti 6 eu saUmu nimtuie? ('Could you not drop by later?'). John's polite 
invitation for Mrs. Moroz to return later combines two familiar strategies: (a) the negated verb 
which suggests 'perhaps'; and (b) the past tense + conditional particle 6u 1 6. In this case, 
however, instead of the auxiliary xomfmu ('to wish'), Moznui ('to be able') is employed 

In the past tense, the masculine form of Mozmti deviates slightly from the infinitive 
stem: ein mu ( 4 he was able'). Thus, if John were inviting his close friend Andriy Moroz to 
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return later, he would say: Hu ne mu 6u mu 3a0mu ni3ttfiue? On the other hand, if John 
were addressing a close female friend, he would say: */u nt MOZAd 6 mu saOmu nisnime? 

(3) Kojiri com 6yAe apyroo? ('When will it be convenient/^ you? 9 ) 

Conditions or states are frequently described by adverbs. The person experiencing a 
condition or a state is always expressed in the dative. Compare: 



Tyr 3p$faHO. 

A/ew/apyMHO. 



It is comfortable hare. 
/ am comfortable here. 



XrfjlOAHO. 

A/e/i/xojiOAHO. 



It is cold. 

/ am cold / / feel cold. 



Tapani 

Itl rapflnd. 



It is hot. 

She feels hot /She is hot 



* If * 



die Mau cmo py$M&, a ofytwzo tyftyz*. 

(Don't have, one hundred rubles, have one friend instead. 



AfoGtprovtrt 
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HOUSING 
JKMTJIO 




Svutoilav HatfyMky, Stw Horn* - book covmt, 1937. 



Culture Note: Types of Housing in Ukraine 
competencies: 

1. To identify and locate workmen. 

2 . To explain what is in need of repair. 
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TYPES OF HOUSING IN UKRAINE 

In small towns, villages, and the suburbs of large cities, one will find small, privately owned, 
individual-family dwellings. They often include equally small lots designated for gardening 
and growing fruit 

Housing in large cities consists of apartment buildings in the center of town, and 
massive apartment complexes located farther out Buildings in such complexes are owned 
either by the state, by professional organizations, or by cooperatives. Apartments provided by 
the state used to be very inexpensive, but today their cost has increased significantly. The 
maintenance of these buildings is managed by administrative units called OKumndeo- 
eKcrtAyamaiifam ynpaeninnH QKEY) with offices located on the site of every project. 
However, the economic crisis and ensuing lack of adequate materials have led to a sad 
deterioration of most complexes. 

All inhabitants must be officially registered by the city government in order to obtain a 
designated amount of living space (munndea rutduta). Restrictive rules governing registration 
(nponucKa) make it difficult to transfer from one city to another. This legacy of Soviet 
population management is currently being discussed in the hopes of changing the old system 
and -nproving the housing situation. 

The number of rooms in an apartment ranges from one to three, plus a tiny kitchen. By 
Western standards, the units are rather small. In older buildings, especially those built before 
the Soviets took over, one can find more generous quarters. Usually, these were and still are 
occupied by people that held important positions in political or artistic life, despite the fact that 
Soviet society was styled as a classless society. 

As a rule, buildings erected in the Soviet period included few details to make life more 
comfortable in a limited space. Today, in newer buildings there has been an attempt to include 
such amenities as storage space. But, for the most part, apartment dwellers make use of their 
balconies when dealing with the "overflow" of possessions. 

If If If 
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I. Competency: To identify and locate workmen 

Situation: Telephone conversation with Apartment-Repair Bureau 

Roles: John Baker (PCV) and bureau employee 

ue 6iopo peMoiny KBaprop? 
TaK,ueMH. 

Mem rpefia 3po6HTH pcmoht i no6Lrarni xyxmo i nomierra nnwuiepH b 

KiMHarax. 
UlnanepH Maere? 
Maio. 

3aarpa ao Bac npHftAe Ham art , cicnaae KonrropHC, a ncpc3 
Kijiuca /uriB po3noMHeMO po(5onry. 3anHcyK> samy aapecy. 



JB 
be 
JB 

be 
JB 
be 



VOCABULARY: 



6iop<5 (n) does not decline 

peMdHTy = genitive (m) 

KBaprrip = genitive of Keapmupu (pi) 



bureau 
repair 

[of] apartments 



Tax, ue mm, 



Yes, that's us 



3p06HTH peMdHT 

noSuiHTH, bohh no6uiHTb (P) 

KyXHil (f) 

noiengr™, bohh noKii^Tb (P) 
uinajidpn (pi) 

KiMHiTax a locative mwdmu (pi) 



to do repairs 

to paint ; to whitewash 

kitchen 

to glue; to paste 

wallpaper 

rooms 



ardHT (m) 

CKJI&TH, BOHH CKJiaflyTb (P) 

KonnxSpHC (m) 
nepe3 (+ accusative) 
Kun>Ka (+ genitive) 
win = genitive of dm (pi) 

p03nOH^TH, BOHH p03nOHHyTb (P) 

po6dry = accusative (f) 
aanHcyBaTH, bohh 3anHcyiorb (I) 
aap&y * accusative (f) 



agent 

to draw up; to compose 

estimate; statement of expenses 

in; after 

several 

days 

to begin 

the job 

to write down 
address 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) In oxder to communicate what needs to get done, John Baker must employ perfective verbs 

to complete the clause Meni mp46a... ('I need../): 3pofftimu peMdwn (*to have repairs 

done'); noffiAtimu k$xwo (*to have [my] kitchen painted*); noKA&mu uuiantpu ('to have 
wall-paper pasted 9 )* 

The imperfective counterparts of the verbs he has selected (poGumu, 6iAumu, and 
KAiimu) would merely convey generalizations of activities (1 need..* to be doing repairs / to be 
painting the kitchen / to be pasting the wall-paper*). 

(2) noKA&mu mnanipu e KiMndmax ('to paste wall-paper in the rooms*)* The locative 
plural of all nouns, regardeless of gender, ends in -ax. For example: 

B aMeptudHCbKHx tticrfr uuc£bo *chth. 
It's interesting to live in American cities. 

Xto XHBd b Taxrfx Gy/rfHicax? 
Who lives in such buildings? 

(3) The verbs ckji£cth, bohh cxjiaA^rb (p) and CKJi&jaTK, bohh CKJi$AaKm» (I) represent an 
aspectual pair with numerous idiomatic applications. 



Af6iT CKJUA& KOUiltSpHC* 


(D 


The agent is drawing up an estimate. 


Artf ht CKJiaa 3aAOporHfl KonrnSpHC. 


(P) 


The agent came up with too expensive 


an 




estimate. 


CryA^HTK CKJiao&OTb cwrdAHi fcmrr. 


(D 


The students are taking an exam today. 


CryA&nn ckji&ih fcrorr. 


(P) 


The students passed the exam. 


CryA&mi He ckjuSjih (cnuTy. 


(P) 


The students failed their exam. 


Uto th CKJiaA^em? 


(D 


What are you putting together? 


UlpTHCKjUbia? 


(P) 


What have you put together? 



* * If 
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2. Competency: To explain what needs repairing. 

Situation: At John Baker's own apartment 

Roles: John Baker and repairman. 

r - Bh BHKJIHK3J1H CJIK)Cflp&-C&HTCXHiK&? 

JB - Tax, BHKJuacaB. Oct noAHBrrbca, Tyr Tene KpaH, a Ha Kyxra Tporucae 
Tpyfia. 

r - XmnHHOHity, Tpe6a yBaxoio or nxaym. 5L zmhuuo ipy6y. Una uboro 

Tpe6a ncpcKpHTH Boay. 
JB - flOBro He 6yw bow? 
r - He xBHjnottTecin 3a roAMHy bcc 3po6HMO. 



Vocabulary: 



BHKJIHKaTH, BOHH BHKJlHHyTb (P) 

cjubcap-cam^xHiK (m) 

• 

noAHBfrbCH 

noAHBHTHC^i, bohh noflriaaaTbca (P) 
TeKTii, bohh TeHyn> (I) 
KpiH (m) 
aHaicyxm 

nporiKiTH, bohh nporaiioTb (I) 
TpySi (f) 



to call 

plumber 

• 

have a look 

to flow; to run 
faucet 

meanwhile in the kitchen 
to trickle down; to leak 
pipe 



XBHJIHHOHKy = aCC. Of X6UAUHOHKQ (f) 
yB&KHO 

orjirfHyrH, bohh orJi^Hjrrb (P) 
3aMiHihn 9 bohh 3aMhufiOTb (P) 
Rjix upwJro 

nepeKprfTH, bohh nepeKptfKm, (P) 
• 

%k a(5bto He 6yae Boari? 



Wait just a moment 

carefully 

to look over 

to change; to substitute 

for this purpose 

to shut off 



How long will there be no water? 



[He] xBHJiiottTecb [Don't] worry 

xbhji k>b£thc a , bohh xBHJiioioTbc* (I) to be upset; to be agitated 

3a (+ accusative) in 

ro/jMHy = accusative (f) an hour 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) Ha Kfxiu (*In the kitchen 9 ) is the idiomatic equivalent of 'in the kitchen. 9 By the same 
token, Tin going to the kitchen 9 will be: Idy na k$xwo. 

However, location in, or motion to all other rooms of the house is expressed with the 
preposition y: y cruLwu I y cndAbWO ( 4 in the bedroom / into the bedroom 9 ); y eimdabHify 
einuUbWO (*in the livingroom / into the livingroom 9 ); y Xdcuvbhil y iddAbwo (*in the dining room 
/ into the diningroom'). 

(2) SI 3aMiHjtoo mpy6$. Rax vp6w mp46a nepeKpumu eddy. ('I will change the pipe. For 
this one needs to shut off the water. 9 ) When accompanied by a demonstrative pronoun, the 

preposition dA* means 'for this /that reason.' 



(1) The demonstrative neuter pronoun v^e ('this 9 ), when declined, exhibits sound features 
typical of soft-stem words, depite the fact that its nominative form has no sign of 
palatalization: 



Ha uutay Mfcui hh pootohh&io ypdic. At this point we will begin our lesson. 

This feature also appears in the masculine counterpart of He — ufitL And the feature is typical 
of all neuter words ending in -i^, for example: cdnufi (*sun 9 ); Micvifi ('place 9 ). Thus, it helps 
to remember that such words follow the pattern of soft-stem words when they are declined 



PRONUNCIATION AND SPELLING NOTE 



Ana m»<Sro Tp&a bhAthch. 
Tyr HCMae ukoro onoBa, 



For this reason we have to study. 
This word is not here. 



SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE 



Ocb noamfrbCJi, Tyr 



tch6 



KpaH, 



aHaKyxm 



nponriide Tpy6£. 



Here have a look 



here 



is running the faucet and in the kitchen is leaking a pipe. 



w * * 
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A menep ... dei nepcneKmueu 
And now ... two perspectives 



Xatna pozama 

Si house is a horned beast 



C&ox omjiiooa - c&o* Bmixa 
Hlo have a roof aver ones head is to kjtow joy 



158 

-164- 



TOPIC 10 

AT THE WORKPLACE 
POEOTA 




UHm9m*ikWk—i»ik§4*iUi*tt$ymr 1971 



Culture Note: Independence and Post- 
Colonial realities 

competencies: 

1 . to introduce oneself as a Peace Corps Volunteer and to 
describe the goals of Peace Corps. 

2. To ask questions about one's duties at work. 

3. To arrange a business meeting. 

4 . To report on the progress of a specific project 

5 . To respond to questions concerning salary. 
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INDEPENDENCE AND POST COLONIAL REALITIES 

Ukraine has been so inextricably tied to the Soviet system that its integration with the West will 
be a long and painful process. Complete fiscal laxity in the last years of Communist rule have 
left this fledgling democracy in ruins. With Russia proclaiming itself the legal successor of the 
Soviet Union, Ukraine's assets in the former Union's bank have been completely confiscated 

The dilapidated economy is apparent in all sectors: the agricultural; the industrial and 
the entrepreneurial. Most offices, in addition to meager furnishings, have little else connecting 
them with modernity. Photocopying machines are a rare commodity. Equally rare are word 
processors and other forms of computer technology. Although typewriters still reign supreme, 
there is very little paper available for everyday office use. 

Work ethics among the general population are far from ideal. Decades of forced 
discipline and sloganeering about the struggle of socialism have alienated workers from 
professional commitment. Victims of lawlessness and disregard for workers* rights, the 
workers themselves have become outlaws. The popular joke "We pretend that we work, and 
the state pretends that it pays us" captures, in a nutshell, the general mindset It is difficult for 
workers to exhibit initiative and a sense of responsibility when these impulses were stifled for 
so long. It is not uncommon for workers to steal from the workplace. This legacy remains a 
powerful obstacle in the normalization of business relationships. 

In Central and Eastern Ukraine small businesses that flourished in the early 1920's — 
during the period of Ukrainization and the New Economic Policy — were dealt a devastating 
blow by the terror of the late 1920's and the famine of 1933. The Ukrainian peasantry never 
quite recuperated from this. Western Ukraine, on the other hand, became part of the Soviet 
Union only after World War II. Thus, the tradition of cottage industries and cooperative 
businesses that sustained Ukrainians living under Polish administration are still remembered by 
the older generation of Halychany (i.e., inhabitants of Halychyna [Galicia]). 

Today, the entrepreneurial spirit has gripped wide segments of the Ukrainian 
population. However, there is as yet no bank support available for small- to medium-sized 
businesses. Small-scale enterprises initiated solely by Ukrainians do not have the benefit of the 
five-year tax holiday enjoyed by joint ventures. According to some reports, the tax slapped on 
such businesses is prohibitively high. On the other hand, there is very little taxation on an 
individual level. Conditions are ripe for the virtual take-over by the black market 

There is no stock market and almost no investment funding or counselling. 
Unfortunately, when there is something to be sold, it may be sold many times over. 
Ukrainians have been so isolated from everything related to a market economy that they are 
totally innocent of basic protocol. There are no laws to protect those who may suffer 
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financially when their partners back out of a deal. Despite the numerous glitt .ies, many 
Westerners believe that there are substantial investment opportunities in Ukraine and that the 
key strategy is to diversify. 

The standard work week in Ukraine consists of five days. Office employees work 
from 9:00 AM to 6:00 PM. Factory workers, on the other hand, may be engaged in one of 
three daily shifts. Some produce stores remain open daily until 7:00 PM, others until 8:00 PM. 
On Sundays they are open until mid-day. Other stores have Sundays and even Mondays off. 

In most everyday situations Ukrainians use a twelve-hour schedule to indicate time. 
However, to avoid confusion, they break up the twenty four hours into four segments: 

the morning — from 3:00 AM to approximately 1 1 :00 AM 

the day — from 1 1 :00 AM to approximately 4:00 PM 

the evening — from 5:00 PM till 1 1 :00 PM 

the night — from approximately midnight to 2:00 AM 

However, the timetables of all transportation services and many institutions (such as 
hospitals and banks) observe a 24 hour schedule. 

* * * 



pdHOK 

Aera» 

B&rip 

Hin 
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1 . Competency: To introduce oneself as a Peace Corps Volunteer and 

to describe the goals of Peace Corps. 

Situation: Formal social gathering. 

Roles: John Baker (PCV) and a stranger. 

S - Ba6aHTC, bh KaHaAeip»? 

JB - Hi, a anepHicaHenb, 

S - A mo bh po6htc b Hac b YKpaiHi? 

JB - 9i AoGpoBOJieus Kopnycy MHpy. Hama opramaaijLH AonoMarae KpaiHaM, 
aid ocJtiuiflHO 3BepHyj»ica 3a Hanioio AonoMoroio. SI npai^oio pa30M i3 
KHiBCbKHMH 6i3HCCMeHaMH HaA CTBOpeHHHM Manoro 6i3Hecy. 

S - ^KubcaBO, Bh y Hac HaaoBro? 

JB - HaoBapoKii. 



Vocabulary: 

KaHdAeub (m) 

aMepHK^Heqb (m) 

b y Kpami = loc. of YKpaina (f) 
• 

Ao6poBOJieub (m) 
H^uia(f) 
oprairi3duiH (f) 

AonoMardTH, bohh AonoMar&arb (I) 
KpaiHaM = dative of Kpainu (pi) 
xk{ (pi) 

0(J)iltfttHO 

3BepHyTHCfl, BOHH 3B£pHyTbCH (P) 

3a (+ instrumental ) 
h£ihok> AonoMdroio = instr. of 
[ndiua] donoMdza (f) 

pd30M i3 

KHIBCBKHMH 6l3HeCM^HaMH 

= instrumental of khibclkI (pi) 

6i3HeCM^HH (pi) 
Haa [always governs instrumental] 
CTBdpeHHHM = instr. of cmedpewvi 
Majidro = gen. of MaAiia (m) 
6f3Hecy = gen, of 6(3nec (m) 



Canadian (noun) 

American (noun) 

in Ukraine 
• 

volunteer [applies to men and women] 
our 

organization 

to help; to assist 

countries 

that 

officially 

to turn (with a request) 
for 

our help 

assistance, help, aid 
together with 
Kiev businessmen 

Kiev (adjective) 

businessmen (noun) 

on 

creation 

of small 
business 
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[bh y Hac] HafldBro 

Ha (+ accusative) «sa p<Jkh 



How interesting 

[will you be among uf for long 
for two years 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) In Ukrainian the term used for designating an individual's nationality is a noun. Unlike 
English, this term is not spelled with a capital letter. 

Bh KaH&jeub? Arc you a Canadian? [male] 

Hi, a aMepHK&feub. No, I'm an American [male] 

Bh KaH&Ka? Are you a Canadian? [female] 

Hi, a aMepHK&nca. No, I'm an American [female] 

Bh pociiHH? Are you Russians? [plural] 

Hi, mm yKpaW. N °> we are Ukrainians [plural] 

On the other hand, terms designating an item's point of origin are always adjectives: 

Ue aMepHK^HCbKHtt acypH&i «TattM». This is the American magazine Time. 

Ue aMeprac&CbKa ra36ra This is the American newspaper 

«Hwo ftopK TaflMC». The New York Times. 

Ufi yKpaiHCbKi niflpyHHHKU. These are Ukrainian manuals. 

(2) In Ukrainian the recipient is expressed in the dative. The dative form of all plural nouns 
ends in -om: 

H£ina opraiti3£i4s AonoMar£e KpainaM... Our organization helps countries... 
Kdpnyc Miipy AonoMar& pociAnaM. The Peace Corps assists Russians. 
Mh Te*c aonoMar£eMO yKpaiHynM. We also help Ukrainians. 
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(3) SI npaii&K) pd30M i3 KuiectKUMu 6i3necMdnaMu ('I work together with Kiev 
businessmen*). The instrumental form of all plural adjectives ends in -umu: 

Ulp 6yaeMO po6riTH 3 padAncbKUMu K.ap66BaHUAMH? 
What will we do with Soviet rubles? 

IU|0 TH 3po6HJia 3 MOLMH C14HIMU niTaH^MH? 

What have you done with my dark-blue trousers? 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 



H£ua opraHi3£uia 
Our organization 



AonoMar£e KpaikaM, 



ma o4)ktfftHO 



assists countries 



that officially 



3BepHyjiHca 3a 



h£uiok> 



AonoMdroK). 



have turned for 



our 



help 



* * % 
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2. Competency: To ask questions about one's duties at work. 
Situation: At the project office. 

Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko, project 

manager. 

JB - llaHe TepacHMHeico, a nowriaio npamoBaTH y sac HacrynHoro mauia. y 
HOMy nojiaraTHMVTb moi o6ob* a3kh? 

pH - Bh SyaeTe npamoBaTH 3 rpynoio 6i3HecMemB, aid xoHjnrt Main BJiacm 

pecropaHH. Ix uiKaBHTb yce: Ae b3oth rpoiiri, ax opram3yBaTH peiuiaMy, y 
HOMy no-uarae KOHKypemju i axi He6e3neKH Hexaiarfe ix. 

JB - 5ki moi roflHHH npaii? 

pH - 3 fleB'jrroi p?JiKy ao mocToi Benopa. IlepepBa Ha o6iA - 3 nepuioi ao 
Apyroi. 



Vocabulary: 



nOHHH^TH, BOHH nOHHH&OTb (I) 

HacrynHoro = gen, of nacmynnutl (m) 
thjkhh = gen. of miVKdenb (m) 
y (+ loc.) h6my = locative of wfi 
noJiiir^TH, bohh no-nar&OTb (I) 
o6ob'ji3kh (pi) 



to begin; to commence 

next 

week 

what; of what 

to consist ; to comprise 

responsibilities; duties 



rpynoio = instr. of zpyna (f) 
6i3HecM6mB = genitive (pi) 

SKI (pi) 

xdnyTb m£th 
BJl4CHi (pi) 

pecropaHH (pi) 

ix = accusative of eonu 

UiK&HTH, BOHH uiK&JlflTb (I) 
AC B3JTTH 

rpdiui (pi) 

iiK opraidsyBdTH (bohh oprairisyiOTb, I) 
pen m&ty = accusative (f) 
KOHKypdHula (0 



group 

of businessmen 
who 

want to have; wish to have 
own 

restaurants 

they are interested in... 

them 

to interest 
where to obtain 
money (always plural) 
how to organize 
advertisment; commercials 
competition 
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sad He5e3n&H (pi) 

HeitiTH, BOHH HeK&OTb (I) 

Aid moi roffMHH np&tf? 

rowfam (pi) 

np&ji = genitive of flpaifa (f) 

# 

3 (+ gen.) 

HeB'jrroi = genitive of dee' ana) 
p&ncy = genitive of pdnoK 
flo (+ gen.) 

mricroT = genitive of mdcma (f) 
Bdnopa = genitive of a^/p (m) 
neplpra (f) 

Ha (+ accusative) o6ia (m) 
nlpinoi = genitive of nepiua (f) 
ApyroT = genitive of dpyza (f) 
• 



what perils (dangers) 
await; wait 

What are my working hours? 
hours 
of work 

from 
nine 

here: a,m. 

to 

six 

here: p.m. 
break 

for lunch 
one (o'clock) 
two (o'clock) 
• 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) When expressions such as 'next week,' 'next day,' 'next month,' or 'next year' serve to 
designate the time when an activity takes place, they appear in the genitive case and do not use 
a preposition: 

flnoHHHaronpauwBarayBac I begin to work here [at your office] 

nacm^nnozo mivKHH. next week. 

Hacmymozo dim mh nofxanH ao KrieBa. The next day we travelled to Kiev, 
npmay nacmynnozo Mlcsw,a. I will come next month. 

(2) The idiomatic equivalent of English expressions such as 'to consist of and 'to entail' 
combines the phrase y nd/ty with the verb noAAzdmu: 

y MdMy noJiflrdxHMy'n. moi 060V jwkh? (plural subject, future tense) 

What will my resposibilities consist of? 

y ndMy nojianfe KOHKypemqa? (singular subject, present tense) 

What does competition entail? 
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(3) When expressing the idea 'to be interested in\ the person showing an interest is expressed 
in the accusative case. Whenever the object of the interest is an item or a human being it is 
expressed in the nominative case and, therefore, acts as the subject of the sentence: 

Ix i4k£bhtb yc6. 
Everything interests theia 

YKpa'lHCbKUX 6l3HeCM^Hl6 itfK&JIHTk aMepHldHCbKi npHHLJHnH. 

American principles interest Ukrainian businessmen. 



(4) To state from what time an activity takes place, use the preposition 3 followed by the 
hour expressed in the gen Jive. To state until what time an activity takes place, use the 

preposition do followed by the hour expressed in the genitive. The segment of the day or 
night is also expressed in the genitive: 

3 dee' &noi pdwcy From nine am. 

AO uuScmoi eenopa. to .six pm. 



Compare: 



3 dee' junoi e&iopa 
AO nepiuoi h6hu 



From nine p.m. 
to one am. 



SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE 



Eh 
You 



6yflere npaLUOB^ra 
will be working 



3 rp^noio 
with a group 



6i3HecM&riB, 
of businessmen 



sad 
who 



xdHyrb m<Cth 
want to have 



anion pecrop&iH. 
their own restaurants 



* * If 
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3. Competency: To arrange a business meeting 
Situation: At the project office. 

Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko, project 

manager. 

JB - IlaHe AHpeKTOpe, na Korpy roAHHy npH3Ha*ieH0 Hamy 3ycrpin? 

pH - Ha Apyry. 3aciaaHRa w&ynprbcsi b KiMHaii N° 15 (HOMep n'tfraaAUflTb). 

JB - flaicyK) 3a iHcJx)pMauiio. 

pH - flo3ycrpiHL 



Vocabulary: 



AHp^KTope = vocative of dupeicmop (m) 
Ha KOTpy roflHHy npH3H^eHo 
H&iiy 3yerpiH 

Ha (+ accusative) 

KOTpy roAHHy = acc. of Kompd zoduiia 
npK3HdneHO 

H&uy 3ycrpiH = accusative (f) 



director, manager 

for what time has our meeting 
been scheduled? 

for 

what time 

[has been] scheduled 
our meeting 



Ha (+ accusative) 
Apyry = acc. of dpyza (f) 
3adAaHH.a (n) 

BiASy-raca, bohh BiA6yAyn»c^ (P) 
b (+ locative) 

KiMHaii = loc. of KiMHdma (f) 

H<JMCp (m) 
n^TH^AUHTb 



for 

two (o'clock) 
meeting 
to take place 
in 

room 

number 

fifteen 



JXo aycrpini 



Goodbye (literally: Till we meet again) 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) Ukrainian uses impersonal passive constructions less frequently than English. They are 
quite easy to recognize, however, because all of them end in ~o and derive from transitive 
verbs (i.e., verbs that directly influence an object) of perfective aspect For example: 

npH3HaHHTH, bohh npH3H£naTb (P) = to schedule 
Ha Korpy roAifay npraH&ieHO H&wy 3ycrpiH? 
For what time has our meeting been scheduled? 

3po6riTH, bohh 3p66ji*Tb (P) = to do: 

Ue 6yjid 3p66jieHO b flndHii. 
This was made in Japan. 

(2) When followed by a designation of time stated in the ACCUSATIVE case, the preposition 
m means 'for.' This construct may be used whenever indicating an appointment or a deadline: 

Ha KOTpy roflHHy...? For what time...? 

Ha flpyry. For two o'clock. 

H^uiy 3ycrrpiM npH3HineHO Ha HexB^p, Our meeting has been scheduled for 
Thursday. 

HaimniH ue Ha noHe/pjioK. Write this for Monday. 

3po6n ue Ha HacTjrnHHfi THHCASHb. Do this for next week. 

(3) The noun 3ycmpiH has more than one meaning: 'encounter/ 'meeting/ 'appointment/ 
The phrase flo 3ycmpini! is the preferred form of bidding farewell when an encounter 
between the parties involved is expected or imminent. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 



3acwmKH 
The meeting 



npH3H#HeHO 

has been scheduled 



Haapyry. 
for two o'clock. 



* * * 
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4. Competency: 
Situation: 
Roles: 



To report on the progress of a specific project. 
At the project office. 

John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko. 



pH - FlaHe EeftKep, bh nparnoere b Hac yace Asa mcaiy. Jfcci Banri ycnixH? 
JB - Mem Ay^e npH6MHO npauiOBaTH 3 BamHMH 6i3HecMeHaMH. Bohh 

cnc jHem eHTy3ia3My, xona npodneM me 6aram 
pH - mo Ha AaHOMy erairi HafteaacHe? 

JB - IlepeKOHaTH y HeoSxioHOcri AoSporo cepBicy i KorocypeHAU. Aiie see ije 

npHfitAe 3 AOCBiAOM. 



VOCABULARY: 



ABa Miciiuq (pi) 
aicf B^nii yarixH (pi) 



two months 

What are your successes? 



3 (+instrum.) aduiHMH (pi) 
cndBHeHi (pi) adjective 
einy3id3My = genitive (m) 
xoh£ 

npoCwi&i = genitive of npo6neMu (pi) 
me 6ardT0 



with your 
full 

of enthusiasm 

although 

problems 

[there] still [are] many 



mo 

Ha (+ locative) 

A^HOMy = loc of ddnuii (m) 

eTdni = loc. of emdn (m) 

HaitBd^KHe 



what 
at 

this; given 
stage 

[is] the most difficult 



nepeKOH^TH, bohh nepeKOH&on» (P) to convince 

y (+locative) about 

HeofixiAHOCTi = loc. of Heo6x(dmcmb (f) absolute necessity / need 

clpBicy = genitive (m) of service 

KOHKyp^HuiT = gen. of KOHKypettyiJi (f) of competition 

bc£ ufi all this 

3 (^instrumental) with 

A(Scbiaom = instrumental of ddceid (m) experience 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) The length of time an action endures is expressed by the accusative case. Unlike English, 
such situations never employ a preposition: 

Bh npamoeTe b Hac yxt6 dea ttfcjutf. 

You have been working with us for two months already. 
You have been working with us two months already. 

ByACMO Bi/moHHBdTH zoduny. 

We will rest for an hour. 
We will rest an hour. 

XBHJiHHOHKy. (Topic 9[2], p. 137) 
Wait just a moment 

(2) Wo na ddnoMy emdni nauedxHe? ('What is the most difficult at this stage?*)- The 
idiomatic equivalent of the expression 'at this stage/ na Mnouy emdni, consists of the 
preposition na followed by the phrase ddnuU emdn ('given stage*) expressed in the locative 
case. 

(3) TlepeKondmu [a] y Heo6x(dnocmi ddo6pozo cepeicy i Kowcypen^t ('To convince 
[them] of the absolute necessity of good service and competitiveness.') 

The person or people directly affected by the verb nepeKondmu ('to convince/ 'to 
persuade') — i.e., those being being persuaded — are always expresed in the accusative case. 
However, the nature or the content of the persuasion is expressed with the construction y + 
locative case: 

y ndMy bh xoneTe Ix nepeKOH^TH? 
What do you wish to convince them of? 

BiH nepeKOHds mch(£ y norp#5i BHrirHca. 
He convinced me of the need to study. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 



Bohh cndBHeHi 
They are full 



eHTy3i£3My, xom4 
of enthusiasm although 



npo6ji6f me 6ardT0. 
problems there still are many. 



* * * 
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5 . Competency: 
Situation: 
Roles: 



To respond to questions concerning salary. 
At a friend's apartment 

John Baker (PCV) and his friend Andriy Moroz. 



AM - £UKOHe, a 3Haio, mo th 6araxo npaitfociu. Ma6yn>, th Ao6pe 
3apo6iiHeiu? 

JB - Mem BHcranae Ha ^onrii. He 3a6yBatt, mo a aoSpoBoneijb. 
AM - GcaacH, a b AMepnui th 3apo6jiaeiu 6iiibiiie, hlhc Tyr? 
JB - 3BnnattHO. Ajie si 3HaK>, HacidjibKH moa npaua norpiSHa. 



VOCABULARY: 



M26yn», th atiSpe 3apo6ji*ein 

3apo6jI^TH, BOHH 3apo6jIflK>Tb (I) 

Mem BHcrande 

Ha (+ accusative) tkhttA 

XLWTTH (n) 

• 

b (+ locative) = locative 

oiAMepum (f) 
6iJTLiue, mm Tjnr 

• 

3BHMdftH0 

HaadjibKH 

norpioHa (f) adjective 



you probably earn well 
to earn 



It's sufficient for me 
to live on 

life 

in America 

more than here 
than 

• 

of course 
to what extent 
necessary 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Men( eucmande na xummA ('It's sufficient to live on*). The third-person singular 
form of the imperfective verb eucmandmu ('to be enough'; *to suffice') in conjunction with the 
preposition m serves as the idiomatic equivalent of the English expressions 'sufficient for* and 
'sufficient to.' 

Depending on the situation, the expression may also employ this verb's perfective pair 
oiicmamimu (see Topic 5 [3], p. 85): Bom eticmanumb m KiAbm dnie ('It will be enough 
for a few days/) 
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Both eucmandmu and eticmanumu are impersonal verbs; thus, the past tense of these 
expressions will be rendered in the neuter 

Meni eucmandAO na xummA. (I) It was sufficient to live on 
Meui eucmanuAo m Ki/ibm dme. (P) It sufficed for a few days. 

2) Statements of comparison may be expressed in a couple of ways. The least complicated of 
these involves expressions such as *more than* or 'less than/ with the equivalent of 'than* 

(hvk) introducing a subordinate clause: 

B Am^phi4 to 3apo6Jirfem 6ijn»uie, mac Tyr? 
In America you ean more than here? 

In situations when hvk introduces a declinable word, the second term of comparison is 
rendered in the same case as the term to which it is compared. Thus, in the following sentence 
note that 6i3WCMeH appears in the nominative just like npocp&op: 

TlpocfrJcop 3apo&na'e M&nne, mx 6i3necMen. 
A professor earns less than a businessman. 



SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE 



flacoHe, 



Si 3H&0, 



mo TH 



6ar£ro 



npamoem. 



John, 



I know 



that you 



a lot 



work. 



Md6yTb, 



TH 



fld6pe 



3apo6jiaem? 



Probably, 



you 



well 



earn? 



* % % 
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Dozo&ip popowcze zjwtueu. 

A treaty is more vaCuaBU than money. 

S\ popular saying. 
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MEDICAL ASSISTANCE 
MEWHHA nOTIOMOrA 




J*cque« HaUdovtkyj, Portrait, 1944. 



Culture Note: Health Care in Need of 
Healing 

Competencies: 

1. To obtain medical assistance. 

2. To describe one's state and to answer the doctor's questions. 

3. To buy medicine. 
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HEALTH CARE IN NEED OF HEALING 

The Soviet system created a very extensive network of free medical services. These include: 
regional polyclinics (paHdwii noAiKnMm) which tend to the needs of registered inhabitants; 
hospitals designated to serve distinct professional groups (eiddMHi AiKdpm); oblast' and 
republican hospitals; clinics attached to various medical institutes (6a3oei kaMku); specialized 
clinics and children's hospitals; and dispensaries specializing in the treatment of various 
diseases* Villages have their individual medical stations usually run by a male or female nurse. 
Businesses, institutes and schools also have their own stations. Medical doctors are trained at 
special Medical Institutes where the program lasts approximately six years. General medical 
personnel is trained in so-called MedynuAuma. 

Individuals in need of medical assistance will first approach their local general 
practitioners. These, in turn, direct patients to specialists and, whenever the need arises, testify 
in writing that a patient must take sick leave. This document, called a 6ioAemeHb ('bulletin') 
allows the patient's professional union to pay for whatever losses are incurred during the time 
of illness. Whenever the illness prevents the patient from visiting the doctor, house calls are 
made by the general practitioner. Ambulance service may be requested by dialing 03. 

The lamentable state of the economy has placed the health care system in Ukraine on the 
verge of a complete breakdown. Medical equipment and basic supplies such as bandages and 
anesthetics are in very short supply. A typical doctor's base salary is, at the very most, only 
one-third of that earned by taxi drivers or coal miners. Although there is no lack of 
pharmacies, there is a critical lack of even the most basic medicines. Whatever is available 
costs inordinately large sums. There is a growing awareness that soon it will be necessary to 
introduce radical measures — among them, not only the concept of individual medical 
insurance, but also the idea that one must pay for treatment. In fact, the first such centers 
where medical services are not altogether free have already been introduced 

The lack of service personnel, medicines, and equipment, has encouraged the 
proliferation of numerous healers (tyAumeAi) and clairvoyants (eKcmpacdncu). On another 
level, the dire state of official medicine has also encouraged the revival of Ukrainian folk 
medicine, especially fitotherapy (i.e., herbal medicine). Today it is not uncommon to find 
"green pharmacies'* supplying a variety of natural medicines. 

* * * 
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1. Competency: To obtain medical assistance. 

Situation: * At the reception desk of the medical center. 

Roles: John Baker (PCV) and nurse (Medcernpa) at 

registration desk. 

JB - CKaadn>, 6yflb Jiacica, ao aicoro Jikapa Mem 3arrHcaracfl? Y MeHe 

6ojihtl acHBiT, i MeHe Hy/mTt. 
N - Moacy 3anHcarH Bac ao jihcapa MuxafijieHKa. BiH xepanesr i Ao6pntt 

cneuianicr i3 ouiyHKOBHx 3axBopK)Bam,. 
JB - A kojih BiH npiiftMae? 

N - CboroAHi 3 13 (TpHHaAUHTOi) ao 18 (BiciMaaAU^roi) toahhh y KaSmeri 
N° 80 (HOMep BiciMAecHT). 



Vocabulary: 



AO incdro jiiKapn 

AO (+ gen.) 

aicdro « genitive of jucuii 
jnicapa = genitive of Aimp (m) 
3anHciTHCK, bohh 3anHuiyn>cii (P) 

^CHBfT (m) 

MeH^ (acc. of a) HyffHTb 

HyAHTH, BOHH HyA^Tb (I) 



with which physician 

literally: to 

which 

physician 
to register oneself 
stomaph, belly 
I feel nauseous 

to nauseate (transitive verb) 



Mtfxcy 3aimciTH Bac 

3anHc£ra, bohh 3anHinyrb (P) 
MHxdft/ieHKa = gen. of MuxdtiAewco 
repandBT (m) 
cnetqajncr (m) 
i3 (+ gen.) 

uiJiyHKrisHX 3axBopK)edHb = gen. of 

UIJiyHKOBi (pi) 
3aXBOpK)B^HHiI (n) 
npHftM^TH, BOHH npHttM&OTb (I) 



I can register you 

to register (someone else) 

Mykhailenko 

doctor of internal medicine 

specialist 

of 

stomach ailments 
stomach (adjective) 
ailment 

here: to see [patients] 



3 (+ gen.) TpHHdAU*ToT 

AO (+ gen.) BiciMH&jijflToi toahhh 

Ka6in£ri = locative (m) 

BiciMAecjfr 



from 1:00 PM [=13:00 o'clock] 
to 6:00 PM [=18:00 o'clock] 
office; study 
eighty 



i 



186 



1 



7; 



Topic 11 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Some verbs acquire a reflexive meaning with the -c\* suffix. What this means is that the 
action of the verb is directed toward the subject itself: 

_ flo HK<5ro jnicapfl Mem 3anHc£THOi? 

- With which physician am I supposed to register [myself]? 

3anucdmu, the non-reflexive counterpart of 3anucdrnucH, acts upon an object (eac = you) other 
than the subject (s = I) of the sentence: 

- Mdxcy 3anHc£TH Bae ao Jincapa MHxdftneHica. 

- I can write you down for physician Mykhailenko. 

(2) The verb 'to ache' (6oAimu) has only the third-singular and plural forms (6oAumb and 
6oAAmb) since it refers to the part or parts of the body that ache: 

Y M&ie 6ojniTb jkhbit. I have a stomach ache. 

[My stomach hurts] 

y M^He flyxe Sojurrb tojiob& I have a very bad headache. 

[My head hurts very much; 
Topic 1(4), p. 33] 

y M&e Hdra. My feet [legs] hurt. 

(3) The idiomatic equivalent of the expression 'to see patients' is nputiMdmu naittiwnie. Thus, 
A KOAii ein npuuMde? is short for A koau ein npuOMde rumitwnie? ('And when does he see 
patients?') 

(4) Cbozddni ein npuUMae naiiie'nmio 3 mpunabnamoi do eiciMHadn#moi zodtinu 
('Today he sees patients from 13:00 o'clock to 18:00 o'clock 1 ). 

When a twenty-four hour schedule is observed, the segment of the day — e.g., pdmy 
('morning') or etnopa ('evening')— is not specified (compare Topic 10 [2]) 
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

BiH Tepanfcffr i A<56pHtt cnenianfcr 13 uuiyHKOBHX 3axBopiOB&n». 

He is a doctor of internal medicine and a good specialist of stomach ailments. 

? '« '« 
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2. Competency: To describe one's state and to answer the doctor's 

questions. 
Situation: At the doctor's office. 

Roles: John Baker (PCV) and the doctor (/liKap). 

Dr. - moBacTypSye? 

JB - y MeHe 6ojihtl ronoBa, BHCOica TeMnepaTypa i cmiwnttt Kamejib. 
Dn - 3apa3 h Bac noaayxaio. Bh Ayace 3acTyAHJiHca. Y Bac 6poHxrr. 
Dr. - HKi JikH Mem Tpe6a npuRMaxH? 

Dr. - AcnipHH TpHHi Ha fleHb, KpiM Toro a BHnniuy MiKcrypy Bin Kaumio. 

PaA^cy naneacaTH b jii^ocy napy AHis, a tow npnftAere 3KOBy ao MeHe. 



VOCABULARY: 



mo oac Typ6ye? 

Typ6yB^TH, bohh TypSyiOTb (I) 



what troubles / ails you? 
to trouble; to disturb; to ail 



BHcdKa (f) 
TeMnepaTypa (f) 

CH/CbHHtt (m) 

ijdiuejn. (m) 



high 

temperature 

strong; here: bad 
cough 



3dpa3 

h aac nocjiy xaio 

nocjiyxarw, bohh nocjiyxaioTL (P) 

3aCTyAKTHC5I, BOHH 3aCTyA^TbC^ (P) 

CpoHxiT (m) 

hki jukh Meiri Tp£6a npnttMani? 
jh'kh (pi) 



now; immediately 

I will listen to you[r lungs] 

to listen 
to catch a cold (reflexive verb) 
bronchitis 
• 

what medicine am I supposed 
to take? 

medicines 



TpHHJ na flera. 
KplM (+ genitive) 
T<5ro » genitive of rnoti 
BHnncaTH, bohh BrinnmyTb (P) 

MiKcrypy B ta KauiJiio 

Mkcrrypa (f) 

bia (+ gen,) K&H/no 



three times a day 
in addition 
to that 

to prescribe 
cough syrup 

mixture 
for cough 
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piaHTH, BOHH p^AHTb (I) 

noJi&Kani, BOHii noji£Hcan> (P) 
b (+ locative) 
jrfxicy = loc. of avkko (m) 
ndpy = accusative of rapa (f) 

3HOBy 



to advise; to suggest; to recommend 
to lie [for a while]; to stay in bed 
in 
bed 

for a couple 

again 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The idiomatic equivalent of 'to take medicine' is npuuMamu a(ku. Consequently: 

51 npHftM£lO aHTH6i6THKH. 

I am taking antibiotics. 

Bih BipMTb napoAHHM jifcaM i ne npH#M& acrdpriHy. 
He has faith in folk medicine and doesn't take aspirin. 

(2) The idiomatic equivalent of 4 to catch a cold' is the perfective verb 3acmydumucH. The 
future form of this verb is irregular: 

51 3aeryA>KycH Tyr. I will catch a cold here. 

Th 3acTyflKiiicfl xyT. You will catch a cold here. 

BiH (BOHa) 3acry'AHTi>cfl Tyr. He (she) will catch a cold here. 

Mh 3acTyAHM0C5i ryr. We will catch a cold here. 

Bn 3acryflHTecM Tyr. You will catch a cold here. 

Bohh 3acTy'AflTbca Tyr, They will catch a cold here. 

This irregular pattern is also observed by pddumu, xpddxy ('to advise 1 ) and similar 
verbs. 

(3) is a rule, the preposition eid means 'from.' However, it is also used to indicate the 
purpose of a medicine (be it a syrup, tablet or capsule): 

MiKcrrypa Bifl Kduuno. Cough syrup. 

Ta6;i£rKH Biff d&mo tojiobh. Head-ache tablets. 
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

Paaacy noneacan* BJibiocy napy/mb, a TOAi npHftAere 3HOBy AOMeHe. 

I advise to stay in bed for a couple of days, and then you will come again tome 

1? * ¥ 
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3. Competency: To buy medicine. 
Situation: At the pharmacy. 

Roles: John Baker (PCV) and pharmacist (anmeKap). 

JB - Mem norpiSHO naKermv acnipuHy i ttOA. 

Ph. - ftoay b Hac HeMae, Bi3bMin> 3aMicn» Hboro 3ejieHicy. 

JB - flo6pe, or^ce, acnipHH i 3ejieHKa, Aatfre Mem me njiacrop i 

HeUIHpOKHft 6hht. 

Ph. - IlnaTiTb y Kacy 10 Kap6oBaHuis 3 KoniliKH. 



Vocabulary: 



Mem noTpi6HO 

norrpiSHO 
naK^THK (m) 
acnipHHy = genitive (m) 
ttoa (m) 



I need 

it is necessary 
small packet 
of aspirin 

iodine 



3£>riCTb 

Hbdro = gen. of sin [after preposition] 
3eJi£HKy = accusative (0 



instead 

of it [referring to iodine] 
aniline antiseptic 



OTMCe 

AdttTe [a£th, bohh Aaioib (I)] 
me 

n/idci up (m) 
iieiiiMpdKMtt (m) 
6hmt (m) 



then; therefore 
give! 

here: in addition 
first-aid tape 
not wide; narrow 
bandage 



njia-rrrb [nnaTrira, bohh njiaTjrrb (I)] pay! 

y (+ accusative) Kdcy (P the cashier 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Pfddy o mc HCMde... ( 4 We don't have iodine../). The inflected nature of Ukrainian permits 
greater flcxibilty of word order. In this sentence, the placing of the word for 'iodine' in initial 
position serves to emphasize the lack of this product: Iodine we don't tiave. Note that, 
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regardless of its position in the sentence, Hod is the object of a negated verb and, for this 
reason, it must appear in the genitive. 

(2) The preposition 3dmcmb ('instead of) always governs the genitive case. Thus 3dMicmb 
Hbdzo means 'instead of it' (in reference to uod, a masculine noun). 

SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE 

flo6pe, OT^Ke, acrripHH i3ejieHKa. 

Well, [let it be] then, aspirin and the aniline antiseptic. 



3? * * 



&y,$>au ggajw&a, sue Boya, a 6azama, sue $gmsi&. 

<Be healthy as water, and wealthy as the earth. 

Afodimsh of welt- Being, addressed u> a u/omatu 
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MONEY. COMMUNITY SERVICES 

rpoiiii. cycniJibHA cjiyjkea 





Twc-Hiyvni Bill U*uuJ by the UkniAiM National 
Ik (1919) 





Medieval Ukmnim Coiai with Prince 
Volodymyr'i Trideat 



Culture Note: toward an Independent 
Monetary System, General Community 
Services 

Competencies: 

1 . to cash a check in the bank and to ask about the rate of 
exchange. 

2 . To open a savings account. 

3 . To inform the militia about items lost 

4. To have clothes dry-cleaned 

5. To have shoes repaired 
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TOWARD AN INDEPENDENT MONETARY SYSTEM 
GENERAL COMMUNITY SERVICES 

When Moscow curtailed the supply of rubles to Ukraine it became absolutely necessary to 
introduce the coupon system in Ukraine, Circulating in denominations of 3, 5, 10, 25 and 50, 
coupons enjoy parity with the ruble and are used for buying food and other products. Rubles, 
which in Ukrainian are called Kap6deaHni (kartxSvantsi) — are still used for purchasing rail and 
airplane tickets, and for taking care of community services, postage, newspaper subscriptions, 
etc. Until very recently, all transactions were in cash. Lately, however, savings banks have 
introduced special checks intended for the purchase of very expensive items such as furniture, 
appliances, cars, etc. The ruble's buying power has been steadily declining, while coupons are 
now being envisioned as a transitional tool before Ukraine's own currency is introduced. It is 
expected that by August 1992 rubles will no longer be in use, and that by January 1993 the 
Ukrainian ipuen* (hryvnia) will take over all transactions. 

Although every day there are more and more economic ties established with Western 
countries, Ukrainian citizens can not as yet exchange their rubles for hard currency. Only 
people travelling West are sometimes allowed to exchange a limited amount. On the other 
hand, foreigners travelling to Ukraine can easily exchange their currency for rubles at the bank, 
the hotel, and the airport. Today the official rate of exchange for the American dollar (1 15.00 
rubles) is not much smaller than that offered by the black market Thus, it makes little sense to 
engage in transactions with strangers. Savings in rubles may be deposited in one of three types 
of bank accounts. Thus far, there are no savings accounts for anyone of the Western 
currencies. 

Public order is maintained by the militia. In emergencies, it is necessary to request 
assistance from the nearest militia post, or to dial 02. When calling from a telephone booth a 
coin in such instances is not necessary. 

The Ukrainian equivalent of the Lost and Found Bureau is called Bwpd 3iidxidoK 
(Bureau znakhidok). 

Most cities will have laundries (npaAbni), dry-cleaners (nywemu xiMHuemm), clothes- 
repair shops (mAcmepni Adzodxennx ddxzy), shoe-repair shops (Maacmepni Adzodxewix 
e3ynwiA)> and watch-repair shops (Maticmepni peMdttmy loduwiutdo). To locate such shops it 
is best to turn to so-called BydunKu t\66ymy (Service Establishments) which coordinate the 
functioning of various shops. 
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1 . Competency: To cash a check in the bank and to ask about the rate 

of exchange. 

Situation: At the bank. 

Roles: John Baker (PCV) and bank clerk. 

JB - Bh o6MiHK>ere -iypHcraM MeKH Ha yKpaiHCbid rpoiui? 

C. - Tax, a ckuibkh bh xonere o6muihth? 

JB - Cto aMepHKaHCbKHx AOJiapiB. flicHii, ao peni, cboroAHi Kypc Aanapa? 

C. - Oahh flOJiap ao 130 (era tphaiwth) rpHBein». 



VOCABULARY: 

06MfHK)BaTO, BOHH 06MlHK)K)Tb (I) 

TypHcraM = dative of mypucmu (pi) 

h6ku (pi) 

Ha (+ accusative) 

yKpaiHCbiu rpduri 
• 

o6MiH^TH, c6mHnxm> (P) 
cto (+ genitive) 

aMepHK&iCbKHX A^apie = genitive of 

aMepHK^HCbid AOJiapn (pi) 
HKMtt Kypc Adjiapa 

Kypc (m) 
A&nap (m) 
AO pend (idiomatic expression) 

oahh (m) 

AO (+ genitive) 

era - genitive of cmo 

tpmauhth = genitive of mpudumib 

rpHBern, = genitive of zpueni (pi) 



to exchange; here: to cash 

for tourists 

checks 

into 

Ukrainian money 
• 

to exchange; here: to cash 
• 

one hundred 
American dollars 

what is the dollar's rate of exchange 

course; here: rate 

dollar 
by the way 

(literally: while we are on this topic) 

one 
to 

one hundred 
thirty 

hryvni (plural of hryvnia) 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Verbs of cashing, changing and translating involve a "motion" from one state into another, 
For this reason, when they are used together with ho, this preposition governs the accusative 
case: 
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Bh o6MiHK>€Te TypKCTaM h6kh Ha yKpaincbKi zpdiufi 
Do you cash traveler's checks into Ukrainian money? 

fi Tendp nepeiuiaA&o 3 yicpaiHCbicoi mobh Ha amMUcbKy. 
I'm now translating from the Ukrainian language into English, 



(2) The noun Kypc usually mean 'course/ as in Kypc yKpaincbKoi Mdeu ('A Ukrainian 
language course'). However, when applied to currencies, the noun means 'rate of exchange': 

Kypc aMepHKdncbKoro AcSjiapa. The American dollar's rate of exchange, 

Kypc $paHuy3bKoro cfcp&iKa. The French franc's rate of exchange. 

Kypc pa/tfHCbKoro Kap6dBaHija. The Soviet ruble' s rate of exchange. 

Kypc yKpa&CbKoi rpHBHi. The Ukrainian hxyvnia's rate of exchange. 

Kypc HiMdubKOi MdpKH. The German mark's rate of exchange. 



(3) All numerals are declined in Ukrainian. Thus, beside the nominative (i.e., the dictionary 
form), each number in Ukrainian will assume a genitive, accusative, locative, dative and 
instrumental form, depending on the number's function in a sentence. For example: 

130 in the nominative - cto TpriAUflTb; but after preposition do: 

Oahh AOJiap ao era tphauxth rpmenb = genitive 
One dollar to one hundred thirty hryvni. 

The case endings of basic numerals is given in chart form in A jpendix VII. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

ilKHft, Aop6ri, cboroAiti Kypc Aonapa? 

What is, by the way, today the rate of exchange the dollar's. 



SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE 

(1) We have already seen that some feminine nouns gain a vowel in the genitive plural in order 
to avoid the awkward consonantal cluster that arises when the stem does not take an ending* In 
previous examples, we illustrated the addition of -o to hard-stem nouns (xindK, KiuvKdK, 
KontUdK). 
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In the case of soft-stem nouns, ihe vowel -e is added instead: 
NOMINATIVE PLURAL of zpU6HH fhryvnia') = zpiieni 

GENITIVE PLURAL: Cto TpHflUHTL rpHBem,. One hundred thirty hryvnL 
NOMINATIVE PLURAL of mow ('song') = niad 

GENITIVE PLURAL: Ojiena 3Hae 6ar£ro nic&a. Olena knows many songs. 



* * * 
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2. Competency: To open a savings account 

Situation: At the home of former host family. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 

JB - Si xony BiAKpHTH paxyHOK b ©ma/mitt Kaci. Ilopaflfc Mem, *k ue 3po6nm 
PS - y AOJiapax hh b rpHBHax? 

JB - y rpHBRHX. 

PS - To6i ipeCa 3BepHyTHCii flo pafloHHoro omaAHoro Samcy. ilnoKaaty 
To6i, ae ue. I He 3a6yah b3hth 3 coSoio nacnopT. 



VOCABULARY: 



BlAKpHTH, BOHH BiflKpHIOTb (P) 

paxyHOK (m) 
b (+ locative) 

omdAHiil = loc. of omddm (f) 
Kdci = loc. of Kdca (f) 

nop^Ab 

nopiaHTK, bohh nopdAJrn, (P) 
Mem 

hk ue 3po6pfTH 



to open 

bill; here: account 
in 

savings (adjective) 
here: bank 
advise 

to advise; to give counsel 

me 

how to do this 



y (+ locative) 
Atfjiapax - locative (pi) 



rpHBRKX = locative of zpuem (pi) 



in 

dollars 
or 

hryvni 



3BepHyTHCfl, BOHH 3BdpiiyTbCfl (P) 

pattdHHoro = gen. of paUdmuu (m) 
om^AHoro » gen. of omddnuu (m) 
6anKy = gen. of 6auK (m) 
noKa3dTH, bohh noKjbKyn, (P) 
Aeue 

3 (+ instrumental) 
coGriio = instr. of cede 
ndenopx (m) 



to turn; to approach; to go 

[with a request or proposal] 
regional 
savings 
bank 

to show; to demonstrate 
where this is located 
with 

oneself; here: you 
passport 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) [PaxynoK] y dd/iapax hu e zpiiema? ('[An account] in dollars or in hryvni'). The 
locative plural ending of all nouns, be they masculine or feminine, is -ax. 

(2) / ne 3a6ydb e3Amu 3 co6dw ndcnopm ('And don't forget to take [your] passport with 
yourself). The reflexive pronoun ce6<Z ('oneself) refers back to the subject of the sentence. 
It has no nominative case. It corresponds to all three persons and both numbers in English 
('myself,' 'yourself,' 'himself,' 'herself,' 'itself,' 'ourselves,' 'yourselves,' and 
* themselves.') 



(1) In the phrase hu e zpueiuix, the preposition e is read as part of the preceding word, hu: 

HUB rpHBHflX 

(2) In the phrase 63xmu 3 co6dio, the preposition 3 is read as part of the preceding word, 
63 Amu: 

B3HTH3 COOOK) 



SPELLING AND PRONUNCIATION NOTES 



SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE 



Toff 



You 



TpcGa 
need 



3Bepif)hMCM 



to turn 



AO pattdiiHoro om^Anoro 6&iKy. 
to the regional savings bank. 



I 



noKa>Ky 
will show 



to6i, 



you 




this is. 



* * W 



-202- 



if j 



Topic 12 



3, Competency: To inform the militia about items lost. 
Situation: At the local militia post. 

Roles: John Baker (PCV) and militiaman. 



JB 


- #o6pHtt AeHb. UeMinii4a? 


M 


- Tax, a b HK& ue cnpaBi? 


JB 


- 51 3ary6HB cniPi (fxyroanapar. 


M 


- JX& bh ttoro 3ary6HJiH? 


JB 


- Ma6yTb, b aBTo6yci. 


M 


- HanHiuiTb, 6yA*> -nacica, 3aasy och 3a uieio 4>opMoio i 3aitain» ao Biopo 




3HaxiAOK. Ue Ha ApyroMy noBepci, KiMHaTa N° 5 (HOMep n'^rt). 


JB 


- Cnacw6i. 



Vocabulary: 

MUllULfl (f) 

b sadPi ije cnpaBi 

b (+ locative) 
JHOft = loc. of HKd 
cnp&i = loc. of cnpdea (f) 

3ary6HTM f boh 3ary6ji*Tb (P) 
CBift (m) 

(Jx>ToanapiT (m) 
• 

ttord = accusative of ein 

HaixminTb 

iianHcdrH, bohh iianmuyTii (P) 
sansy = accusative (0 
3a (+ instrumental) 
uicK) = instr. of v^h (f) 
4>ripM0K> ~ instr. of (frdpMa (f) 
3attaiTb 

3aflni f bohh 3afiAyrb (P) 
AO (-f genitive) 
Gioprt (n) [does not decline] 
3HaxiA0K » genitive ol3)idxidm ( 



militia; here: militia office 

here: How can I help you? 

in 

what 

concern; matter, affair 
to lose 

one's own; here: my 

camera 
• 

it (refers to camera) 
write 

application 

according to 

this 

form 

go 

to go; to enter 

to 

bureau 

of found items 
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Ha (+locative) 

flpyrony = loc. of dpyzuii (m) 
ndnepci = loc, of ndeepx (m) 



on 

second 
floor 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) B jodu ne cnpdei? is a short version of B judU He cnpdei eu npu&uuiu? ( 4 What concern 

brings you here?*) or B xkSU ufi cnpdei eu d3ednume? ('What is the purpose of your call?'). In 
this competency, the question functions as an idiomatic equivalent of 'How can I help 
you?' 

This idiom has a broad range of applications. Other examples of its use include: 

Oji&a noA3Bomlna no nine y bsukjihbUI cnp&i— 
Olena called me on an important matter- 
He 3H<HO B JDUft Cnp^BI BUI A3BOHHB... 

I don't know why he called... 
This construction y .... cnpdei always employs the preposition e + the locative case. 



(2) Lie na dpyzony ndeepci ('This is [located] on the second floor'). Under the influence of 
Soviet culture, in most parts of Ukraine, nepiuutt ndeepx is used in reference to 'ground floor/ 
Consequently, dpyzu& ndeepx refers to the 'second f\oarSmpin&U ndeepx to the third; etc. 

In some parts of Western Ukraine, however, nepiuuU ndeepx still refers to the 'second 
floor/ i.e., the first floor above (ndeepx) ground. Consequently, in these areas dpyzutt 
ndeepx refers to the 'third floor/ mperniu ndeepx to the fourth, etc. Thus, it always helps to 
check the local tradition of designating floors. 



(1) In the locative case, the final-stem consonant of singular nouns that end in -x changes to -c. 
This change affects both spelling and pronunciation: 



PRONUNCIATION AND SPELLING NOTE 



Ue apyrHtt nriBepx. 
Ue Ha ApyroMy ndeepci. 



This is the second floor. 

This is located on the second floor. 



Pyx noTpffJHHtt. 

y m*<SMy pyci He 6yjid rpauii. 



Movement is necessary. 

There was no grace in this movement 
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

HiommiTt, 6yflb Ji&xa, 3ajfay oct 3a ui6o 4x5pMOK> 

Fill-out please application here according to this form 



i 3atorrb ao Biopd 3H&dAOK. 

and go to the Bureau of [Lost and] Found [Items]. 

If If If 
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4. Competency: To have clothes dry cleaned* 
Situation: At the dry-cleaner's. 

Roles: John Baker (PCV) and dry cleaners' employee. 

JB - Hh bh npHftM&erc peni b xiMHHcncy? 

e - Taic 

JB - Mem Tpe6a noHKCTHTH uett koctwm, i «cHattacop£me. 

e - 3 )ncoro Marepiajiy BiH 3poGjieHHfi? 

JB - 3bobhh. 

e - TepMiHOBa xiMMHcnca KoiinyBaTHMe 40 (copOK) KapSoBamjiB. Bani 
koctiom 6yAe roroBHtt 3asTpa nicjm o6iay. 



VOCABULARY: 

p6ri (pl)ofpfa(f) 

XlMHHCTKa (f) 

nOHHCTHTH, BOHH nOHHCTOTb (P) 

koctiom (m) 

jKHattCKopune 
• 

3 (+ genitive) 

jncdro = gen. of jikuu (m) 

Marepi&iy genitive (m) 

3pd&ieimtt (m) 
• 

3 (+ genitive) 
BrfBHH = genitive (0 

TepMiHdBa (f) adjective 
cdpoK 

rordBHtt (m) 
nfcjui (+ genitive) 
o6foy = gen. of o6(d (m) 



things, items 

dry cleaning; dry cleaners 
• 

to clean 
suit 

as fast as you can 
• 

out 

of what 
fabric 

made (participle) 
• 

out 

of wool 

• 

of a limited term; here: fast 
forty 

ready (adjective) 

after 

lunch 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Mem mpe6a nomkmumu ipti KoenvoM, i jaoia&CKopime (*I need this suit cleaned as fast 
as you can')- In this sentence, the superlative degree of the adverb CKdpo ('fast;' 'quickly') 
has been intensified by the addition of the panicle jwc-. The degrees of this adverb are: 

comparative: cKopfme = faster, more quickly 

superlative: HaftCKopftue = fastest; quickest 

intensified superlative: jncHattCKopftiie » as fast as possible; as quickly as 

possible 

The addition of the particle jik- intensifies the superlative degree of all adverbs. 



(2) 3 jucdzo MamepidAy sin 3p66Aem&? ('What fabric is it made out of?'). In this sentence, 

the word 3p66Aenuu (*made') is a passive participle deriving from the perfective verb 

3p66umu, eonu 3p66nxmb (to make; to do). 

Passive participles in Ukrainian look and function like adjectives. Therefore, they can 
be either masculine, feminine, or neuter, and they can be either singular or plural: 

Uett koctiom 3pd6jieHHtt is atf bhh. This suit is made of wool. 

IXh cyKRfl 3pri6JieHa 3 6&b(5bhh. This dress is made of cotton. 

Ue najitTo 3p<S6jieHe 3i uiKipH. This coat is made of leather. 

Ui urraHH 3prf6jieiri 3 Jiw5Hy. These trousers are made of linen. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

Hh bh npHttMaere pe*ri BxiMHHcncy? 

Do you accept items for dry cleaning? 

% % % 
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5. Competency: To have shoes repaired- 

Situation: At the shoe-repair shop. 

Roles: John Baker (PCV) and shoe repairman. 

JB - MoacHa wth b pcmoht B3yTra? 
rep. - Moaaia. 

JB - MemTpeSaspoSHTHHOBiniflMerixHAOMepeBHKiB. 
rep. - Haxcanb,ciiOroflHiBMeHeHeMaenorrpi6HoroMaTepiajiy. 

IIpHxoAbTe 3aBTpa. 
rep. - flo6pe, Tom * npHHecy me ozmy napy nepeBHiciB. 



Vocabulary: 



3A4TH, BOHH 3fl2lAyTb (P) 

b (+ accusative) 
peMdirr (m) 
B3yTTa (n) 



may one; here: may I 
here: to leave [behind] 
to 

repair 

footwear; here: shoes 



hobi (pi) 

IDAM^TKH (pi) 

AO (+ genitive) 

HepeBHidB = gen. of nepeeuKu (pi) 



new 
soles 
for 
shoes 



b M&ie Herafe 

nOTpiSHoro = gen. of nompi6mU (m) 
MaTepidiiy = gen. of MomepidA (m) 
npHxdflbxe 

npHXdAHTH, BOHH npHXOAflTb (I) 

multidirectional 



I don't have 
necessary (adective) 
here: material 
come 



TOflf 

npHHecTH, bohh npHHecyrb (P) 
unidirectional 

oflHy = accusative (f) 
n£py = accusative (f) 



then 
to bring 

here: more 
one 

couple; pair 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The perfective verb 3ddmu, eowi zdabjmb ('to leave [behind]*; 'to yield'; 'to cede*) is 
irregular. Its future tense conjugates in the following pattern: a 3#aM; th 3Aacii; bih (boh£, 

BOH(5) 3AaCTBs MH 3R3M& f BH WaCT^*, BOHH 3AaflyTb. 

This pattern is observed by perfective verbs that have the stem ddmu. For example: 
ddmu, eowi dadymt (P. 4 to give'); and eidddmu, eom eiddadymb (P. 'to give back*) 

(2) Meni mp46a 3pof>umu nasi niduimm do nepeedKie ('I need new soles for [these] 
shoes*). All Men/ ■.. 5a ('I need') constructions are impersonal. Thus, when used in 
conjunction with & ' litivc verb (in this case. 3po6umu = to do; to make), neidmp&Sa does 
not necessarily indict ihat the subject of the sentence needs to carry out the action by himself/ 
herself. It merely signals die individual's need to have the task accomplished. Compare: 



Meirf 
I 



Tp#5a 
need 



3po6iiTH 

done 



HOBf rriflM&XH 

new soles 



AO 

for [these] shoes. 



Mem 
I 



Tp£6a 
need 



nOHHCTHTH ijett KOCTK>M« 

cleaned this suit... 



(Topic 12 [4]) 



with: 



MeHf 
I 



Tp£6a 
need 



BHMTHCH. 

to study. 



Meitf 
I 



Tp£6a 
need 



ttTH 

to go 



Haypdie 
to class. 



(3) The cardinal numbers 'one* and 'two' each have a masculine and feminine form: odiin (m) 
and odnd (f); ded (m) and dei (f). 

Thus, in the sentence Tlpmicy me odny ndpy nepeeuKie (*I will bring one more pair of 
shoes'), the feminine form of 'one' is used because the number refers to the feminine noun 
ndpa ('pair'). Like all numerals, both forms of 'one' and 'two' decline in accordance with 
their function in the sentence. In this competency the words odny tulpy are in the accusative, 
because they represent the direct object of the sentence. 



Topic 12 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

Haxcajib, cboroam BMeHeHeMae norpiSHoro Marepiany. 
Unfortunately, today I don't have the necessary material* 

* * * 



Dotipuu Bezip, 60 mo a ugy, 

3azy6uaa muH^u —pungu, ma u He fHaityy, 

Mk £Hautujiuct>me, mo biyyaume 

A &u mc j+og muHgu—puHgu He gauMaume. . . 

Bim Bpadiu, Mice poK Ceponu 1992 

1hing-a~ma-jig 

good evening, that's me coming 

I've lost my thingumajig and can't find [it] 

Ij 'you found it, give it Bacfi 

(Don't you tofe my ma-gic-thingy... 

e^ferptedfrom a song by the Lviv artist Vtfo Vrady, 
the 1992 Miss fycfiof 'Europe 
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APPENDIX I: THE COMPETENCIES IN ENGLISH 



TOPIC 1: PERSONAL IDENTIFICATION. 

Competency: To introduce and identify self* 
Situation: ' A formal social gathering in the daytime. 

Roles: John Baker (PCV) makes the acquaintance of Danylo 

Martyniuk, a university lecturer. 

JB — Good day! Allow [me] to introduce [myself]. I am John Baker. 
DM — And I am Danylo Martyniuk. [I'm] very pleased [to meet you]. 
JB — [I'm] very pleased [to meet you]. 



Competency: To greet and be greeted. 
Situation: At the project office. 

Roles: John Baker (PCV) runs into a close acquaintance, 

his female associate Olena Kravchenko. 

JB — Good morning, pani Olena! How are things? 

OK — Thank you, everything is OK. And your [endeavors] 9 

JB — So-so. I still speak Ukrainian poorly. 

OK — But, no... [that's not true]. 



Competency: To say good bye. 
Situation: At the home of a friend. 

Roles: John Baker and Andriy Moroz. 

JB — Andriy, what time is it? 

AM — [It's] two [o'clock]. Why do you ask? 

JB — It's late. I must go to class. 

AM — Then good bye. 



Competency: To inquire about the well-being of a friend. 

Situation: ' At the host home, near bedtime. 

Roles: John Baker and the host's son, Petro Skrypnyk. 

JB — Petro, you [are] somewhat pale today. How are you feeling? 

PS — Not well. I have a very bad headache. 

JB — Here is [some] aspirin. Take [it], please. 

PS — Thank you very much. Goodnight! 
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TOPIC 2: CLASSROOM ORIENTATION 

1 . Competency: To respond to the teacher's instructions. 
Situation: In the classroom. 

Roles: Male teacher and John Baker (PCV). 

mT — Good morning, Mr. Baker. Please, sit down. Open [your] manual to page 

5, take [your] notebook. We will begin our lesson. 
JB — Pan professor, please speak a lntle slower. 
mT — Fine. I know that you don't understand everything yet 
JB — Thank you very much. 



2 . Competency: To request explanation of a word. 
Situation: In the classroom. 

Roles: John Baker (PCV) and his teacher Maria Ivanivna 

Chaikovs'ka. 

JB — What does this word mean, Maria Ivanivna? 

MC — It means "dictionary.". 

JB — And how do you say "pencil" in Ukrainian ? 

MC — "O-lee-vets'." 

JB — Thank you. 

MC — You are very welcome. 



3. Competency: To express lack of understanding, tnd to : ^quest 

repetition of a phrase. 
Situation: In the classroom. 

Roles: Janet Baker (PCV) and her male teacher. 

JB — Excuse me, pan professor, but I did not understand what you [just] said. 

mT — I asked: "What did you do yesterday?" 

JB — Please, repeat one more time. 

mT — "What — did — you — do — yesterday?" 

JB — Now I grasped it. Yesterday I wrote letters and worked on my Ukrainian 
language homework. 



4 . Competency: To state reasons for being late. 
Situation: In the classroom. 

Roles: John Baker (PCV) and his female teacher. 

JB — Allow me to enter, pant professor? 

T — Please, come in. Good morning, Mr. Baker. 

JB — Excuse me for being late. My watch broke. 

T — It doesn't matter. Sit down, please. 



-212- 201 



Appendix I: The Competencies in English 



Competency: To express gratitude* 

Situation: In the classroom. 

Roles: Female teacher and John Baker (PCV). 

T — John, here is the book that I promised 

JB — I'm very grateful to you. 

T — You're welcome, it's nothing. 



TOPIC 3: CONVERSATION WITH HOST FAMILY 



Competency: To respond to questions concerning one's age, status 

and profession. 
Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker (PCV) and Petro Skrypnyk (the adult son 

the host family, and John's friend). 

PS — John, how old are you? 

JB — I'm twenty-seven. 

PS — Arc you manied? 

JB — No, I'm not married yet, but I do have a girlfriend [engaged!. 

PS — Tell me about her. 

JB — Her name is Jane. She is a lawyer [by profession^ She is twenty-four 
years old... 



Competency: To ask questions concerning the host family. 
Situation: ' At the home of the host family during a visit by Petro 

Skrypnyk's cousin, Andriy Moroz. 
Roles: John Baker (PCV) and Andriy Moroz. 

JB — Andriy, is yours a large family? 

AM — No, not large: I, my wife and my son. 

JB — Where does your wife work? 

AM — She works in the hospital. 

JB — How old is your son? 

AM — He's seven years old, and he already goes to school. 



Competency: To describe one's own family. 
Situation: ' At the home of the host family. 

Roles: VasyP Skrypnyk (Petro's father) and John Baker 

(PCV) 

VS — John, when were you born? 
JB — I was born in 1965. 

VS — I know that you are not married. Do you have a brother or a sister? 
JB — I have an older brother and a younger sister. They are both graduate 
students. 

VS — Do your parents still work? 

JB — My father is employed in Boston as an engineer, and my mother as a 
physician. 
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4. Competency: To identify daily routines of the host family. 
Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 

JB — Petro, what will you be doing tomorrow? 

PS — Tomorrow we will sleep late, then we will go to the zoo with our son, and 

in the evening we will watch a TV program* 
JB — Do you always go [out] somewhere on Sunday? 
PS — As a rule, yes. We don't like to sit at home. 



TOPIC 4: FOOD 



1 . Competency: To order food in a restaurant. 
Situation: At the restaurant 

Roles: John Baker (PCV) and waiter. 

W. — Good day. What will you order? 
JB — And what do you recommend? 

W. — Today we have a good mushroom soup, steak, stuffed fish, and a salad of 

fresh cucumbers and tomatoes. 
JB — And do you have borscht? 
• W. — Yes, we do. 
JB — Then I'll have a salad as an appetizer, borscht as a first [course], and steak 

as a second. 
W. — What will you drink? 
JB — Mineral water and coffee, please. 
W. — We don't have mineral water [...] 



2. Competency: To ask about most popular food items. 
Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 

JB — Petro, what are your favorite dishes? 
PS — Above all, borscht and also varcnyky [dumplings]. 
JB — It looks like varenyky is a very popular dish among your [people]? 
PS — Yes, they can be filled with either meat, potatoes or mushrooms. And for 
dessert they can be filled with sour cherries or blackberries. 



3, Competency: To describe one's own likes in food. 
Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker and his friend Petro Skrypnyk. 

PS — John, let's talk about American dishes. What, for example, do you eat at 
home? 

JB — I like Chinese and Italian cuisine a lot, especially fried rice and pizza. At 
home I frequendy prepare roast beef and omelets. And at my mother's I 
like to eat traditional American apple pie. She bakes the best in the world! 
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Competency: To raise a toast and describe one's own likes and 

dislikes in beverages. 
Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker and his friend Petro Skrypnyk. 

PS — To your health! 

JB — Thank you. I like this wine... 

PS — True, it tastes good. And what kin*, of beverages do your [people] serve? 
JB — Wine, beer.... I don't like beer. I like to drink whisky and soda the most 
I drink a lot of juices and mineral water. 



TOPIC 5: DIRECTIONS AND PUBLIC TRANSPORT 



Competency: To ask for information regarding a specific location. 
Situation: Telephone conversation. 

Roles: John Baker (PCV) and his acquaintance Olena 

Kravchenko. 

JB — Olena, what is the best way to get to your place? 

OK — First you have to take the subway to the stop • c Dnipro," then you must 

transfer to trolley bus No. 21 and ride to the stop "Rusanivka." 
JB — How long will this take? 
OK — Approximately half an hour. 



Competency: To determine the destination of a bus aud the best 

means of transportation to a designated address. 
Situation: At the bus depot. 

Roles: John Baker (PCV) and another commuter. 

JB — Excuse me, where is this bus going? 

c. — To the bus depot. And where do you need to go? 

JB — To Shevchenko Boulevard. 

c. — Then it's better for you to take trolley bus No. 12. 



Competency: To buy tickets. 
Situation: At the trolley stop. 

Roles: John Baker and commuter waiting for trolley. 

JB — Tell me, please, where can I buy tickets for the trolley bus? 

c. — Over there, in that kiosk, do you see? 

JB — Yes, thank you. And how much does the ticket cost? 

c. _ Fifty kopeks. It's better to buy a booklet with ten vouchers. It will last you 

for several days. 

JB — Thank you for the advice. 

c. — And don't forget to punch the ticket through in the trolley bus! 
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4 . Competency: To exit at the right stop. 
Situation: On the bus. 

Roles: John Baker (PCV) and passenger. 

JB — I need [to get to the] department-store "Ukraina". At what stop do I get off? 

p. — The next stop. 

JB — Then let me [pass] through. 

p. — Please [go ahead]. 



5 • Competency: To hire a taxi. 
Situation: On a city street. 

Roles: John Baker (PCV) and Taxi Driver, 

JB — Hello. Will you give me a ride? 

T. — Where do you need to go? 

JB — To the train station. 

T. — That will cost you forty rubles. 

JB — Fine, agreed. 



6. Competency: To ask for directions. 
Situation: On a Kiev street. 

Roles: Janet Baker (PCV) and a Ukrainian passer-by. 

JB — Tell me, please, what street is this? 
p. — This is Khreshchatyk. 
JB — I need Kirov Street. 

p, _ They renamed it in honor of the historian Mykhailo Hrushevs'ky. Continue 
walking two blocks on Khreshchatyk, and turn right at the hotel "Dnipro." 
That will be Hrushevs'ky Street 

JB — Thank you very much for the information. 

p. — All the best. 



TOPIC 6: COMMUNICATIONS 



1 . Competency: To get one's party on the line and to leave a message. 
Situation: Telephone conversation. 

Roles: John Baker (PCV) and Mrs. Moroz, the mother of his 

friend Andriy. 

pM — Hello! 

JB — Good evening, Mrs. Moroz. This is John. May I request that Andny come 
to the phone? 

pM — Unfortunately, he is not at home. What [message] am I to pass on? 
JB — Tell him, please, that I called and would like to talk with him. 
pM — I will tell [him] most definitely. 
JB — Thank you veiy much. All the best! 
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Competency: 

Situation: 

Roles: 



To make use of the inter-city telephone system. 

On the way to the Post Office. 

John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 



JB — I need to place a call to Uviv, Where is the inter-city phone here? 
PS — Over there, near the entrance to the post-office* 
JB — Petro, tell me again how to operate it 

PS — First one has to drop the coin, then pick up the receiver, then dial the city's 

code, and then the telephone number 
JB — What a surprise! No one is at home. 



Competency: To ask the overseas operator for assistance. 

Situation: Telephone conversation. 

Roles: Janet Baker and Overseas Operator. 

O. — You ordered [assistance to call] New York? 

JB — Yes, I did [order], 

O. — Please, repeat the number. 

JB — 212.... 

O. — Wait a minute. It f s busy. 

JB — Please, don't hang up [on me]. Try once more. 

O. — The line is busy. I will try to place the call in ten minutes. 



Competency: To send a telegram. 

Situation: At the Post Office. 

Roles: John Baker (PCV) and Postal Worker. 

JB — Tell me, please, do they handle international telegrams here? 
P. — Yes, here. 

JB — Please, send this telegram the fastest way possible. Do you a! *o take 
parcels here? 

p. — No. Parcels and registered letters are handled in wicket No. 6. Over there, 

you see? 
JB — Thank you very much. 



JB — Andriy, where can I buy a notebook? 

AM — In the store "Kantstovary" ['Office Supplies'], or in the stationery 

department of the univermah [department store]. 
JB — And how much docs a notebook cost? I need a thick one. 
AM — Such a notebook will cost approximately three rubles. 



TOPIC 7: SHOPPING 



Competency: 



Situation: 
Roles: 



To inquire about the availability of an item and its 
cost. 

At Andriy Moroz's apartment. 

John Baker (PCV) and his friend Andriy Moroz. 



.» 
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2. Competency: To identify the necessary size. 
Situation: At the shoe store. 

Roles: John Baker (PCV) and Salesperson. 

JB — What size are these shoes? 

S — Forty-two. 

JB — May I try [them on]? 

S — You are welcome [to try them on]. 

JB — They are a little tight Do you have a size larger? 

S — We do, but of different color, black. 

JB — That doesn't matter, they fit my foot just right Thank you. 



3. Competency: To inquire about the availability of food items. 
Situation: At the dairy section of the Gastronome. 

Roles: John Baker and Salesperson. 

JB — Do you have milk today? 

S . — Yes, we have fresh milk and sour cream. 

JB — What about eggs? 

S . — Unfortunately, we have no eggs. But go to the store across [the street], 

Not long ago they got a delivery of eggs and sausage. 
JB — Thank you for the information. 



4 . Competency: To pay for an item and check whether correct change 

is being returned 
Situation: At the Gastronome. 

Roles: Janet Baker (PCV) and Cashier. 

JB — Please [take] fifteen rubles and ten kopeks (15.10) for the dairy section, 

and fifty-seven rubles and fifteen kopeks (57.15) for the meat section. 
C. — In all [tit costs] seventy-two rubles and twenty-five kopeks (72.25). 
JB — Here [you have] eighty rubles (80.00). 
C. — Take [your] change. 

JB — Excuse me, but there are only seven rubles here. 
C. — I beg your forgiveness, I made a mistake, Here arc the additional 
seventy-five kopeks. 



TOPIC 8: SOCIAL SITUATIONS 

1 . Competency: To inquire about the weather, employing formulas of 

politeness. 
Situation: In the classroom. 

Roles: John Baker (PCV) and his teacher. 

jB — Do you know what is the weather forecast for the evening? 

T — It is supposed to be cold, [there is supposed to be] a strong wind, 

probably it will rain. 
JB — Don't [tell me]! I don't have an umbrella [with me]. 
T — That's OK. I can give you a ride home. 
JB — Thank you very much. 
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2. 



Competency: 

Situation: 

Roles: 



To extend an invitation. 
At the workplace* 

John Baker (PCV) and his acquaintance Olena 
Kravchenko. 



JB — Olena, what are you doing this evening? 

OK — Nothing definite. 

JB — Would you like to go with me to he theatre? 

OK — Why not? With pleasure. 

JB — There, that's wonderful. I have the tickets. 



3. Competency: To accept an invitation. 
Situation: At the workplace. 

Roles: John Baker and his acquaintance Olena Kravchenko. 

OK — John, my family would like to invite you for dinner. 
JB — Thank you for the invitation. I will most surely come. And when exactly 
[is this]? 

OK — Can you come on Saturday at five o'clock? 

JB — Of course. With pleasure. 

OK — Then please [come] to our place on Saturday. 



4. Competency: To receive and give gifts. 

Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 

PS — John, I want to present you this souvenir as a memento of Ukraine. 

JB — What a beautiful decorative plate! Thank you very much. 

PS — You are welcome. Don't forget us! 

JB — Petro, do you like this T-shirt? It has [on it] the emblem of the Peace Corps. 

PS — Oh, wow! I haven't seen one like that! This is something out of the 
ordinary. 

JB — I'm very glad [that you like it]. It's for you. 



5 ♦ Competency: To inform an unexpected guest that you are busy. 
Situation: At John Baker's own apartment. 

Roles: John Baker (PCV) and his acquaintance Mrs. Moroz. 

JB — Excuse me, Mrs. Moroz, but at the moment I'm busy. Could you drop by 
later? 

pM — Yes, of course. When will it be convenient for you? 
JB — In half an hour, at four o'clock. 
pM — Fine thanks, I'll drop by. 
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TOPIC 9: HOUSING 

1. Competency: To identify and locate workmen. 

Situation: Telephone conversation with Apartment-Repair 

Bureau. 

Roles: John Baker (PCV) and bureau employee. 

JB — Is this the apartment -repair bureau? 

b.e. — Yes, that's us. 

JB — I need to fix and paint my kitchen, and to wail paper [the walls in my] 
rooms. 

b.e. — Do you have [your own] wallpaper? 
JB — I do, t 
b.e. — Tomorrow our agent will come to your [place], he will make an estimate, 
and in a few days we will begin the job. I am writing down your address. 

2. Competency: To explain what is in need of repair. 
Situation: At John Baker's own apartment. 
Roles: John Baker and plumber. 

PI. — You called the plumber? 

JB — Yes, I did. Here, have a look, the faucet is running here, and in the kitchen 

there is a pipe leaking. 
PI. — Just a minute, one needs to look over [things] carefully. I will change the 

pipe. For this we need to shut off the water. 
JB — There won't be any water for how long? 
PI, — Don't worry, we will do everything in an hour. 



TOPIC 10: AT THE WORKPLACE 



1 . Competency: To introduce oneself as a Peace Corps Volunteer and 

to describe the goals of Peace Corps. 
Situation: Formal social gathering. 

Roles: John Baker (PCV) and a stranger. 

S — Excuse me, are you a Canadian? 

JB — No, I'm an American. 

S — And what are you doing [among us] in Ukraine? 

JB — I am a Peace Corps Volunteer. Our organization assists countries that have 

officially requested our help. I work together with Kiev businessmen on [ i 

project involving] the creation of small businesses. 
S _ How interesting. Will you be [among us] long? 
JB — For two years. 
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Competency: To ask questions about one's duties at work. 
Situation: At the project office. 

Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko, project 

manager. 

JB — Mr. Herasymenko, I begin to work here next week. What are my 
responsibilities? 

pH — You will be working with a group of businessmen who want to have their 
own restaurants. They are interested in everything: where to get money; 
how to organize advertisement; what does competition entail, and what 
perils await them. 

JB — What are my working hours? 

pH — From nine in the morning to six in the evening. Lunch break is from one to 
two. 

Competency: To arrange a business meeting. 
Situation: At the project office. 

Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko, project 

manager. 

JB — Pan director, our meeting has been scheduled for what time? 
pH — Two o'clock. The meeting will take place in room N° 15. 
JB — Thank you for the information. 
pH — Till we meet 



Competency: To report on the progress of a specific project. 

Situation: At the project office. 

Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko. 

pH — You have been working with us for two months already. What are your 
successes? 

JB — It's a pleasure [for me] to work with your businessmen. They are full of 

enthusiasm, although there still are many problems. 
pH — What is the most difficult at this stage? 

JB — To convince [them] that good service and competitiveness are absolutely 
necessary. But all this will come with experience. 

Competency: To respond to questions concerning salary. 
Situation: * At a friend's apartment. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Andriy Moroz. 

AM — John, I know that you work a lot You probably earn well? 

JB — It's sufficient for me to live on. Don't forget that I am a volunteer. 

AM — Tell me, in America you make more than here? 

JB — Of course. But I know how much my work is needed here. 
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TOPIC 11: MEDICAL ASSISTANCE 



1. Competency: To obtain medical assistance. 

Situation: At the reception desk of the medical center. 

Roles: John Baker (PCV) and nurse at registration ._,k. 

JB — Tell me, please, with which physician am I supposed to register? I have a 
stomach ache and I feel nauseous. ... 

N — I can write you down for physician Mykhailenko. He is [trained in] in 
internal medicine and is and a good specialist of stomach ailments, 

JB — And when does he see patients? 

N — Today from 1:00 PM to 6:00 PM, in office N° 80. 

2. Competency: To describe one's state and to answer the doctor's 

questions. 
Situation: At the doctor's office. 

Roles: John Baker (PCV) and the physician. 

Dr. — What troubles you? 

JB — I have a headache, high temperature, and a bad cough. 
Dr. — I will listen [to your lungs] now. You have a very bad cold You have 
bronchitis. 

Dr. — What medicine am I supposed to take? 

Dr. — Aspirin three times a day. In addition I will prescribe a cough syrup. I 

recommend that you stay in bed a couple of days, and then come to [see] me 
again. 

3. Competency: To buy medicine. 
Situation: At the pharmacy. 

Roles: John Baker (PCV) and pharmacist. 

JB — I need a packet of aspirin and iodine. 

Ph. — We have no iodine. Take an aniline antiseptic instead 

JB — Fine then, [I'll take] aspirin and the antiseptic. Give me first-aid tape and a 

narrow bandage. 
Ph. — Pay the cashier 10.03 rubles. 



TOPIC 12: MONEY AND COMMUNITY SERVICES 

1 . Competency: To cash a check in the bank and to ask about the rate 

of exchange. 
Situation: At the bank. 

Roles: John Baker (PCV) and bank clerk. 

JB — Do you cash traveler's checks into Ukrainian money? 
C. — Yes, and how much do you wish to cash? 

JB — One hundred American dollars. By the way, what is the rate of exchange 
today? 

C . — One hundred-thirty hryvni to the dollar. 
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Competency: To inquire about opening a savings account 

Situation: At the home of former host family. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 

JB — I want to open a savings account in the bank. Advise me how to do this. 
PS — In dollars or hryvni? 
JB — In hryvni. 

PS — Then you must turn to the regional savings bank. I will show you where 
this is. And don't forget to take your passport 



Competency; To inform the militia about items lost. 

Situation: At the local militia post. 

Roles: John Baker (PCV) and militiaman. 

JB — Good day. Is this the militia (office)? 

M — Yes, what concern [brings you here]? 

JB — I lost my camera. 

M — Where did you lose it? 

JB — Probably on the bus. 

M — Please, fill out an application according to this form and go to the Lost-and- 

Found Bureau. That's on the second floor, in room N°. 5. 

JB — Thank you. 



Competency: To have clothes dry cleaned. 
Situation: At the dry-cleaner's. 

Roles: John Baker (PCV) and dry cleaners' employee. 

JB — Do you accept things for dry cleaning? 

e. — Yes. 

JB — I need to have this suit cleaned as fast as you can. 

e. — What fabric is it made of? 

j B — Wool. 

e. — Fast dry cleaning will cost forty rubles. Your suit will be ready tomorrow 
after lunch. 



Competency: To have shoes repaired. 
Situation: At the shoe-repair shop. 

Roles: John Baker (PCV) and shoe repairman. 

JB — May I leave these shoes to repair? 

rep. — You may. 

JB — I need new soles, 

rep. — Unfortunately, today I don't have the necessary material Come tomorrow 

JB — Fine, then I will bring one more pair. 
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APPENDIX H: GRAMMATICAL TERMS 
rPAMATOTHI TEPMIHH 



HaCTHHH m6bh 

iM^HHHK 

3attM&IHHK 

npHftM^HHHK 

npHKM^THHK 

npHCJlfBHHK 

AiecjidBo 

M^CTKa 

CnOJiyHHHK 

HHCJlfBHHK 

KJIHHHa (JxSpMa 

BiAMfHKH 

Ha3HBHHtt 

3HaxfaHHtt 

pOAOBHtt 

Micq^BHtt 

AaBlnbHHtt 

opyAHHtt 

cryneHi npHKM^THHiUB 

peryjirfpHHtt cvfntuh 
nopiBH^/iLKHtt CT^neHb 
HafiBiimHtt CT^neHb 

BHAH A1CCJUB 

AOKdHaHHtt BHA 
HeAOKdHaHHfl BHA 

Aiccjiosi pyxy 

o/uiocnp^MdsaHi mecnoBi 
GaraToenpaMdaam mecnoBi 



Parts of Speech 

noun 

pronoun 

preposition 

adjective 

adverb 

verb 

particle 

conjunction 

numeral 

Vocative Form 

Cases 

nominative 

accusative 

genitive 

locative 

dative 

instrumental 

Degrees of Adjectives 

positive degree (big) 
comparative degree (bigger) 
superlative degree (biggest) 

Verb Aspects 

perfective aspect (P) 
imperfective aspect (I) 

Verbs of Motion 

unidirectional verbs 
multidirectional verbs 
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APPENDIX HI: THE VOCATIVE FORM 

(A) VOCATIVE FORM OF GIVEN NAMES 
KJIHHHA (DOPMA BJIACHHX IMEH 

FIRST-DECLENSION NOUNS (-a TYPE FEMININE AND MASCULINE NOUNS) 

Pattern followed by all - a type hard-stem feminine nouns: 

N. Chcciua Terrjfaa HaTinwi (= diminutive of HaiaJiia) 

Oksana Tetiana Natalka 

V. OkcAho! TctAio! Haxajnco! 

Pattern followed by all • a type hard-stem masculine nouns: 

N. MHK&na flp&ia 

Mykola ( = Nicholas) Yarema C= Jeremy) 

V. Mhkojio! Hpeifo! 

Pattern followed by - a type soft-stem feminine nouns (-*): 

N. Mapyca (=dim. of Mapfa) KaTpjfca (= dim. of KaTepjfea) 
Jl6cn (=dim.of QnexcaHflpa) 

Marusia Katrusia Lesia 

V. Mapycw! Karpyao! Jleao! 

Pattern followed by all - a type soft-stem masculine nouns (-a): 

N . Bojioa* (=dim. of BwioariMHp) KdJia (■ dim. of Mwcdna) 

Volodia Koliam Nicky 

V. Bojidaio! Kdno! 

Pattern followed by • a type soft-stem feminine nouns ending in 

N. Mapfa AHacracia HaiaJila 

Maria Anastasia Natalia 

V. Mapfe! AHacrdcie! Har&rie! 
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One irregular - a type soft-stem masculine noun: 

N. huiA 

Illia(=Elias) 

V. buufl 



SECOND DECLENSION NOUNS (= NON -a TYPE MASCULINE NOUNS) 



Pattern followed by most hard-stem nouns: 

N. 



rieipd 
Petro(=Peter) 



V. Etfrpe! 



Op&T 

Orest 
Op&re! 



BorA^H 
Bohdan 

Eora&ie! 



Ojidr 
Oleh 

Ojirae! 



Pattern followed by all hard-stem nouns ending in -ko, -uk: 



N. Mapicd 

Marko(=Mark) 

V. Mdp K y! 



Ib4chk (=dintof Ivin) AHflpfthco (=dim. of AHflpfit) 
Ivasyk Andriyko 



Ifi^CHKy! 



AHAptttxy! 



Pattern followed by all soft-stem nouns: 

N . nerpyeb (=dim, of rierpd) BacAm, 

Petrus* VasyV (= Basil) 



V • ITeTpycio! 



Bactfjuo! 



Andriy (= Andrew) 
AHflpfw! 



Special case of soft-stem noun: 

N. Irop 

Dior (has lost softness only in the nominative form) 
V . fro pro! 
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(B) VOCATIVE FORM OF PATRONYMICS 
KJIHHHA <DOPMA IMEH nO-BATLKOBI 



WOMEN'S PATRONYMICS ARE ALL -a TYPE HARD-STEM NOUNS; 
THUS, THEIR VOCATIVE FORM ALWAYS ENDS IN -0: 



N. MmBHa 

(daughter of Ivan) 

V . IsdHlBHO! 



IfeipfeHa 
(daughter of Petit)) 

nerp/BHo! 



AHflpfiBHa 

(daughter oAndriy) 

AHflpfTBHOl 



BaciuiiBiia 
(daughter of Vasyi*) 

BaatniBHo! 



N. MMKOJi^Biia lOpiimm 

(daughter of Mykola) (daughter of Yuriy) 

V . Mhkoji4Ibmo! lOpiiBHo! 



BafleirrriniBiia PoMfoiBHa 
(daughter of Valentyn) (daughter of Roman) 

BajieHiwrifiHo! PomifriBHo! 



MEN'S PATRONYMICS ALL END IN -UH 

AND THEIR VOCATIVE FORM ALWAYS ENDS IN -y; 



N. 



Mhobhm 
(son of Ivan) 



V . iB&iOBHHy! 



nerpdBHH 
(sonofPetro) 

nerpdBHHy! 



AHflpfftOBHH 

(son of Andrij) 



BacAnLOBHq 
(son of Vasyl 1 ) 



AHApfiiOBHHy! BacHJibOBHHy! 



N. MHKOJliitOBHH 

(son of Mykola) 



lOpiftOBHH 

(son of Yuri) 



V • MHKOJI&OBHHy! IOpifiOBHHyl 



BaJieHTHHOBHH 

(son of Valentyn) 



POM&JOBHH 

(son of Roman) 



BaJieHTHHOBHny! Pom£hob tray ! 
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APPENDIX IV: THE DECLENSION OF NOUNS AND GIVEN NAMES 
BI/JMIHIOBAHHH EVIEHHHKIB I BJIACHHX IMEH 

(A) NOUNS — IMEHHHKH 
FIRST DECLENSION — Illpnia BiftMfaa 

(i.e., -a type Feminine and Masculine Nouns) 
Feminine Nouns, Singular: 



Cases 


Hard stem 


Soft stem 


Soft stem 


Mixed Type 










(stem in m, w*, 


N. 




nfau 


HBAffl 


midn^a 




water 


song 




square 


A. 




nfCHK) 


Han fro 


rr jiKtttv 


G. 




nfciri 


Haafl 


njidmi 


L. 


(y)BOAf 


(y)nfcm 


(y)Haflii 


(he) ruidnu 


D. 


BOAf 


nfctri 




IT TT/^TTrt 


I. 


boa6k> 


nfcHeio 




TT TT/^TTTAl/\ 


Plural: 










N. 


b<5ah 


iricirf 


h&aii 


IUIOOQ 




waters 


songs 


hopes 


squares 


A. 


b<5ah 


nicHf 


HaAfi 


nndmi 


G. 


BOA 


nicdHb 


HaAftt 


njidm 


L. 


(y)BdAax 


(y) niCHjfx 


(y) HaAfax 


(Ha) ruidmax 


D. 


BdAaM 


nicHiM 


hoaIhm 


ruidmaM 


I. 


BtiAaMH 


nicH^MH 


HaAf^MH 


andmaMH 


Masculine Nouns, Singular: 


Plural: 




N. 




co&fca 


CO&KH 








dog 


dogs 




A. 




co6£icy 


co6&k 




a 




co6£kh 


coOiK 




L. 




(Ha) co6£w 


(Ha) co6£icax 




D. 




Qo6iux 


coG&caM 




I. 




C06£k0K) 


coCixaMH 
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SECOND DECLENSION — flPJTA MJJMIHA 

(i.e.» non -a type MasculineNouns; and Neuter Nouns) 



Masculine Animate Nouns, Singular: 



Cases Hard stem 



Soft stem 
ends in -a 



Soft stem ends in 
soft consonant 



Mixed Type (stem 
in m,Ui,H,M) 



N. 



A. 
G. 
L. 
D. 
I. 



grandfather 

Affla 
AfAa 

(aa) nfflOBi 

AfAOBi 
AfAOM 



cojioB^n 
nightingale 

COJIOB'jf 

cojioa'jf 
(Ha) coJiOB'&i 
conoB'&i 
cojiob'^m 



xjidnem. 
boy 



By* 

grass-snake 



xjidnu* B yxi 
(Ha) xjidimeai ( H a) Byacem 
xndnneBi, -w ayaceBi 
xjidnueM ByaceM 



Plural: 



N. 



A. 
G. 
L. 
D. 
I. 



grandfathers 

AiAfB 
AlAfB 

(na) fliaax 
AiAaM 

AWaMH 



cojiob'i 
nightingales 

COJIOB'lB 

cojiob'ib 
(Ha) cojiob'jCx 

COJIOB'^M 

cojiob'^mh 



xjidrad 
boys 



Byxi 

grass-snakes 



xjidmdB ByxrfB 
xjidnujs ByacfB 
(Ha) xndnuax (Ha) Byxcax 
x^idniuM By>xaM 
xjidnuxMH ByjKaVnt 
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Masculine Inanimate Nouns, Singular: 





HflrH ct<»m 

iiolU o twill 


ouii »icin 


Soft stem 




ivuxcu lypc 


N. 


cvbch/d 




Kap&faaHeub 




iiyuj 




souvenir 


daj 


ruble 




shrub 


A. 


cyseHfp 


A&tb 


Kap66BaHeub 






G. 


cyBeufpy 




KapWsaHUK 




Kymd 


L 


(na) cyBeHfpi 


(y) ah{ 


(Ha) KapGdsaHUK) 


(Ha) Kym^ai 


1). 


cyBeiifpoai (-y) 




KapSdBaHueBi (mo; 




1. 


cyBenfpoM 




Kap6dBaHueM 




KymeM 


Plural: 










N. 


cyeeHfpH 


ffiri 


Kap&foaHui 




Kyutf 




souvenirs 


days 


rubles 




shrubs 


A. 


cyBempH 


mn 


Kap6dBaHui 




Kymf 


G. 


cyaeHfpiB 


AH1B 


Kap66BaHuiB 




KymiB 


L. 


(na) cyBeHfpax 


(Ha) ah^x 


(Ha) Kapfx5BaHu*x 


(y) Kymix 


D. 


cyBeHfpaM 


AH^M 


KapCdBaHUiiM 




KYHI^M 


I. 


cyaeHfpaMH 


AHjfMH 


v Qn/\AiiotiTf airrj 

KapOOBaHLpiMH 




Kym&iH 


Neuter Nouns, Singular: 








Cases 


Hard stem 


Hard stem 


Soft stem 


Soft stem 


lviiAcu iypc 


N. 


rf&nyico 


cejid 


3HaHHtf 


clpue 






apple 


village 


knowledge 


heart 


surname 


A. 


rf6/iyKO 


cejid 


3HaHHif 


cdpue 


npf3BHme 


G. 


K&nyKa 




3HaHHjf 


Cdpi^M 


npf3BHina 


L 


(y) rfftnyxy 


(»a) cejif 


(y) 3HaHHf 


(y) c£pi*i 


(y) npfsBHmi 


D. 


rfOiiyicy 


cejiy 


3HaHHK) 


cdpmo 


TIDfSBHUIV 


I. 


>l6/iyKOM 


cejidM 


3HaHHfl'M 


cdpijeM 


nofsBHiueM 


Plural: 










N. 


ttfriyita 


c&ia 


3HaHH>f 


cepirf 


npf3BHEqa 




apples 


villages 


knowledge 


hearts 


surnames 


A. 


ri&nyKa 


cdna 


3HaHHii 


cepitf 


npf3BHma 


G. 


rffxnyic 


cfji 


3H^Hb 


cepA^Ub 


npf3BHIA 


L. 


(y) rf&nyKax 


(y) cdnax 


(y) 3HaHHjlx 


cepttfx 


(y) npf3BHiua: 


D. 


^6-myKaM 


jiaM 


3HaHH^M 


cepi^M 


npf3BHmaM 


I. 


ri6/iyKaMH 


jiaMH 


3HaHH^MH 


cepi^MH 


npf3BHmaMH 
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THIRD DECLENSION — TpeTJI BiftMiHa 
(i.e., non -a type Feminine Nouns) 



Singular: 



N. 




pdanoBiAb 


ndaopoac 


ndBierb 




night 


narration 


trip 


novel 


A. 


Hin 


p<53noBiAb 


ndAopoac 


ndBierb 


G. 


Hdni 


pd3noBiAi 


ndAopoad 


ndBicri 


L. 


(y) Hdni 


(y) p&noBiai 


(y) ndAopoxci 


(y) ndBicri 


D. 


nd<ri 


p63noBiAi 


ndAopoxi 


ndBicri 


I. 


HfHHK) 


pdsnoBiAAK) 


ndAopoaoKio 


ndBicno 



Plural: 



N. 


Hd«ri 


pdanoBifli 


ndAopoad 


ndBicri 




nights 


narrations 


trips 


novels 


A. 


Hdni 


pd3nosiAi 


ndAopoxd 


ndBicri 


G. 


HOHdtt 


pd3noBiAett 


ndAopoxcett 


noaicrttt 


L. 


(y) Honix 


(y) pd3noBiA«x 


(y) ndAopoacax 


(y) noBicrtfx 


D. 


HOH&* 


pd3noBiA*M 


ndAOOO^icaM 


nOBiCT^M 


I. 


HOMiMH 


pd3noBiA^MH 


ndAopoxcaMH 


nOBiCT^MH 



220 



231 



Appendix IV: The Declension of Nouns and Given Names 



FOURTH DECLENSION — Heraepra BioMhia 
(i.e., Neuter Nouns that Undergo Stem Change) 



Singular: 

N. in'A 
name 

A. m'A 

G. fMem 

L. (b) fMem 

D. fMem 

I. iM'rfM, iMeaeM 



xjion'rf 
small boy 

XJIOn'jfTH 

(Ha) xjion f jJii 
xjion'rfri 
(3) xJion'rfM 



nypntf 
chick 

KypH^TK 

(na) Kypniii 
(3) KypMiM 



small hand 

pyneHrf 
pyneHiTH 
(y) pyneHihi 
pyHeHjhi 
pyqeHjfraM 



Plural: 
N. 



A. 
G. 
L. 
D. 
I. 



iMeH^ 
names 

iMeH£ 

iM^H 

(y) iMeH^x 
iMeHiiM 

iMeH^MH 



xjion'rfTa 
small boys 

xjion'tfr 

xjion'iT 

(Ha) xjion'^rax 

xiion'ifTaM 

(3) xjion'rfraMH 



Kypi&ra 
chicks 

KypniT 

KypniT 

(Ha) KypqtfTax 

KypndTaM 

(3) KypH^TdMH 



pywHifra 

pyneHtfr 

(y) pyneHiTax 

pyMeHifraM 

pyMeHjfTaMH 
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(B) GIVEN NAMES — BJIACHI IMEHA 

FIRST DECLENSION 

Hard Stem, -a type Masculine and Feminine Names, Singular: 



N. 


MmtoVia 


Oitc&ia 




Mykola (^Nicholas) 


Oksana 


A. 


MHKOiiy 


OKC^Hy 


G. 


Mhk<5jih 


OkcjJhh 


L. 


(Ha) Mhk6ju 


(Ha) Okc&u 


D. 


MHK&ni 


Okc&u 


I. 


(3) Mhkojioio 


(3) Okc£hoio 


Plural: 






N. 


Mhk<5jih 


Okc£hh 




Mykolas 


Oksanas 


A. 


Mhk&h 


Okc£h 


G. 


Mhk&h 


Okc£h 


L. 


(Ha) MHictfjiax 


(Ha) OKcdHax 


D. 


MHKdiiaM 


ChccdHaM 


I. 


(3) MHKd^aMH 


(3) Okc^hemh 



Soft Stem, -a type Masculine and Feminine Names, Singular: 

N. K6jih (= dim. of Mwicdna) JI&ji 

to/ia (Nicky) Lesia 

A. K6/110 Jldcio 

G. KdJii Jl&i 

L. (Ha)KdJii (Ha)JI(Sci 

D. K6/ii Jl&i 

I. (3) Kdjieio (3) Jldceio 



Hamjiiji 

Natalia 

HaT&niio 

HaTinii 

(Ha) HaTiaii 

HaT&nii 

(3) HaT&iieio 
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Plural: 



N. K6m J14d HairfjiiT 

Kolias Lesias Natalias 

A. Kojib Jl6ch HaTinitt 

G. Kojii, JI6ch HaTinift 

L. (Ha)KdJiHx (Ha)Jtecax (Ha) HaT&iiax 

D. K6jihm JtecaM HaTinbiM 

I. (3)K6jihmh (3)JKc*mh (3) HaT&iiaMH 

SECOND DECLENSION 
Hard Stem, non -a type Masculine, Singular: 

N. BorA^H Iferpd MapiuS 

Bohdan Petro (=Peter) Marko (=Mark) 

A, EorA£na nexp£ Mapic£ 

G. BorA^Ha Ilerpd MapKi 

L. (Ha) Eorfl£HOBi (Ha)IleTp6Bi (Ha)Mapic6Bi 

D, EoradHOBi IleTpdBi iVlapicdBi 

I. (3)BorA^HOM (3)nerp<SM (3)MapK(SM 

Plural: 

N. Bom^HH nerpri MapKH 

Bohdans Peters Marks 

A. EorA&riB rierpfB Mapicfa 

G. BorA^HiB IleTpfB Mapicfa 

L. (Ha)BorA^Hax (Ha)IleTp£x (Ha)Mapicix 

D. BorA^HaM rieTpdM MapK&i 

I. (3)EorAiHaMH (3)IleTpiMH (3)MapK&iH 

Soft -Stem, non -a type Masculine, Singular: 

N. BacHJn> IleTpyab (=dim. of rieTpd) AHflpftt 

VasyV (=Basil) Petrus' Andriy (^Andrew) 

A. BacH.nrf IleTpycrf AHApfa 

G. Bacunrf IleTpycrf AHApfri 

L. (Ha)BacH^Bi (Ha) nerpyc&i (Ha)AHApfeBi 

D. BacH^dai rieTpyc&i AHApfeBi 

I* (3) BacHJidM (3) IleTpyc&i (3) AHApfeM 
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Plural: 



N. BacHjrf Ilerpycf Aimpfl 

Basils Andrews 

A. BacHJifB IleTpycfB AHflpfiB 

G. BacmriB nerpyefe AH«pfiB 

L. (Ha) BaciuiJix (Ha) Ilerpycix (Ha)AnApf«c 

D. BacHJirfM rierpycifM Ah«p£hm 

I. (3) BacHJiflMH (3) flerpycrfMH (3) AHapfaMH 
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Appendix V: The Declension of Proper Names 

APPENDIX V: DECLENSION OF PROPER NAMES 
BIAMIHIOBAHHJI BJIACHHX IMEH 

(A) CITIES — MICTA 



Masculine Patterns (3pa3KH HonoBfaoro pd«y) 



N. 


KmTb 


JlbBfe 


XfipKiB 


AmxiponeTpdBCbKe 




Kiev 


LV/v 


Kharkiv 


Dnipropetrovske 


A. 


Khib 


Jlbhfa 


X£pidB 


flHinponerpdBCtKe 


G. 




JIlb6be 


XdpKosa 


flmnponeTp<SBCbKa 


L. 


y KiieBi 


y JlbBdai 


y XipKOBi 


y flHinponeTpdscBKy 


D. 


KH6By 


JlbBdsy 


XipKOBy 


XtHinponeTpdBCbKy 


I. 


Khcbom 


JIbB($BOM 


XdpKOBHM 


AHinponerpdBCbKHM 



N. Hbio-ftdpK BauriHTTdH JI6haoh Ilaptbic (mixed type) 

New York Washington London Paris 

A. Hbio-ttdpK BauiiHiTdH JIdHAOH Ilapriac 

G. Hwo-WdpKy BamiHrTdHy JldHAOHy Ilaprfacy 

L, yHwo-HdpKy y BamiHrrdHi yJIdHAOHi yriaprfad 

D. Hwo-ttdpicy BamiHrTdHy JldHAOHy Ilapifoy 

I. Hbio-ttdpKOM BamiHfTdHOM JIdHAOHOM napfoceM 

Feminine Patterns (3pa3KH xdHdnoro pdfly) 

N. IIojii^Ba Bfammji Ofl&a Amtapi 

Poltava Vinnytsia Odesa Ankara 

A, no/iT^By Bfrowmo OA&y Amcapy 

G. nojiT^BH BuiHHqi Oa&h Amcaprf 

L. ynojrrdBi yBfHHHiu BOAdci b AHKapf 

D. YlomtoX BfHHHui OA&i AHKapf 

I. nojiT^BOio BiHHHueio Oa&ok> Aiucapdio 



" 236 ~ 225 



Appendix V: The Declension of Proper Names 



City Names that do not fit the structure of Ukrainian dty names: 

N. Hiidro IlajrfpMO B^hjio 

Chicago Palermo Buffalo 

A. HiKdro riaji^pMO Ey4>4>aJio 

G. HiKiro rhuuSpMO Ey^xtxuio 

L. yHiKdro yIIaji<SpMO yE?<Jxi>aJio 

D. HiKiro najidpMO Ejftxfrajio 

I. HiKiro naji^pMO Ejfaxfrajio 



(B) SURNAMES — IIPI3BHmA 



1. Adjectival Patterns 
MASCULINE 



FEMININE 



PLURAL 



N. 



A. 
G. 
L. 
D. 
I. 



rpyiU&CbKHtt 

Mr. Hrushevsky 

Tpyui^BCMCoro 
rpyui&cucoro 
na Tpyui^BCbKOMy 
Tpyui^BCbKOMy 
3 rpyui&cucHM 



rpyui^BCBKa 

Ms. Hrushevska 

Tpyui^BCbKy 
rpym&cMcy 
Ha rpym^BCwdtt 
TpyuidBCbKitt 
3 rpyui&cwcQio 



rpym&aid 

the Hrushevsky s 

Tpyni^BCucHX 
rpymlBCfaKHX 
Ha rpymdBCbicHX 
Tpym^BCbKHM 
3 rpynigficucHMH 



N. 

A, 
G. 
L. 
D. 
I. 



Mr. Hnativ 
TudTOBa 

TH^TOBa 

iia rHixoai 
THdTOBy 

3 THiTOBHM 



Yh&tw 
Ms Hnativ 

TH^TiB 

THd-riB 
Ha THdiifi 
Tniriu 
3 THftriB 



Th&tobb 
the Hnativ >s 

rH&OBHX 
THdTOBHX 
HaTH^TOBUX 
TH4TCBHM 
3 rH&TOBHMH 



Appendix V: The Declension of Proper Names 



N. 

A. 
G. 
L. 
D. 
I. 



MHxattjnmiHH MHxattjrfmm 

Mr. Mychailyshyn Ms Mychaifyshyn 



MHxattnrfuiHHa 
MHxattJiHuiHHa 
na MHxaftjiwiuHHi 
MHxattjiiimHHOBi 

3 MHXaftJIHUIHHHM 



MHxaftnrfaiHH 
MMxafiJiiiiiiHH 
Ha MHxafljniaiHH 
MHxatLniiniHH 
3 MHxaftmfniHH 



the Mychaityshyns 

MHxaftrffrmiHHx 
MHxattJirfniHHHx 
Ha MHxaftjrfniHHHx 

MHXattJltflUHHHM 
3 MHXaftJUtniHHHMH 



2. Noun-like Patterns 

MALE 

N. CKpHnHHK 

Mr. Skrypnyk 

A. CicprinHHKa 
G. GcprinHHica 
L. Ha CicptfnHHicoBi 
(Ha CKprfnHHKy) 
D. GcprinHHKy 

I. 3 OcprfnHHKOM 



FEMALE 
CKpHIIHHK 

Ms Skrypnyk 
QcpiinHHK 

CKprfflHHK 

Ha CKpiinHHK. 

CiCptfnHHK 

3 Cxprfrumtc 



PLURAL 
ClCprfllHHKH 

the Skrypnyks 
CKprfrannuB 

QcplhlHHIUB 

Ha Cicprfi (HHKax 

CKpHHHHKaM 

3 CxprfnHHKaMH 



A. 
G. 
L. 
D. 
I. 



IUeBH&IKO 

Mr. Shevchenko 
UleBH^HKa 

UICBW^HKa 

Ha IlIeBM^HKOBi 

lUeBHdHKori 

3 illeBHdHKOM 



IHeBH^HKO 

Ms Shevchenko 

IIIeBM^HKO 

IIIsbh(£hko 
Ha IIIeBHeHico 

UleBH^HKO 

3 IHesqdHKO 



DleBH^HKH 

the Shevchenkos 

UleBM^HKiB 

Ulee^HKiB 

Ha litCBH^HKaX 

IUeBH^HxaM 

3 UieBH^ HKaMH 
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APPENDIX VI: THE DECLENSION OF PRONOUNS 
BIAMIHIOBAHHfl 3AftMEHHHKIB 

(A) PERSONAL PRONOUNS - Oco&fei sattM^mmai 



Singular — Opjumi 

N. H TH B1H BOK<5 BOHjS 

/ .yaw fee ft sA# 

A, + O. Mend Te6d ttord ttord ii 

A . + G. (ao) Mdue (ao) Td6e (ao) HwSro ( ao) HwSro (flo) h£i 

(after 

preposition) 

L. ua mcShi iiartiGi HansdMy HaHbdMy Ha Hilt 

D. mch( To6f ttOMy ttOMy itt 

I. MlldlO TOCdlO HHM HHM ll6lO 



Plural — MHOWHHa 



N. 


MH 




we 


A, + G. 


Hac 


L. 


Ha vAc 


D. 


tiaM 


1 


Hi$MH 



BH BOHH 

you they 
aac ix 
Haarfc HaHrix 

DOM 1M 
B$MH HI*MH 



(B) REFLEXIVE PRONOUN - 3Bop6«JHf* MttM&HHK 

N. no nominative form Oneself (for all genders) 

A. ceC6 (Ha c<J6e) 

G. co66 (y c<56e) 

L. Ha cotSf 

D. co6f 

I. CO&$K> 
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(C) INTERROGATIVE PRONOUNS — ngrtbrat aattufamom 

N - XTO? m 0 ? CKfjttKH? 

W**' What? How many?; How much? 

A. Kord mo ckDibkh 
after prep. Ha Kdro 

G- Kord Hord CKinwcdx 

after prep. yitdro yndro 

L. HaKdMy Ha^dMy HacKiaucdx 

D - KOMy HOMJ? CKijIBKdM 

KHM 1HM CKijIbKOMi 



mr'h? (m)ob J' ect (n) object (f) object (pi) objects 

A. inanim. * K rfH flK ^ a K y atf 

A. animate jncriro jik6 jucmx 

G. aKdro AKdro hk61 hkAx 

L. HaaicdMy HaaicdMy Haaicftt Ha*Ki$x 

D. aKdMy AKdMy jncftt suztoi 

1 * KI * M **HM JHcdlO AKHMH 



WAose? (m) object (n) object (f) object (pi) objects 

"TOtt HH^ HHi ifflf 

A. inanim. hhh M h^ mhio hhi 

A. animate HHttdro mh£ hhi6 hh1x 

G- MHftdro MHttdro mh# hhix 

L. HanHftdMy HaiHttdMy ita hhih Hanrnx 

(MH^My, MH1M) (MH^My, HH1M) 

D. HHttdMy MHttdMy mhih hhjm 

1 HH1M MH1M HH6K) HHIMH 
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Which? 
(ordinal) 


(m) object 


(n) object 


(f) object 


(pl) objects 


N. 


KOTpHtt? 


KOTP^? 


Korptf? 


KOTpf? 


A. manim. 


KOTpHft 


KOTp€ 


KOTpy 


Korpf 


A. animate 


Koiporo 


KOTp£ 


KOTpy 


KOTpiht 


G. 


0 

Korporo 


KOTpdro 


KOTpdl 


KCTpHX 


L. 


Ha KOTpdMy 


Ha KOTpdMy 


HanoTpfft 


Ha Korprfx 




(KOTpfM) 


(KOTpfM) 






D. 


KorpdMy 


KOTpdMy 


KOTpfft 


KOrpriM 


I. 


KOTpilM 


KOTpfM 


KOTpdK) 


Konrp^MH 



(D) DEMONSTRATIVE PRONOUNS - BKaaimrf aafowSHmnm 



This 


(m) object 


(n) object 


(f) object 


(pl) obj< 


N. 


uett 








A. inanim. 


uett 


ue 


mo 


ui 


A animate 




hp 

up 




UHX 


A. after prep. 


Ha utdro 








G. 


Utord 


Ufcord 


Uitf 


UHX 


G. after prep. 


y Ubdro 


y u«5ro 






L. 


na ubdMy (uiM) 


na ubdMy (i4m) 


Haufft 


Ha uuix 


D. 


UbOMy 


UbOMJ? 


Uitt 


UHM 


I. 


UHM 


UHM 


ui&o 




That 


TOtt 


Te 


to 


ri 


A. inanim. 


TOtt 


xe 


Ty 


ii 


A. animate 


lord 


Te 


Ty 


THX 


A. after prep. 


Ha rdro 






G 


Tord 


Tord 


Tifi(T<S) 


THX 


G. after prep. 


y Tdro 


y xdro 






L. 


ra TdMy 


Ta TdMy 


Ha lilt 


Ha THX 




(na TfM) 


(Ha TfM) 






D. 


TOMy 


TOM)? 


Till 


THM 


I. 


THM 


THM 


Ti^K) (TdK>) 


ttJmh 
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(E) POSSESSIVE PRONOUNS -npHcafttai 



My 
Mine 



(m) object (n) object 



(f) object 



(pi) objects 



N. 

A. inanim. 
A. animate 
G. 
L. 

D. 
I. 



Mitt 

Mitt 

Mord 

Mord 

Ha MO^My 

(moim) 

Mo6*y 

MOIM 



mo€ 

MO^ 

Mord 
Ha Mo^My 
(moim) 

MO^My 
MOIM 



MOrf 

MOIO 
MQlb 
MOfi 

Ha Moitt 



MO&O 



MOl 

MOl 
MOIX 
MOIX 
Ha MOIX 



MOIM 
MOWH 



You I Yours 
(singular owner) 



N. 

A. inanim. 
A. animate 
G. 
L. 

D. 



TBitt 

TBitt 

TBord 
TBoro 
Ha TBO^My 
(tboim) 

TBO^My 
TBOIM 



TBO^ 

TBO£ 
TBO^ 

TBord 
Ha TBO^My 
(tboim) 

TBO^My 
TBOIM 



TBOjf 

TBOK) 
TBOfi 
Ha TBOltt 



TBOlft 
TBO&O 



TB0f 

TBOl 
TBOIX 
TBofx 
na TBOIX 



TBOIM 
TBOIM H 



His fall types of objects: (m), (n), (f); (pi)] = flord does not decline 

Her I Hers [all types of objects: (m) f (n), (0; (pi)] = if does no? decline 



231 

-242- 



Appendix VI: The Declension of Pronouns 



Our 1 Ours 


(m) object 


(n) object 


(f) object 


(pl) objects 


N. 


Ham 


u&nse 


Htfnia 


mirtri 


A. inanim. 


Ham 


nime 


Hirny 


H&ui 


A. animate 


H&uoro 


H&ue 


Hdmy 


H&11HX 


G. 


H&uoro 


H&uoro 


wimox 


U&UIHX 


L. 


Ha H&iuoMy 


Ha H&uoMy 


Ha Himitt 


Ha HdlUHX 




(Ha ii&uiM) 


(Ha nim'm) 






D. 


H&llOMy 


HdniOMy 


H&uiti 


HAIUHM 


1. 


1I&11HM 


* 

H&IIIHM 


h4iII0K> 


H&1JHMH 


Your 1 Yours 










(plural owner) 










N. 


Baiu 


B&ue 


B&na 




A. inanim. 


nam 


B&ue 


n£my 


Bdmi 


A. animate 


Biuioro 


B&ue 


B&my 


BiniHX 


G. 


B&uoro 


b£uIO,0 


b£uoi 


B&UHX 


i 

L. 


na adiuoMy 


na BdmoMy 


Ha B^mitt 


Ha boiuhx 




(lift B&U1M) 


(Ha BiuiiM) 






D. 


BimoMy 


B&UOMy 


B&uitt 


BilHHM 


I. 


B&UJMM 


B&UHM 


b&uoio 


B&XIHMH 


Their 1 Theirs 








N. 


fxHltt 


fxHC 


ixna 


fxid 


A. inanim. 


IXH.fl 


1XHC 


1XHK> 


4 

1XH1 


A. animate 


lXHboro 


1XHC 


1XHK) 


lXHix 


G. 


lxHboro 


lXHboro 


LXHbOl 


IXHiX 



L. nafxHbOMy Haixm>oMy Hatxmft Haixmx 

(Ha lxniM) (Ha uchim) 

D. ixHbOMy fxHbOMy ixmtt rxHiM 

I. lXHiM lXHiM 1XHLOK) IXHiMH 



Ap|)cndix VI: The Declension of Pronouns 



(F) OTHER PRONOUNS — Imoi aaftMAooiKH 



Entire (m) object (n) object (0 object (pi) object 

Whole 



N. 


yB&fe (BB&b) 


yc6 (bc6) yci (bcji) 


ycf (Bci) 


A. inanim. 




yc6 


yci6 


ycf 


A. anim. 


yctdro 


yc6 


yci6 


yefx 


r\. ollCI picp. 










VJ. 


Bcboro 


BCbord 


Bci£i 


BCIX 


vj. diier prep. 


AO BCboro 












Ha BCbdMy Ha Befit 


Ha BC1X 






(BCiM) 






D. 




BCbdMy Bcitt 


* 

BCIM 


I. 


BC1M 


BCiM 


Bcidio 


BC1MU. 


N. 


irixTtS 

no one, nobody 




nothing 




A. 


HiiccSro 




Htedro 




A. with prep. 


Hi Ha Kdro 




hi Ha md 




G. 


Hkdro 




Hindro 




G. with prep. 


Hi b Kdro 




Hi ao ndro 




L. 


Hi Ha KdMy (KiM) 




Hi Ha ndMy (mm) 




D. 


HiicdMy 




HindMy 




I. 


H1KHM 








I. with prep. 


Hi 3 kAm 




Hi 3 H#M 
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APPENDIX VIIrTHE DECLENSION OF ADJECTIVES 
BIAMtoOBAHHH IIPHKMETHHKIB 
Hard stem — TBepAa ocwfaa 



Big 


masculine 


neuter 


feminine 


plural 


Large 








N. 




OVvlflnV 


SvwUIIUI 


pa miyi 


A. inanim. 


BeJIHKHft, 


sejiitKe 


Bejirficy 


BfiJlrfKl 


A. animate 


BejiHKoro 


BejiriKe 


Bejirficy 


B£J1HKHX 


G. 


seJiHKoro 


Bejuiicoro 


BejiriKOi 


BCJltlKHX 


L. 


Ha BejiHKOMy 


Ha BejiHKOMy 


Ha Benrfxitt 


Ha BeJiifatHx 




(Be/iiiKiM) 


(BejniKiM) 






D. 


BejiHKOMy 


BenriKOMy 


sejiHKitt 


BCJIHKMM 


I. 


BeJIHKHM 


BCJ1HKHM 




BCJiHKMMH 


Soft stem — 


M'bk& ocndiia 








dark blue 










N. 


CHHitt 


CHHC 


CHHJI 


CHH1 


A. inanim. 


CHHitt 




cfiwo 


ctfiri 


A. anim. 


criHboro 


ofee 


cfimo 


CHHLX 


G. 


CHHtoro 


CHHLoro 


CliHLOi 


crimx 


L. 


Ha CHHLOMy 


Ha CKHbOMy 


Ha ctimfl 


Ha cifaix 




(CliHiM) 


(CHHiM) 






D. 


ciiHbOMy 


CIIHbOMy 


CHHitt 


crimM 


I. 


CliHlM 


CHHIM 


CrfHbOK) 


CtflflMH 



Note: All adjectival surnames (e.g., rpyuieBCbKHtt, rpem>uitt, Kpymej&HHivbKHft, 

XMeju»HHUbKHtt 9 etc.) follow the pattern of masculine, feminine and plural hard-stem 
adjectives. In Ukrainian there are no surnames that follow the pattern of soft-stem 
adjectives. 
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APPENDIX VHI: THE DECLENSION OF NUMERALS 
BmMIHIOBAHHH HHCJIIBHHKIB 



(A) CARDINAL NUMERALS IN THE NOMINATIVE CASE: 

0 Hy.nb/3dpo 



21. AB&WflTb OflHH (m) 

21. AB&WflTb oah4 (f) 

22. ot^auots ABa (m) 

22. ABfcmaTb ABi (£) 

23. pMjmscrh TpH 

24. ABtou^Tb MOTtipH 

25. ABiAUHTB n'OTb 

26. ab^auoti* micn> 

27. ab4au5TTB ciM 

28. AB&WOTb BfciM 

29. ABdAU^Tb A&'flTb 



30. TpriAiyiTb 
40. cdpOK 
50. n'jrrAecjfr 
60. micTAec^T 
70. cu«eciT 
80. BiciMAecjfr 

90. acb*«h6cto / 
90. mt&' srtjs&cxr 



OI.oa^h (ffl) 

01.OAHi(f) 

02. ABa (m) 
02 ABi (0 

03. TpH 

04. MorrtpH 

05. n'OTb 

06. tiricrrb 

07. ciM 

08. BiciM 

09. A&'flTb 

10. A&flTb 

11. OAHH^AU^Tb 

12. nmt&mHTh 

13. TpHH&WflTb 

14. MOTHpHiAlVITb 

15. n^f HdAU«tb 

16. UliCTHiAU^Tb 

17. ciMH$AU*Tb 

18. si ci mh £au ATb 

19. AeB'flTHiAUJiTb 

20. ABdAU^Tb 



Numbers above 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90, 100, 1000 follow the pattern of 21, 22, etc. 
100, cto 500.n f jrrcdr nfcjiHa (1,000) 

200. ABfcri 600. uiicrctfr MiiibftdH (1,000,000) 

300. Tpricrra 700. ciMcdr 

400. MortfpHdra etc. 

221$ 
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(B) THE DECLENSION OF CARDINAL NUMERALS 



One 

N. 

A. inanim. 
A. animate 



(m) object 

OflHH 

OAHOrd 



(n) object 
oah£ 

OAH^ 

oah£ 



(f) object (pi) objects 



OAH^ 



o«h£ 

OAHf 



G. 

L. 

D. 
I. 



oflHOrd 

na OAHOMy 
(na oah^m) 

OAHOMy 
OAHHM 



OAH^ 

Ha oAHdMy 

(Ha OAHfM) 

OAHOMy 

OAHltM 



OAHdi 

HaOAHfit 

OAHftt 
OAHi^K) 



OAHrix 
Ha oahhx 

OAHlfM 
OAHI^MH 



Two 


(m) objects 


(f) objects 


N. 






A. inanimate 


Asa 


ABi 


A. animate 


ABOX 


ABOX 


a 


ABOX 


ABOX 


L. 


Ha ab5x 


HaABdx 


D. 


ABOM 


ABOM 


I. 


ABOM4 


ABOMd 



Three, Four 


(3) all objects 


(4) all objects 


N. 


TpH 


HOTMpH 


A. inanimate 


TpH 


HonipH 


A. animate 


TpbOX 


HOTHpbdx 


G. 


TpbOX 


HOTHpbdX 


L. 


Ha Tptdx 


Ha HOTHpbdx 


D. 


TpbOM 


MOTHpwSM 


I. 


TpbOM^ 


HOTHpMd 
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Five, Six, Seven, Eight: all objects 



N. (5)n'jrn» (6) mien (7)cin (SMtiM 

A. inanimate n'jrrb niicrb ciM BfciM 

A. animate n'aTbdx niicrwSx ciM<Sx BicbMdx 

G. n'OTbdx/ micTwSx/ ciM<Sx/ BicbMdx/ 

n'jrrri uiecrri ccmh bockmh 

L. HanVrbdx HamicTwSx HaciMdx HaBicbMdx 

D. n'jITWSM OliCTbdM dM($M BiCbMdM 

I. Tl'HThMi UliCTbMi CiMOMd BiCbMOMl 



Note: numbers 9 through 20, and number 30 follow the pattern of number 5. 



N. 


(50) n'jrrflecjfT 


(40) cdpoK 


(100) CTO 




[pattern for 60,70, 80] 


A. inanim. 


n'flTflectfr 


cdpoK 


CTO 


A. animate 


n'aTAecaTwSx 


cdpoK 


CTO 


G. 


n'5iTAec«Tb6x / 


copoici 


era 










L. 


Ha n'jiTAecflTbdx 


Ha copoxd 


Ha era 


D. 


n'sTAecaTbdM 


copoKd 


era 


I. 


n^TAec^TbMd 


COpOKMd 


ctom£ 



N. (200) ABfcri 

A. flBicri 
G. abox cor 



L. 



na abox CTax 



D. A BOM CTaM 
I. ABOMd CTiMH 



(300) Tpricra 

TpiicTa 

TpbOX COT 

Ha Tpbox CTax 

TpbOM CTaM 

ipbOMft CT&MH 



(400) HOTHpHCTa 



HonipHCTa 
Horapbdx cot 



(500) n'jrrctfr 
[pattern for 600 
through 900] 
iTjrrcdr 
n'xrfi cor/ 
n'irraSxcoT 
na MOTHpbdx Ha n'jrrrf 
crax crax 

HOTHpbdM <rraM n 9 htvSm craM 

HOTHpM^ Ct&IH n'flTbMtf CT4MH 
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(C) THE DECLENSION OF ORDINAL NUMERALS 
Hard-Stem Pattern: 



N. 


nlpumfi 


nepme 


n^pma 


ndpnn 




first (m) 


first (n) 


first® 


first (pi) 


A. inanim. 


ndpuiHtt 


ndpnie 


n£pniy 


ndpnii 


A. animate 


n^piuoro 


ndpiue 


n^pmy 


ndpniHX 


G. 


n^piuoro 


n^pmoro 


n^pnioi 


ndpniHx 


L. 


na nepiiJOMy 


Ha ndpmoMy 


Ha ndpniitt 


Ha ndpniHX 


D. 


ndpuiOMy 


n^pmoMy 


n^piuitt 


ndpniHM 


I. 


ndpuiHM 


ndpiiiHM 


n^puioK) 


ndDWHMH 


Soft-Stem Pattern: 








N. 


Tp^ritt 


Tp£re 


Tp^TJI 






third (m) 


third (n) 


third (ft 


third /oli 


A. inanim* 


Tp£rift 


Tp^re 


Tp^TJI 


Tp^ri 


A. animate 


Tp£rboro 


Tp^xe 


Tp^no 


Tp^rix 


G. 


Tpdrboro 


Tp^Tboro 


Tp^TbOl 


Tp^iix 


L. 


Ha Tp£rbOMy 


Ha Tp^TbOMy 


HaTp^xitt 


HaTp^rix 


D. 


Tp^TbOMy 


TpdTbOMy 


Tp£ritt 


Tp^TiM 


I. 


Tp^TiM 


TpdiiM 


Tp^TBOK) 


Tp^TiMH 
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APPENDIX IX: THE CONJUGATION OF VERBS 
BmMffiTOBAHHfl AieCJUB 



(A) CONJUGATION OF PERFECTIVE VERBS 
WHOSE STEMS DIFFER FROM STEM OF IMPERFECTIVE COUNTERPARTS. 



Infinitive 



Past tense 



3rd- pi. future 



Future tense 



to take: 

y3HTM 



to excuse: 

BMGaHHTH 



y3MB 
y3sv\6 

Brf6aMHB 

BH6aHuna 
Brf6anH.no 

BrffiaMHJlH 



Bf3bMyH> 



Bi3U4y 
Bf3bMeUJ 

B&tMe 



BH6aHHIU 
BH6aHHTb 



Bf3BMeMO 

BfatMere 



Bj46aHHMO 

BiSCaHHre 



to answer: 

Bi/mOBlCTU 



to organize: 
BJiaurryB^TH 



to get, 
to obtain: 

fliCT^TH 



BUjnOBIB 

BumoBijid 
BionoBlnH 



BJiaurryBdB 
BJiaurryBina 
BJiauiTyBdjio 
BJiaurryB^jiH 



WCt4b 
flicrina 
merino 
AicrlriH 



BijmOBiRstrb bwiob£m 

BWlOBiCH 
BWIOBfCTb 



BJianrryiOTb BJianiTyio 
BJiauiTyeui 
BJiaurrye 



AiCTdHyrb AicriHy 
AicrdHeui 

pjiCT&HC 



BWK>BiM6 

BumoBici€ 



BJianrryeMO 
BJianrryeTe 



Aicr^ieMO 
Aicrduere 
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to help: 
AOnoMrirTH 



to translate. 
nepeKJi&mi 



to repeat: 

IlOBTOpHTH 



to master: 

BHBHHTH 



to find: 

3HattTH 



to finish: 

CK1HMHTH 
(aaKlHHHTH) 



to open: 

BIAHHHHTH 



AonoMfr 
AonoMorji^ 
AonoMonmS 
AonoMorjiH 

nepeKJi^B 
nepeitn&ia 
nepeicnino 
nepeiui&iH 



nouiopHB 
noBTOpHJia 
noBTopriiio 
nouTopriJiH 



mmm 

BHBMH/M 
BHBHHJIO 
BHBHU/1H 

3HattuidB 
3Haftuui£ 
3Haftuj;id 



CK1HHHB 
CKiHMHiia 
CKiHHHJIO 
CKJHHIiflH 



BifltHHHMB 
BiAHHHHJia 
BiAMHHMJIO 
BUtHHHHJIH 



AonoM<focyn> aonoMoacy AonoMdxeMo 
AonoMd^ceni AonoMdacerc 
AonoMdace 



nepeiuiaAyTb nepeKJia^y 
nepeicjiaA^ui 
nepeKJia«d 



noBTdnnrb 



BHBHflTb 



3H^itAyn> 



CKlHH^Tb 



BlAHHHJITb 



noBTopio 

nOBTdpHEU 
nOBTOpHTb 



BHBHy 

BHBHHUI 

BHBHHTb 



3HattAy 
3»^tAeui 

3HiAAe 



CKUHWy 
CKfHHHIU 



B1AHHHK> 

bIahhhhiii 

BlAHKHHTb 



nepeioiaAeMd 
nepeiaiaAenr^ 



nOBTdpHMO 

noBTdpHTe 



BHB4MM0 

bhbhhtc 



3H^flAeMO 

3a4ftAere 



ck£hhhm<5 



B1AHHHHMO 
BiAHiiHHTe 
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to forget: 
3a6y'TH 



to close: 

33HHHHTH 



to learn: 
nan wine* 



to sit down, 

dCTH 



to decide: 

BHpiUIHTH 



to find out. 

Oi3Il£THCJI 



to buy: 

KyilMTH 



3a6yB 
3a6yjia 
3a6y.no 
3a6yjiH 



3EHHHHB 
3aHHHHJia 
3aHHHH-TIO 
3aHHHllnH 



HaBHKBCfl 

Haamnaca 

HaBHHJIOCH 
HaBHHJIHCfl 



CfB 

cLna 
cino 
c£hh 



BHplIlIHB 

BapiuiHJia 
BHpiniHJio 

BHpilUHJlH 
J\\3H&BCX 

Ai3H&iaca 
Ai3H4jioca 



KynHB 
Kyrnijia 
Kyinino 
KynHJiH 



3a6yayTb 



3a t DfHOTb 



BMpimaTb 



KynJiATb 



3a6yoy 

3a6yfleni 

3a6yAe 



3&HHHK) 

3aHHHHIlI 

3a^rtfHHTb 



HaBH^TbCH HaBHyCJS 

HaBHHUICil 



CKfly 
olAeni 



BHpimy 

BHpilUHJlH 
BHpilllHTb 



JJX3U&OCSI 

Ai3Hfenica 



icyruiid 
Kynwii 
KynHTb 



3a6yAeMO 
3a6yAcre 



3anriHHMO 
3anrfHHTe 



HaBHHMCSCi! 
HaBHHT&Jl 



c4aeM0 
c^Aere 



BHpinmMO 

BHpilllHTe 



A13H^eMOCil 



KynHMO 
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to begin: 

nOH^TH 



to become: 

CT^TH 



nonani 
noMJuid 
nonsuit 



cr&ia 
crino 

CT&JIVL 



nOHH^Tb 



CT^HyTb 



noHHy 

nOHHdui 

noHHd 



criny 

CT^Hem 

crtfHe 



noMHeMd 
noMHerd 



crr£neMO 
crtuiere 



(B) CONJUGATION OF MULTIDIRECTIONAL VERBS 



to walk; to attend; to go: 
Imperfective - xoahth, bohh x6nssm 



PAST 

XOAHB 



PRESENT 
xoA^cy x<5ahmo 
xdAHUi xdoKTe 

XOAHTb xdjXKTh 



FUTURE 

XGfltfTHMy XOAHTHMCMO 

xoA^THMem xomhuMere 
xoAtfraMe xoAHTHMyrb 



to walk for a little while; to attend for a little while: 
Perfective * iioxoahth, bohh noxdasm 



PAST 

nOXOAHB 

noxoAHia 
noxoAKno 

IIOXOAHJIH 



PRESENT 



noxoA^cy 
noxdAHni 
noxdAHTb 



FUTURE 
noxdAHMO 
noxdAHre 
noxdAHTt 
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to travel (by vehicle); to drive: 
Imperfective - 13Ahth, bohh Un*Tb 



PAST PRESENT FUTURE 

hum i*Ln*y ?mhmo hwrmuy mhhthmcmo 

jwvuia 13/jhui i3AKTe faevnuMeai uwrniMeni 

13/IHJIO 13AHTB 13/Um> 13AHTHMC WflHTOMyrii 

13/Ut/IM 

6yay (6yaeui . . , ) i3ahth 



to travel for a little while; to drive for a little while: 
Perfective - noi3/mTK, bohh noi3Airn» 



PAST PRESENT FUTURE 

nonAHB noi3JKA*cy noisaHMO 

noi3flHJia nofeflHni noi3AHTC 

nof3Anno noibflHTb nohjvnrh 

to run: 

Imperfective - Strain, bohh GfraiOTb 

PAST PRESENT FUTURE 

Sfraa Cfraio GfraeMO 6frainMy 6frarHMeMO 

6frana 6fraeui Cfraere CfraiHMeni CfraraMCTC 

6frano 6frae 6fraK>n, 6fraraMe 6fraTHMyrb 

6tra/iH 

6yay (6yflem . . . ) Sfrara 



/o fo^iii running; to leave running: 
Perfective - noffirani, bohh no6fraK>Tb 



PAST PRESENT FUTURE 

no6fraB noCfraio noGfracMO 

noSfrana noOfrae noSfraere 

noGu ano noOfrae noSfrawn. 

noGfrajin 



N.B. All the above multidirectional verbs when made perfective by the prefix no- indicate a 
limitation of time (e.g., ein noxodfo = he walked around for a while). 
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(C) CONJUGATION OF UNIDIRECTIONAL VERBS 



to go: 

I m perfective - ixri, bohh Vmyrh 



PAST 

iuidB 

\uini 

iuijid 

iuuiH 



PRESENT 



FUTURE 
many iTHMCMo 
iniMem inbuere 
infae iniMyrb 



6yay fim* 



to go; to leave: 

Perfective - inth, bohh irioyrb 
PAST PRESENT 



rilLJJOB 

niui/ia 
jiiujjio 
niiuJiH 



FUTURE 
may nfaeMO 
rrCaeui rriAere 
nfce iwjyrb 



to come; to arrive (on foot): 
Perfective — npntiTH, bohm npHttAyn> 



PAST 
npnttiudB 

npnttuuiH 



PRESENT FUTURE 

npwttAy npritaeMO 

npHflAem nprfftaerc 
np&tae nprfttayn* 



to drive; to go by car; to ride: 
lmperfective — Txara, bohh foyrb 



PAST 

TxaB 

lxariw 

ixa/io 

ixa/m 



PRESENT 

my 
weui 
foe 



VXtMO 

werc 



FUTURE 

fxaTHMy UC2THMCMO 

ixaTHMeoj DcaxHMere 
ucanoie txaxHMyrb 



6yAy ixaiu 



to drive off; to leave (by means of any vehicle): 
Perfective - nofxaiu, bohh nofoyTfc 



PAST 

notxaa 

noixana 

noixa/io 

noixaJiH 



PRESENT 



^ FUTURE 
nofay 
nowem 
now 



noiACMO 
nowcrc 
nothyrb 
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to run: 

Imperfective - 6frai, bohm 6i*L&Tb 



PAST PRESENT FUTURE 

6ir 6iacy 6bKHM(5 SfrrHMy GfrroMeMo 6yAy 6£tth 

6uvia 6iacHiij 6bKm6 6frTHMem GfrroMere 

6irjia 6i^KihT» 6iac£rb 6firHMe GinwMyrb 

6irjiM 



to take off running; to leave (running): 
Perfective- noGfrrH, bohh no6iati$Tb 



PAST PRESENT FUTURE 

no6fir no6vK$ no6bKHMd 

no6iivia no6bic&ii no6bKHr6 

no6irjio no6bKriTb noGbfUfri 

no6nvin 



N.B. All the above unidirectional verbs, when made perfective by the prefix n- / no-, do not 
imply a limitation of time; instead they signal a completed departure (e.g., ein nimde = he went 
/ left). On the other hand, when they are made perfective by the prefix npH-; they signal arrival 
(e.g., ein npuUmde = he came on foot; ein npuvcae = he arrived by vehicle; ein npu6(z ■ he 
came running), 

(D) UNIDIRECTIONAL VERBS OF "CARRYING" 

to carry in one's arms: 
HeCTM, bohh HecyTb 



PAST PRESENT FUTURE 

I. "ic Hec^ 6yay (etc) + Hecrri 

necnd Hec&u 

Hecnd nec6 

HeceMd 

necaH Hece-itf 

Hecyn> 

to take off with carrying in one's arms: 

P. noiric nonecy 

nonecni n^Hec^ui 
nonecmS noHced 

noneccMd 

noiiecnH no»ecer6 

noiiecyn* 
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to transport, to carry by vehicle: 

BC3TH , BOHH BeayTb 



PAST PRESENT FUTURE 

I. Bi3 Be3y 6yay (etc.) + zqztA 

Beand se^uj 

Beand Bead 

Be3eM<5 

Be3Jia Beaer^ 

P« noBi3(etc.) noBe3y(etc.) 



(E) MULTIDIRECTIONAL VERBS OF "CARRYING" 



to carry in one's arms: 

HOCMTH, BOHH Hfcsm, 

PAST PRESENT FUTURE 

I. HOCHB HOUiy 6yAy HOCrfTH 

nocHJia hcSchui (etc.) 

uoctino HdcHTb 

HdCHMO 

HOCHJ1H H<5CHTC 

Hdcjrn» 

P. nonocHB noHomy, noHdcmu. 

(etc.) (etc.) 
[for a little while] [for a little while] 

to transport, to carry by vehicle: 

B 03 HTM, BOHH B&ilTb 

PAST PRESENT FUTURE 

I. B03HB Boacy 6y^y bo3J4th 

eo3HJia bo3hui (etc.) 

BOJH-nO B63HTb 

B63HMO 

B03HJIH B&HTC 

BdaxTb 

P . nono3H» nosoacy, nOB&mni. 

(etc.) (etc.) 

[for a little a while] [for a little while] 
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TEMATHHHI CJIOBHHHKH 



(A) KajieHflap - Calendar 

1. Miami p<Skv — Months of the Year 



cineHb 

JIIOTHH 

6epe3eHb 

KBfTeHb 
Tp^BeHb 
M^pBeHb 

jitfneHb 

cepneHb 

BdpeceHb 

atOBTeHb 
JlHCTOn^A 

rp^AeHb 



January 

February 

March 

April 

May 

June 

July 

August 

September 

October 

November 

December 



2. Ildpn ptficy — The Seasons 



3HMa* 

BeCH^ 

JI1TO 

6ciHb 



winter 
spring 
summer 
autumn 



B) 



KoJibopH — Colors 



SjiaKHTHHtt 
6p0H36BHtt 

jk6bthh 
3eJieHHft 

30JI0Tritt 
KOpHMHeBHH 

noMap^HMeBHtt 
nypnypdBHH 

crimn 

cfpHH 
CpfGHHtt 
T^MHO— JK^BTHtt 



white 

light blue 

bronze 

yellow 

green 

gold 

brown 

orange 

purple 

rose; pink 

dark blue 

grey 

silver 

dark yellow 
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nepBtfHHtt red 

MdpHHtt black 

4>iajiKOBHjft violet 

icHo-3eji6ttitt light green 



(C) Kpafim curry — Countries of the World 



ABCTp^Jlifl 

Ahtjuk 
Ac|)raHicT^H 
Biiiopycb 
Eojirdpia 

B'eTH^M 
Fo^JT^HfliH 

Fpeuia 
Tpy3ifl 

EcTdmji 
l3pauib 

Icnamfl 
It£ju% 
KaHaAa 
KHTaft 

Jl^TBiH 

JIhtb£ 

MeKcixa 

MojifldBa 

HiMeMHHHa 

TV opBeriH 

Uepy 

ndjibma 

Pocfa 
PyMj^Hi a 
Cep6ia 
CnojiyneHi 
LLIt^th 

AMepHKH 

Typ^HHHa 
YrdpiUHHa 
Y6j\bc 
YKpama 

OiHJIifHAlH 

<DpdHiua 
XopB£rijf 



Australia 

England 

Afganistan 

Byelorus' 

Bulgaria 

Vietnam 

Holland 

Greece 

Georgia 

Denmark 

Estonia 

Israel 

Ireland 

Spain 

Italy 

Canada 

China 

Latvia 

Lithuania 

Mexico 

Moldova 

Germany 

Norway 

Peru 

Poland 

Russia 

Romania 

Serbia 



United States of America 

Tuikey 

Hungary 

Wales 

Ukraine 

Finland 

France 

Croatia 
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HeXOCJIOBtfHHHHa 

LUBettu,apifl 
IllBduifl 

LUOTJl^HfliH 

KDrocjiaBia 
9Ln6msi 



Czechoslovakia 

Switzerland 

Sweden 

Scotland 

Yugoslavia 

Japan 



(D) npeaMeTH — Subjects 

£jire6pa 

acTpoHdMia 

6ioJi6rin 

6f3Hec 

reorptfcpifl 

reojidria 

reoMeTpia 

reo<pf3Hica 

ecr^THKa 

icTopia 

jiiHrBicTHKa 

jirrepaTypa 

jidriica 

MaxeM^THKa 

MeAHUHHa 

neAardrka 

npHpOA03HaBCTBO 

ncHxojidria 
cpapMaKo^dria 

(pf3HKa 

xiMia 

lopncnpyA^Hnia 



algebra 

astronomy 

biology 

business 

geography 

geology * 

geometry 

geophysics 

esthetics 

history 

linguisics 

literature 

logic 

mathematics 

medicine 

education 

natural sciences 

psychology 

pharmacy 

physics * 

chemistry 

jurisprudence 



(E)fliM — The Dwelling 

SajucdH 
Btoa KiMHa'Ta 

BiKHd 
BiT&ILHfl 

Aax 
flfldpi 

AHTina KiMHa"Ta 

lA&IbHH 

KOMipxa 

KOpHAdp 



balcony 

bathroom 

window 

living-room 

roof 

door 

children's room 
dining-room 
storage shed 
hallway 
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KyXHH 

Ka6iH^T 

KOpHAOp 

nifljidra 
noBepx 
nocyAOM^ftKa 
np^JibHa MauiHHa 
cn^JibHa 

CTCJIfl 

crma* 

cymiijibHa MauiHHa 

cxoah 

TyaJieT 

XOJIOAHJIbHHK 

urrdpa 



kitchen 
office 
hallway 
basement 

floor (as in wooden floor) 

floor (as in first floor) 

dishwasher 

washer 

bedroom 

ceiling 

wall 

dryer 

stairs 

toilet room 
refrigerator 
curtain 



(F) MeUni — Furniture 



A3epxa.no 
Ahb£h, Kaiiana 
komoa 

KpiCJIO 
JlfatKO 

nojiniifl 

crin 

crijienb 



mirror 

sofa 

chest 

arm chair, easy chair 

bed 

shelf 

table 

chair 

cupboard 



(G) *3aerriHH Ti'jia — Parts of the Body 



6pOBH 

Bii 

bojiocch 

Byca 

BycTa" 

ByXO 

ro/iOB^ 

ropjio 

3y6 

koju'ho 

hojkS 

Hiipxa 

Hord 



eyebrows 
eyelashes 
hair 

mustache 

lips 

ear 

head 

throat 

tooth 

knee 

lung 

forehead 

kidney 

foot; leg 
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OKO, OM1 

neniHKa 

njien^ 

noTiijiHUH 

POT 

cnHHd 
CTynHi 

T1JIO 

xyjryS 

IlIJiyHOK 
M3HK 



eye, eyes 

liver * 

shoulder 

nape of the neck 

mouth 

hand, arm 

back 

foot 

body 

trunk of a body 
neck 
stomach 
tongue 



H) Poruhia — The Family 



6a6a 
6an>Ko 

SaTbKH 

6paT 
am 

ABOIOpiAHHft 6paT 

ABOiopiflHa cecTp£ 

AOMK^ 

flpy»HHa 

ArfflbKO, ByftKO 

A^AHHa 

35m> 

Ky3eH, Ky3HHKa 

MaTH 

HeBicTKa 
OHyK, OHyKa 

nJldNflHHHK 
nJieMlHHHUH 

pOAHMi 

CBeKOp 

CBeKpyxa 
cecTpa 

CHH 
TeCTb 

T^ma 

TITKa 
MOJ10B1K 



grandmother 
father 

parents (father and mother) 

brother 

grandfather 

male cousin 

female cousin 

daughter 

wife 

uncle 

uncled wife 
son-in-law 
cousin (m), (f) 
mother 

daughter-in-law 

grandson, granddaughter 

nephew 

niece 

relatives 

father-in-law (husband's father) 
mother-in-law (husbands mother) 
sister 
son 

father-in-law (wife's father) 
mother-in-law (wife's mother) 
aunt 
husband 
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(I) ima — Food 



<DpyKTH 


Fruits 


a6pHK(5c 


apricot 


aHaifdc 


pineapple 


rpyina 


pear 


nepcmc 


peach 


CJIHBa 


plum 


aSjiyico 


apple 


Obohi 


Vegetables 


6yp^K 


beet 


rap6y3 


pumkin 


MOpKBa 


carrot 




onion 


HaCHHK 


garlic 


JM iICO 


Meat 


6apaHHHa 


lamb 


KypiTHHa 


chicken 


CBHHHHa 


pork 


Teji^THHa 


veal 


tfJIOBHHHHa 


beef 


r Mud 


r 1511 


Kapacb 


crucian 


KOpOIl 


Carp 


jiocdcb 


salmon 


4x>pejn> 


troiit 


myica 


pike 

* 


MojidHid 


Dairy 


npoflyKTH 


Products 


BCpiIIKH 


cream 


Ke(J)ip 


kefir 


M^CJIO 


butter 


MOJIOKO 


milk 


CHp 


cheese 


CMei^Ha 


sour cream 
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(J ) O/inr i B3yTTH — Clothing and Footwear 



6jn63Ka 

Kanejnox 
KpaB^nca 

HiHH^ COpOOMKa 

naiibTd 
naHHOXH 
ni^caMa 
njiam 

CB^Tp 

copoHKa 

cniflHHijH 

cniflH^ 6ijm3Ha 

cyKHa 

xaJi^T 

m66oth 

uiKapneTKH 

IlITaHH 



blouse 
jacket 
hat 
tie 

nightgown 

winter coat 

stockings 

pyjamas 

cloak, raincoat 

sweater 

shirt 

skirt 

underwear 

dress 

robe 

boots 

socks 

pants 
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